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NOTE BY THE SECRETARIAT
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p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
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nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
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AGREEMENT' FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the United States of America and the Government of

the Republic of Venezuela, hereinafter referred to as "The Parties":

Wishing to strengthen the bonds of friendship and cooperation

between the two countries;

Aware of the importance of scientific and technological capacity for

national economic and social development, and of the contribution that

effective scientific and technological cooperation, carried out on a

basis of equality, can make to the development of the human resources of

both countries;

Recognizing that international cooperation offers a potential for

strengthening the scientific and technological capacity of all countries;

Taking into account the Memorandum of Understanding on Scientific

and Technological Cooperation signed in Washington on the 21st of

November 1979 between the Commission of the Cartagena Agreement and the

Government of the United States of America;
2

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The Parties shall promote scientific and technological

cooperation for peaceful purposes in areas of mutual interest.

I Came into force on 22 July 1983, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
constitutional and statutory requirements, in accordance with article XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1266, p. 285.
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2. The principal objectives of this Agreement are to strengthen

scientific and technological capabilities of the Parties and broaden

and expand relations between the scientific and technological

communities in both countries.

ARTICLE I

Cooperation under this Agreement may include the exchange of

scientific and technological information, joint conduct of research

projects, exchange of scientists and technical experts, convening of

seminars and meetings, training of scientists and technical experts,

and other fors of scientific and technological cooperation as may be

mutually agreed.

ARTICLE I1

Pursuant to the objectives of this Agreement, the Parties will

encourage and facilitate, as appropriate, contacts and cooperation

between government agencies, universities, research centers,

institutions, firms and other entities of the two countries, and the

conclusion, under equitable terms and conditions, of specific

arrangements for the conduct of cooperative activities.

ARTICLE IV

I. Specific arrangements implementing this Agreement may cover

subjects of cooperation, procedures to be followed, treatment of

intellectual property, funding and other appropriate matters. With

respect to funding, costs shall be borne as mutually agreed. All

cooperative activities under this Agreement shall be subject to the

availability of funds from the Parties.

2. Cooperative activities conducted under this Agreement shall

be consistent with the laws, regulations and international

commitments of each country.

Vol. 1647, 1-28271
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ARTICLE V

1. Each Party shall, to the extent permitted by applicable

laws and regulations, facilitate the entry into and exit fro. its

territory of those persons engaged in activities under this

Agreement, as well as their dependents.

2. The personal effects of the persons referred to in

paragraph I of this Article, as well as the equipment necessary for

the exercise of their activities, will be admitted duty-free on a

temporary basis in conformity with the laws and regulations of each

Party. Additional facilitative measures to meet the needs of

specific cooperative activities may be agreed to by the Parties.

ARTICLE VI

The Parties agree that scientific and technological information

resulting from cooperation under this agreement which is not subject

to the principle of confidentiality because of its industrial or

commercial significance shall, subject to the provisions of specific

arrangements referred to in Article IV. be made available to the

world scientific community through procedures established by the

Parties.

ARTICLE VII

The Parties may, as mutually agreed, invite scientists,

technical experts and entities of third countries or international

organizations to participate in projects and programs being carried

out under this Agreement.

ARTICLE VIII

1. Each Party shall designate an executive agent responsible

for the coordination and facilitation of cooperative activities

under this Agreement. The executive agent for the Government of the

United States of America shall he the National Science Foundation,

and Lhe executive agent for the Government of the Republic of

Vol. 1647, 1-28271
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Venezuela shall be the Minister of State for Science and Technology

and the National Council for Scientific and Technological Research

(CONICIT).

2. In the area of basic and applied science research, the

Parties shall establish a joint advisory and review committee

represented in the United States by the National Science Foundation

and in Venezuela by the Minister of Science and Technology and the

National Council for Scientific and Technological Research

(CONICIT). Other entities as each side may determine may also

participate in the work of the committee. The committee shall

establish such channels of communication and perform such functions

as may be mutually agreed in order to promote and facilitate

cooperation in basic and applied scientific research between

appropriate entities of the two Parties.

3. Representatives of the two Parties shall meet when

necessary in order to develop and evaluate programs and projects

under this Agreement and to further their implementation. The

Parties may designate the necessary experts to dicuss and analyze

specific questions.

ARTICLE IX

Existing arrangements and agreements between the Parties

relating to cooperation in science and technology shall not be

affected by this Agreement. However, they may be incorporated into

the framework of this Agreement as may be agreed by the Parties.

ARTICLE X

All differences or controversies which may arise between the

Parties regarding interpretation or application of the provisions of

this Agreement should be resolved through Diplomatic means.

ARTICLE Xl

1. This Agreement shall enter into force on the date on which

the Parties notify each other that they have complied with the

constitutional and statutory requirements necessary for its entry

Vol. 1647, 1-28271
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into force. It shall remain in force for five yesr%, unless

terminated earlier by either Party upon six months written notice to

the other Party. It may be extended or mndified by mutual yritten

agreement of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the

validity or duration of any complementary arrangements made under it

or that of the programs and projects in progress.

Done at Caracas this 11th day of January 1980 in duplicate in

the English and Spanish languages, both equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

WILLIAM H. LUERS
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]

Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO

Minister
of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA UNA COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOL6-
GICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA Y LA REPUBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Ia

Republics de Venezuela, denominados en lo sucesivo ln Partes

Contratantes;

Deseando fortalecer Ica lazon de asmistad y cooperacidn entre los dos

paises;

Conscientes de Is iportancia de In capacidad cientifica y

tecnoldgica pars el desarrollo econ6.ico y social, v de Is contribucidn

que un cooperaci6n cientifica y tecnol6Xica efectiva realizada en

condiciones de igualdad, puede ejercer en el desarrollo de Ins recursos

humanoa de ambos pafses;

Reconociendn que Ia cooperacidn internacional ofrece un potencial

pare fortalecer Is capacidad cientffica y tecnolgica de todos los pafeea;

Tomando en cuenta el Memorindum de Entendimiento sobre Cooperacidn

en Ciencia y Tecnologia suscrito en Washington el 21 de Noviembre de

1.979, entre Is Comisin del Acuerdo de Cartagena y el Cobierno de Is

Estados Unidos de Amirica;

Hen acordado lo siguiente:

ARTICITLO I

I. Las Partes Contratantes promoverAn una cooperaci6n cientifica y

tecnoldgica con fines pacificos en Areas de interds mutuo.

2. Son objetivos principales de este Acuerdo fortalecer Ins

capacidedes cientificas y tecnoldgices de las Partes Contratantes y

promover y extender las relaciones entre Ins comunidades y organizaciones

cientificas y tecnol6eicas de ambos paises.

Vol 1647, 1-28271
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ARTICIULO II

La cooperaci6n que se realice en virtud de este Acuerdo puede

abarcar los sigulentes aspectos: el intercambio de informaci6n cientifics

y tecnol6gica; realizaci6n conjunta de proyectos de investigaci6n; el

intercambio de cientificos, tecn6Logos ekpertos; Is realizaci6n de

seminarios y reuniones; Is formaci6n y entrenamiento de cientfficos y

tecn6Logos expertos, y cualesquiera otras formas de cooperaci6n

cientffica y tecnol6gica que las Partes Contratantes establezcan.

ARTICULO Ill

Para el Iogro de los objetivos establecidos en este Acuerdo, las

Partes Contratantes estimulardn y facilitarin, segdn sea apropiado, La

relacidn y Ia cooperact6n entre organiamos gubernamentales,

universidades, centron de investigacidn, instituciones, empresas y otras

entidades de los parses, y Ia conclusi6n, bajo t~rminos y condiciones

equitativos, de acuerdos especificos destinados a Is realizaci6n de

actividades de cooperaci6n.

ARTICULO IV

1. Los acuerdos especificados podrAn detallar Las Areas de

cooperaci6n, los procedimientos que deben lievarse a caho, Ia regulacidn

del derecho de Ia propiedad intelectual e industrial, el financiamiento y

otros asuntos apropiadoa. En relacidn a financiamiento, los costos se

sufragarAn de comdn acuerdo. Las actividades de cooperacidn previstas en

este Acuerdo estarin aujetas a las disponibilidades presupuestarias de

las Partes Contratantes.

2. Las actividades de cooperaci6n que se Ileven a cabo como

consecuencia de este Acuerdo, deberin set compatibles con Las

disposiciones jurfdicas y los compromisos internacionales de asbos pafses.

ARTICULO V

L. Cads Parte Contratante facilitard, de conformidad con asus leyes

y reglamentos, la entrada v salida de su territorio a aquellas personas

que deban realizar actividades relacionadas con este Acuerdo, ast como

tambicn a sus dependientes.
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2. Los efectos personales de los individuos a que ae refiere el

pirrafo I* de este artfculo, ast como el equipo necesarin pars Ilevar a

cabo sus actividades, serin admitidos libres de impuesto bajo el rigimen

de importac16n temporal, de conformidod con las leyes y reglAmentoo de

cada Parte Contratante. Las Partes Contratantes podrAn acordar medidas

adicionales pars facilitar actividades espec(ficas de cooperaci6n.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes convienen que Ia informacidn cientffica y

tecnol6gica que se produtca de Is cooperaci6n efectiva en virtud de este

Acuerdo que no estL sujeta al principio de confidencialidad en virtud de

su significaci6n industrial o comercial podri, de conformidad con las

previsiones de lo acuerdos especfficos a que se refiere el Articulo IV,

ponerso a Ia disposici6n de Ia comunidad cientffica mundial a travs de

los procedimientos establecidos por ambas Partea.

ARTICULO VII

La Partes Contratantes, de com6n acuerdo, pueden invitar a

cientificos, tecn6logos expertos. y entidades de terceroa pisies u

organizaciones internicionales pars que participen en los proyectos y

prograwis que se estdn realizando de conformidad con ete Acuerdo.

ARTICULO VIII

I. Cada Parte Contratante designirA un Agente Ejecutivo responsable

de LI coordinaci6n y realizaci6n de las actividides de cooperaci6n

previstas en este Acuerdo. El Agente Ejecutivo del Cobierno de los

Estados Unidos de America serg ta Fundaci6n Nicional de Ciencia (National

Science Foundation). El Agente Eiecutivo del Gobierno de La Repdblics de

Venezuela serA el Ministro de Estado pars la Ciencia y Tecnologfa y el

Consejo National de Investigaciones Cientificas y Tecnol6gicas (CONICIT).

2. Las Partes Contratantes establecerAn, en el Area de

investixaci6n cientifica basica y aplicada, un Comitd Conjunto Consultivo

y de Revisi6n, representido en los Estados Unidos de Amirica por I&

Fundac16n National de Ciencia (National Science Foundation), y en Ii

Repdblica de Venezuela por el Ministro de Estado pars la Ciencia y Is

Tecnologia y el Consejo National de Investigociones Cientfficas y
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Tecnol6gicas (CONTCIT). Tambidn podrAn participar en las labores del

indicado ComitO tas entidades que determine cada Parte Contratante. El

Comi t establecerA los canales de comunicaci6n y cumplir Iasa funciones

que ae pueden acordar mutuamente con el fin de promover y facilitar In

cooperaci6n en la investigaci6n cientffica bsice v aplicada entre

entidades competentes dp las Partes Contratantes.

3. Los Representantes de Las Partes Contratantes se reunirdn,

cuando se eatime necesario, con el fin de desarrollar y evaluar los

programas y proyectos que se realicen en cumplimiento de este Acuerdo, y

pars adelantar su ejecuci6n. Las Partes Contratantes pueden designar los

expertos necesarios pars discutir y analizar cuestiones especificasa.

ARTICULO IX

Los arreglos y acuerdos vigentes entre Las Partes Contratantes que

se relacionen con La cooperaci6n en las areas de Ia ciencia y tecnologfa,

no se verAn afectados per este Acuerdo. Sin embargo, los mismom se

podrdn incorporar dentro del marco de este Acuerdo, aeg~in ae convenga

entre lea Partes Contratantes.

ARTICULO X

Todas la diferencias o controversas que puedan eurgir entre lan

Partes Contratantes con relaci6n a La interpretacidn o ejecucidn de este

Acuerdo, deberin ser resueltas a travs de negociaciones diplomiticas.

ARTICULO XI

I. Eate Acuerdo encrard en vigor en Ia fecha en La cual las Partes

Contratantes se nocifiquen mutuamente que han cumplido Las formelidades

legale neceaerias pars tel fin. Permaneceri en vigor durante cinco

anlsl, a no ser que cualquiers de las Pertea Contratantes to termine

antes, mediante aviso pr escrito, con seis meses de anticipacidn a Is

fecha en que quiers darle tdrmino. Puede ser prnrrogedo o modificedo

mediante mutuo ecuerdo per escrito entre las Partes Contratantes.

2. La terminaci6n de este Acuerdo no afectari Ia validez o duraci6n

de cualquier Acuerdo complementario que se hubiese celebrado bajo su

vigencia o La de Los progremas y proyectos en ejecuci6n.
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Ilecho en Caracas, este ddcimo priner dia de enero de mil
novecientos ochenta por duplicado en los idiomaa Inglt y Espaflol, amboo
igualmente aut4nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - SigndJ
WILLIAM H. LUERS

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Sign,]

Josit ALBERTO ZAMBRANO VELASCO

Ministro
de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU
VENEZUELA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpu-

blique du Venezuela (ci-apris d~nommds les << Parties ),

Souhaitant renforcer les liens d'amiti6 et de cooperation entre les deux pays,

Conscients de l'importance de la capacit6 scientifique et technologique pour le
d6veloppement 6conomique et social national et de la contribution que la coop~ra-
tion scientifique et technologique, effectu~e sur une base d'6galit, peut apporter au
d~veloppement des ressources humaines et naturelles des deux pays,

Reconnaissant que la coopdration internationale offre un potentiel pour renfor-
cer la capacit6 scientifique et technologique de tous les pays,

Prenant en consideration le Mdmorandum d'accord sur la coopdration scienti-
fique et technologique sign6 i Washington le 21 novembre 1979 entre la Commission
de l'Accord de Carthag~ne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique2,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties encourageront la cooperation scientifique et technologique A
des fins pacifiques dans des domaines d'intr& rciproque.

2. Les objectifs principaux du present Accord sont de renforcer la capacitd
scientifique et technologique des Parties et d'6largir les relations en ce qui concerne
les activit~s scientifiques et technologiques dans les deux pays.

Article II

La cooperation au titre du present Accord peut inclure l'6change d'informa-
tions scientifiques et technologiques, la gestion commune de projets de recherche,
l'dchange de chercheurs et d'experts techniques, la convocation de sdminaires et de
reunions, la formation de chercheurs et d'experts techniques, et d'autres formes de
cooperation scientifique et technologique qui peuvent 8tre convenues d'un commun
accord.

Article III

Conformdment aux objectifs du present Accord, les Parties encourageront et
faciliteront, le cas 6ch~ant, les contacts et la cooperation entre des organismes gou-
vernementaux, des universit~s, des centres de recherche, des institutions, des so-
ci6t~s et d'autres entitds des deux pays, et la conclusion, dans des termes et condi-

I Entre en vigueur le 22 judlet 1983, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des formalitos
constitutionnelles et statutaires, conform~ment au paragraphe I de I'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1266, p. 285.

Vol. 1647, 1-28271



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 15

tions 6quitables, d'arrangements particuliers aux fins de gestion des activit~s de
coop6ration.

Article IV

1. Les arrangements particuliers d'application du pr6sent Accord peuvent
porter sur des sujets tels que la coop6ration, les proc&lures A suivre, le traitement de
la proprit6 intellectuelle, le financement et d'autres sujets approprid6s. En ce qui
concerne le financement, les frais seront pris en charge selon ce qui sera convenu
d'un commun accord. Toutes les activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord
seront subordonn6es A la condition que les Parties disposent de fonds.

2. Les activit6s de coop6ration exerc6es aux termes du pr6sent Accord sont
compatibles avec les lois et r~glements de chaque pays.

Article V
1. Chaque Partie facilitera, dans la mesure autoris6e par les lois et ri-glements

applicables, l'entr6e sur son territoire des personnes exergant des activit6s au titre
du pr6sent Accord et des personnes A leur charge, ainsi que leur sortie.

2. Les effets personnels des personnes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6-
sent article et l'6quipement n6cessaire A I'exercice de leurs activit6s seront admis en
franchise sur une base temporaire, conform6ment aux lois et r~glements de chaque
Partie. Des facilit6s suppl6mentaires peuvent atre convenues par les Parties en vue
de r6pondre aux besoins des activit6s de coopdration.

Article VI

Les Parties sont convenues que les informations scientifiques et technologiques
rdsultant de la coop6ration au titre du pr6sent Accord qui ne sont pas soumises au
principe de la confidentialit6 en raison de leur importance industrielle ou commer-
ciale seront mises A la disposition de la collectivit6 scientifique mondiale, sous r6-
serve des arrangements mentionn6s A l'article IV, selon des proc6dures 6tablies par
les Parties.

Article VII
Les Parties peuvent, comme convenu d'un commun accord, inviter des cher-

cheurs, des experts techniques et des entit6s de pays tiers ou d'organisations inter-
nationales 4 participer A des projets et programmes ex6cut6s au titre du pr6sent
Accord.

Article VIII
1. Chaque Partie d6signera un agent d'ex6cution responsable de la coordina-

tion et de ]a facilitation des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord.
L'agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera la National Science
Foundation et l'agent du Gouvernement de la R6publique du Venezuela sera le Mi-
nistre d'Etat 4 la science et A la technologie et le Conseil national de la recherche
scientifique et technologique (CONICIT).

2. Dans les domaines de la recherche fondamentale et de la recherche ap-
pliqu6e, les Parties cr6eront un comit6 mixte consultatif et d'6tudes repr6sentd aux
Etats-Unis par la National Science Foundation et au Venezuela par le Ministre
d'Etat [ la science et A la technologie et par le Conseil national de la recherche
scientifique et technologique (CONICIT). Selon les d6cisions des Parties, d'autres
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organismes pourront participer aux travaux du Comit6. Celui-ci dtablira les voies de
communication et exercera les fonctions mutuellement convenues afin de promou-
voir et de faciliter la coop6ration en mati~re de recherche fondamentale et appliqu6e
entre les organismes appropri6s des deux Parties.

3. Les repr6sentants des deux Parties se r6uniront lorsque cela s'av6rera n6-
cessaire afin de mettre au point et d'6valuer les programmes et projets au titre du
prdsent Accord et pour en faciliter l'application. Les Parties peuvent d6signer les
experts n6cessaires pour examiner et analyser des questions spdcifiques.

Article IX

Les accords et arrangements de coopdration en mati~re de science et de tech-
nologie qui existent entre les Parties ne sont pas affect6s par le pr6sent Accord.
Cependant, ils peuvent re incorpor6s au cadre du pr6sent Accord, selon ce qui peut
etre convenu par les Parties.

Article X
Tous les diff6rends ou litiges qui peuvent survenir entre les Parties en ce qui

concerne l'interpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent Accord seront
r6gl6s par les voies diplomatiques.

Article XI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles et sta-
tutaires respectives n6cessaires A son entr6e en vigueur. II demeurera en vigueur
pendant cinq ans, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties moyennant un
pr6avis de six mois adress6 A I'autre Partie. L'Accord pourra 8tre prorog6 ou modi-
fi6 par accord mutuel et 6crit des Parties.

2. La d6nonciation ou 'expiration du pr6sent Accord n'affectera ni la validit6
ni la dur6e des arrangements compl6mentaires conclus dans son cadre ou des pro-
grammes et projets en cours.

FAIT A Caracas, le 11 janvier 1980, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Venezuela:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre
et pl6nipotentiaire, des affaires 6trang~res,

[Signe] [Signj]
WILLIAM H. LUERS Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEO-
LOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND DIRECCION GEN-
ERAL SECTORIAL DE MINAS Y GEOLOGIA OF THE MINIS-
TRY OF ENERGY AND MINES OF VENEZUELA (MINISTERIO
DE ENERGIA Y MINAS DE VENEZUELA) ON COOPERATION
IN EARTH RESOURCES AND GEOLOGICAL PHENOMENA

ARTICtI I. Scope and Objectives

The Geological Survey of the United States Department of the Interior

(hereinafter referred to as the USGS) and the Directorate-General of

Mines and Geology of the Ministry of Energy and Mines of Venezuela

(Direction General Sectorial de Minas y Geologia del Minlsterio de Energia

y Minas de Venezuela, hereinafter referred to as the DGSXG), have agreed

to a mechanism of technical cooperation concerrang earth resources and

geological phenomena in accordance with this Memorandum of Understanding

(hereinafter referred to as Memorandum), which establishes the procedures

for cooperation.

This Memorandum will be carried out pursuant to the terms of the

Agreement for Sciertific and Technological Cooperation between the

Government of the United States of America and the Goverament of the

Republic of Venezuela, signed at Caracas on January 11, 1980,2 and any

amendments thereto; and subject to the laws and regulations in each

country.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the

exchange of technical knowledge and augmentation of technical capabilities

of the USCS and DGSMC (hereinafter sometimes referred to as the "Parties').

with respect to earth resources and geological phenomena. Cooperative

activities in these fields may include, but are not limited to, exchanges

of technical information, joint studies of mutual interest, and exchange

Came into force on 22 July 1983, the date of entry into force of the Agreement for scientific and technological
cooperation, in accordance with article IX.

2 See p. 3 of this volume.
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visits of individuals sponsored by either Party who are engaged in research

projects of mutual interest within the scope of regular programs of the

USGS and the DGSMG.

For cooperation requested by the DGSMG that extends into subjects

outside the scope of the USGS, the USGS may, with the consent of the

DCSMG, and when compatible with existing United States laws, executive

orders, regulations and policies, endeavor to enlist the participation

of other United States entities. Consistent with the foregoing, and to

the extent that activities within this cooperation relate to existing

agreements between the USGS and the U.S. Department of Energy (DOE), the

USGS may enlist the participation and involvement of DOE in such activities.

The DGSMG may, with the consent of the USGS, include the participation

of other organizations of Venezuela in the development of activities

contained in the scope of this Memorandum.

ARTICLE II. Specific Areas of Cooperation

Cooperative activities under this Memorandum may include, but are not

limited to, activities in the following specific areas of mutual interest:

development and use of computer systems for the study of mineral resources;

application of satellite techniques and other remote sensors for geological

mapping and for the identification of mineral deposits; application of geo-

physical and geochemical techniques for the exploration of minerals in

tropical environments; interpretation and evaluation of geological data;

planning of exploration projects and mineral mining projects and develop-

ment of geochemical laboratory facilities.

ARTICLE III. Sources of Financing

The activities carried out under this Memorandum will be subject to

and dependent upon the funds and manpower available to the USGS and the

DGSMG. Each Party will cover its own costs except in cases where special

financing is available for selected activities; in such cases, the terms

of financing will be agreed upon by both Parties before the commencement

of activities.
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ARTICLE IV. Reports, Documents and Release of Information

Subject to the applicable laws and regulations of the respective

countries, information, data and reports concerning cooperative activities

undertaken pursuant to this Memorandum may only be released after mutual

written consent.

The commitment of the USGS to preserve the confidentiality of informa-

tion is subject to applicable Un.ited States laws and regulations.

ARTICLE V. Review of Activities

The Parties will designate representatives who, at times mutually

established by the Parties, will review the activities jointly developed,

prepare progress reports as required by the Parties, and make plans for

future activities.

ARTICLE VI. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this

Memorandum shall be accurate to the best knowledge and belief of the

transmitting Party, but the transmitting Party does not warrant the

suitability of the information transmitted for any particular use or

application by the receiving Party or by any third party. Information

developed jointly by the Parties shall be accurate to the best knowledge

and belief of both Parties. Neither Party warrants the accuracy of the

jointly developed information or its suitability for any particular use

or application by either Party or by any third party.

ARTICLE VII. Project Annexes

Any activity agreed upon within the terms of this Memorandum which

involves, in the view of both Parties, a substantial amount of manpower

or expenditure of funds must be described in a project description

attached as an annex to this Memorandum. Such an annex will set forth a

work plan, staffing requirements, cost estimates, funding sources, and

any other special conditions not included in this Memorandum. In case

of any inconsistency between the terms of this Memorandum and the terms

of an annex hereto, the terms of this Memorandum shall be controlling.
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The DGSIG may. with the consent of the USGS, delegate to organizations

attached to the Ministry of Energy and Mines of Venezuela (Ministerio do

Energia y Minas de Venezuela). the authority to execute annexes under

this Memorandum, it being understood that the parties to such annexes are

bound by the terms of this Memorandum.

ARTICLE VIII. Limitation of Liability

Neither Party will assert a claim against the other for damages

arising from activities under this Memorandum. With respect to third

parties, each Party to this Memorandum will accept liability, to the

extent authorized by its national laws, for damages arising only from

its own conduct or that of its employees under this Memorandum.

ARTICLE IX. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties

or upon the entry into force of the aforementioned Agreement for Scientific

and Technological Cooperation, whichever date is later, and remain in force

for five (5) years, unless extended by mutual agreement. This Memorandum

may be terminated by either Party upon ninety (90) days written notice to the

other Party.

The termination of this Memorandum shall not affect the validity or

duration of projects which are described in annexes to this Memorandum

and are initiated prior to such termination.

Done at Washington, D.C. and Corom in duplicate

in the English and Spanish languages, both equally authentic.

For the Geological Survey of the De-
partment of the Interior of the United
States of America:

Signature: [Signed]

Name: H. WILLIAM MENARD

Title: Director

Date: February 5, 1980

For the Directorate-General of Mines
and Geology of the Ministry of En-
ergy and Mines of Venezuela (Direc-
ci6n General Sectorial de Minas y
Geologfa, Ministerio de Energfa y Mi-
nas de Venezuela):

Signature: [Signed]

Name: HENRIQUE J. LAVIf_

Title: Director General Sectorial

Date: February 7, 1980
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GEOLOGICAL
SURVEY DEL MINISTERIO DEL INTERIOR DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMItRICA PARA LA COOPERACION EN MATERIA
DE RECURSOS TERRESTRES Y FEN6MENOS GEOLOGICOS
Y LA DIRECCION GENERAL SECTORIAL DE MINAS Y GEO-
LOGIA DEL MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS DE VENE-
ZUELA

ARTICULO I. Alcance y objetivos

El Geological Survey del Ministerio del Interior de

los Estados Unidos de Amrrica (en adelante denominado USGS)

y la Direcci6n General Sectorial de Minas y Geologla del

Ministerio de Energfa y Minas de Venezuela (en adelante

denominada DGSMG), han acordado establecer un mecanismo de

cooperacidn tfcnica en materia de recursos terrestres y

fendmenos geol6gicos con arreglo al presente Memorandum de

Entendimiento (en adelante denominado Memorandum) que esti-

pula los procedimientos para llevar a cabo la cooperac16n.

El presente Memorandum se llevar& a la prhctica de

conformidad con los tdrminos del Acuerdo para Cooperacifn

Cientifica y Tecnol6gica entre el Gobierno de los Estados

Unidos de Venezuela y el Gobierno de los Estados Unidos de

Amdrica firmado en Caracas, el 11 de enero de 1980, y de

cualquier enmienda al mismo, y sujeto a las leyes y regula-

ciones de cada pals.

El prop6sito del presente Memorandum es el de establecer

un marco para el intercambio de conocimientos tgcnicos y el

incremento de los medios tdcnicos de la DGSMG y el USGS

(en adelante a veces denominados las "Partes') con respecto

a recursos terrestres y a fendmenos geol6gicos. Las acti-

vidades cooperativas en estos aspectos podrfn incluir entre

otras, el intercambio de informacifn tdcnica, estudios con-

juntos de interds mutuo, e intercambio de visitas de indivi-

duos patrocinados por cualquiera de las Partes, que parti-
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cipen en proyectos de investigaci6n de interns mutuo dentro

del alcance de programas regulares de la DGSMG y del USGS.

Para la cooperacidn solicitada por la DGSMG que abarque

cuestiones fuera del alcance del USGS, el USGS, con el con-

sentimlento de la DGSMG y siempre que sea compatible con

las leyes, decretos presidenciales, disposiciones y politicas

vigentes de los Estados Unidos, tratarg de obtener la parti-

ci/acidn de otras entidades de los Estados Unidos. En con-

sonancla con lo antedicho, y en la medida en que las acti-

vidades dentro de esta cooperaci6n se relacionen con acuerdos

existentes entre el USGS y el Ministerio de Energfa de los

Estados Unidos (DOE), el USGS podrI reclutar al DOE para

participar en dichas actividadea.

La DGSMG, con el consentimiento del USGS, podrS incluir

la participacidn de otras organizaciones venezolanas en la

organizacidn de actividades comprendidas dentro del alcance

del presente Memorandum.

ARTICULO II. Campos espectficos de cooperaci6n

Con arreglo a este Memorandum, las actividades cooperativas

podr~n incluir entre otras, aqullas que estdn relacionadas

con los siguientes campos especificos de interns mutuo: es-

tablecimiento y uso de sistemas de computadores para el estudlo

de recursos minerales; aplicacidn de t~cnicas relacionadas

con satflites y otros tipos de sensores remotos al levanta-

miento de planos geoldgicos y la identificacidn de yacl-

mientos minerales; aplicacidn de t6cnicas geoftsicas y

geoquimicas a la prospeccidn de minerales en ambientes tro-

picales; interpretacidn y evaluaci6n de datos geol6gicos;

planificacidn de proyectos de prospeccidn y explotaci6n de

minerales, y establecimiento de laboratorlos geoquimicos.

ARTICULO III. Fuentes de financiacidn

Las actividades realizadas con arreglo al presente Memo-

randum estarln sujetas a los fondos y la mano de obra de que

dispongan la DGSMG y el USGS, y dependergn de ellos. Cada
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Parte sufragarg sus propios costos, excepto en aquellos casos

en que se disponga de medios de financiaci6n para actividades

escogidas; en tales casos, ambas Partes acordargn los tdrminos

de la financiacion antes de dar comilenzo a las actividades.

ARTICULO IV. Informes, documentos y divulgaci6n de informacidn

Sujeto a las leyes y disposiciones aplicables de los res-

pectivos pafses, la informaci6n, los datos e informes relativos

a actividades cooperativas emprendidas de conformidad con el

presente Memorandum, se podrln divulgar solamente despuds que

ambas Partes hayan dado por escrito su consentimiento mutuo.

El compromiso del USGS en cuanto a mantener la confi-

dencialidad de la informaci6n estS sujeto a las leyes y dis-

posiciones aplicables de los Estados Unidos de Amdrica.

ARTICULO V. Examen de las actividades

Las Partes designarfn representantes que, en ocasiones

establecidas de mutuo ecuerdo por las Partes, examinarfn las

actividades realizadas conjuntamente, redactar~n informes

sobre el estado de los trabajos segdn 1o requieran las Partes,

y formular~n planes para actividades futuras.

ARTICULO VI. Denegacidn de responsabilidad

La informacifn transmitida por una Parte a la otr-a con

arreglo al presente Memorandum serd exacta a juicio de la

Parte transmisora, pero dicha Parte no garantiza la idoneidad

de la informacifn transmitida para ningdn uso o aplicaci6n

determinados por la Parte receptora o cualquier tercera parte.

La informaci6n obtenida conjuntamente por las Partes serg

exacta a juicio de ambas Partes. Ninguna de las Partes garan-

tiza la exactitud de la informaci6n obtenida conjuntamente o

su idoneidad para ningdn uso a aplicaci6n determinados por

cualquiera de las Partes o por cualquier tercera parte.

ARTICULO VII. Anexos al proyecto

Cualquier actividad convenida bajo los t~rminos del

presente Memorandum que suponga, a juicio de las Partes, una

Vol 1647, 1-28272



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

cantidad considerable de mano de obra o desembolso de fondos

deberl especificarse en una descripci6n del proyecto que fi-

gurarg adjunta al presente Memorandum como Anexo. Dicho Anexo

estipularg un plan de trabajo, requisitos en cuanto a personal,

presupuestos de costo, fuentes de financiaci6n y cualesquiera

otras condiciones especiales que no incluya el presente Memo-

randum. En caso de incompatibilidad entre los t6rminos del

presente Memorandum y los t~rminos del Anexo al mismo, regi-

rdn los tfrminos del presente Memorandum.

La DGSMG, con el consentimiento del USGS, podrA delegar

en organizaciones adjuntas al Ministerio de Energla y Minas

de Venezuela, la autoridad de aprobar anexos con arreglo al

presente Memorandum, quedando entendido que las partes en

dicho anexo est~n obligadas por los t~rminos del presente

Memorandum.

ARTICULO VIII. Limitaci6n de responsabilidad

Ninguna de las Partes hard valer una reclamacidn contra

la otra Parte por dahos derivados de actividades realizadas

con arreglo al presente Memorandum. Con respecto a terceras

partes, cada Parte en el presente Memorandum aceptarS respon-

sabilidad en la medida en que 1o autoricen sus leyes nacionales,

por dafios derivados solamente de su propia conducts o de la de

sun empleados con arreglo al presents Memorandum.

ARTICULO IX. Entrada en vigor y terminaci6n

El presents Memorandum entrarl en vigor al ser firmado

por ambas Partes o al entrar en vigor el antedicho Acuerdo

pare Cooperaci6n Cientifica y Tecnoldgica, de las dos fechas,

la que sea posterior, y permanecerA vigente durante cinco (5)

silos, a menos que se prorrogue por mutuo acuerdo entre las

Partes. Cualquiera de las Partes podrf dar por terminado

el presente Memorandum mediante notificaci6n por escrito a

la otra Parts con noventa (90) dfas de anticipacidn.
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La terminaci6n del presente Memorandum no afectarl la

validez o duraci6n de proyectos descritos en anexos al pre-

sente Memorandum y que se hayan iniciado con anterioridad

a dicha terminaci6n.

Hecho en Washington, D.C. y

duplicado en los idiomas espafiol

textos igualmente autlnticos.

Por el Geological Survey del Ministerio
del Interior de los Estados Unidos de
Am6rica:

Firma: [Signed - Signel

Nombre: H. WILLIAM MENARD

Tftulo: Director

Fecha: 5 de Febrero de 1980

en Caracas en

e Ing1is, siendo ambos

Por la Direcci6n General Sectorial de
Minas y Geologia, Ministerio de Ener-
gfa y Minas de Venezuela:

Firma: [Signed - Signel

Nombre: HENRIQUE J. LAVI1

Titulo: Director General Sectorial

Fecha: 7 de Febrero de 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORDI ENTRE LE SERVICE DES ItTUDES
G1tOLOGIQUES DU D1tPARTEMENT DE L'INT1tRIEUR DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA DIRECTION GINIfRALE
DES MINES ET DE LA G1tOLOGIE DU MINISTtRE DE
L'tNERGIE ET DES MINES DU VENEZUELA RELATIF A LA
COOPtRATION EN MATItRE DE RESSOURCES TERRESTRES
ET DE PHItNOMtNES G1tOLOGIQUES

Article premier

CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS

Le Geological Survey (Service des 6tudes g6ologiques) du D6partement de l'in-
t6rieur (ci-apr~s ddnomm6 << USGS >>) et la Direction g6n6rale des mines et de la
g6ologie du MinistPre de l'6nergie et des mines du Venezuela (Direcci6n General
Sectorial de Minas et Geologfa del Ministerio de Energfa y Minas de Venezuela,
ci-apr~s d6nomm6e << DGSMG >>) sont convenus de cr6er un m6canisme de coopdra-
tion technique relatif aux ressources terrestres et aux ph6nom~nes g6ologiques en
vertu du pr6sent M6morandum d'accord (ci-apr-s d6nomm6 le << M6morandum >>)
qui 6tabli les modalit6s de coopdration.

Le pr6sent M6morandum sera appliqu6 conform6ment aux dispositions de
l'Accord de coopdration scientifique et technologique entre le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du Venezuela, sign6 A
Caracas le 11 janvier 19802, et de toute modification qui pourrait lui 8tre apport6e, et
sous r6serve des lois et riglements de chaque pays.

Le pr6sent M6morandum a pour but d'6tablir une structure pour l'6change de
connaissances techniques et de renforcer les capacit6s techniques de I'USGS et de
la DGSMG (ci-apr~s ddnomm6s << les Parties >>) en ce qui concerne les ressources
terrestres et les ph6nom~nes gdologiques. Sans que l'6numdration soit limitative, les
activit6s de coop6ration dans ces domaines peuvent comprendre l'6change d'infor-
mations techniques, des 6tudes conjointes d'int6ret mutuel, des 6changes de visites
par des individus parrain6s par l'une ou l'autre Partie qui se consacrent A des projets
de recherche d'int6r& mutuel dans le cadre des programmes r6guliers de I'USGS ou
de la DGSMG.

Dans le cas de demandes de coopdration 6manant de la DGSMG qui s'6tend A
des domaines d6passant le cadre des travaux de I'USGS, ce dernier peut, avec l'as-
sentiment de la DGSMG et dans ]a mesure compatible avec la ldgislation, les ordon-
nances, la r6glementation et les politiques des Etats-Unis, s'efforcer d'obtenir la
participation d'autres organismes des Etats-Unis. En conformit6 avec ce qui pr6-
c de et en autant que les activit6s exerc6es dans le cadre de cette coop6ration se
rapportent aux accords existants entre I'USGS et le D6partement de l'6nergie des

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1983, date de l'entrTe en vigueur de I'Accord de coopration scientifique et
technologique, conform~ment A rarticle IX.

2 Voir p. 3 du present volume.
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Etats-Unis (DOE), I'USGS peut s'assurer le concours du DOE en vue de la r6alisa-
tion desdites activit6s.

Avec l'assentiment de I'USGS, il est loisible A la DGSMG de s'assurer la par-
ticipation d'autres organisations du Venezuela en vue de l'ex6cution d'activit6s en-
trant dans le cadre du present M6morandum.

Article II

DOMAINES PARTICULIERS DE COOP12RATION

Les activitds de coop6ration entreprises au titre du pr6sent M6morandum peu-
vent comprendre, sans que cette 6num6ration soit limitative, des activit6s entrant
dans les domaines particuliers d'int6rt commun suivants : la mise au point et l'utili-
sation de syst~mes informatiques pour l'6tude des ressources mindrales, l'utilisation
des satellites et d'autres modes de t6l6d6tection aux fins d'6tablissement de cartes
g6ologiques et de rep6rage de d6p6ts min6raux, l'application de techniques phy-
siques et g6ochimiques pour la recherche de min6raux en milieu tropical, l'inter-
pr6tation et l'6valuation des donndes g6ologiques; ]a planification de projets de pros-
pection et de projets d'extraction de min6raux ainsi que l'installation de laboratoires
g6ochimiques.

Article III

SOURCES DE FINANCEMENT

Les activit6s r6alis~es en vertu du present Mdmorandum le seront dans la me-
sure ob l'USGS et la DGSMG disposeront des fonds et du personnel n6cessaires.
Chaque Partie prend A sa charge ses propres coots sauf lorsqu'un financement spd-
cial est disponible pour des activit6s particuli~res; en pareil cas, les conditions de
financement seront convenues par les Parties avant le d6but des activit6s.

Article IV

RAPPORTS, DOCUMENTS ET COMMUNICATIONS D'INFORMATION

Sous r6serve des lois et r~glements applicables des deux pays, les informations,
donndes et rapports r6sultant des activit6s entreprises en collaboration en vertu du
pr6sent M6morandum ne pourront etre publi6s qu'avec le consentement mutuel
6crit des deux Parties.

L'engagement pris par l'USGS de pr6server le caractre confidentiel de l'infor-
mation est subordonn6 aux dispositions des lois et r~glements applicables des Etats-
Unis.

Article V

EXAMEN DES ACTIVITtS

Les Parties d6signeront des repr6sentants qui, aux dates convenues d'un com-
mun accord entre les Parties, examineront les activit6s r6alis6es en commun, 6tabli-
ront les rapports d'activit6 requis par les Parties et planifieront les activit6s futures.
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Article VI

D9NI DE RESPONSABILIT9

Les informations communiqu6es par l'une des Parties du pr6sent M6moran-
dum A l'autre seront, pour autant qu'elle le sache, exactes; la Partie communiquant
les informations ne garantit pas que les informations fournies conviennent A une
application ou A un usage particuliers par la Partie b6n6ficiaire ou par une tierce
partie. Les donn6es 6tablies conjointement par les deux Parties seront, pour autant
qu'elles le sachent, exactes. Ni l'une ni l'autre des Parties ne garantit que les donn6es
6tablies conjointement sont exactes ou conviennent i une application ou 4 un usage
particuliers qui en serait fait par l'une ou I'autre des Parties ou par une tierce partie.

Article VII

ANNEXES

Toute activit6 dont il est convenu conform6ment aux dispositions du pr6sent
M6morandum et exigeant, de l'avis des deux Parties, une main-d'ceuvre ou des d-
penses importantes, devra 8tre d6finie dans un descriptif de projet qui sera joint en
annexe au pr6sent Mdmorandum. Cette annexe d6finira le plan de travail, le person-
nel n6cessaire, les estimations de cooits, les sources de financement ainsi que toute
autre condition particuli~re non couverte par le pr6sent M6morandum. En cas de
contradiction entre les dispositions du pr6sent M6morandum et celles d'une annexe,
le pr6sent M6morandum pr6vaudra.

Avec l'assentiment de I'USGS, la DGSMG pourra d6l6guer A des organisations
relevant du Minist~re de l'6nergie et des mines (Ministerio de Energia y Minas de
Venezuela), I'autorit6 d'ex6cuter les annexes au pr6sent M6morandum, 6tant
entendu que les Parties auxdites annexes seront li6es par les termes du pr6sent
M6morandum.

Article VIII

LIMITATION DE RESPONSABILIT9

Aucune des Parties au pr6sent M6morandum ne pr6sentera de r6clamation A
l'autre A raison de dommages d6coulant d'activit6s entreprises en vertu du pr6sent
M6morandum. En ce qui concerne les tiers, chacune des Parties reconnaitra sa res-
ponsabilit6 dans la mesure autoris6e par sa 16gislation nationale, A raison exclusive-
ment des dommages d6coulant de ses propres actes ou des actes de ses employ6s ou
pr6pos6s en vertu du pr6sent M6morandum.

Article IX

ENTRI9E EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur dis sa signature par les Parties ou
lors de l'entr6e en vigueur de l'Accord de coop6ration scientifique et technologique
susmentionn6, la plus tardive des deux dates 6tant retenue. I1 demeurera en vigueur
pendant cinq ans A moins qu'il ne soit prorog6 par accord mutuel. Le pr6sent M6mo-
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randum pourra 8tre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie moyennant un prdavis de
quatre-vingt-dix (90) jours adress6 par 6crit A l'autre Partie.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 ni la dur6e des
projets d6crits aux annexes au pr6sent M6morandum qui auront 6t6 entrepris avant
cette d6nonciation.

FAIT A Washington et A Caracas, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Service des 6tudes g6ologiques
du D6partement de l'int6rieur des
Etats-Unis d'Am6rique:

Signature: [Signj]

Nom: H. WILLIAM MENARD

Titre: Directeur

Date: 5 f6vrier 1980

Pour la Direction g6n6rale des mines et
de la g6ologie du Minist~re de l'6ner-
gie et des mines du Venezuela:

Signature: [Signe]

Nom : HENRIQUE J. LAVIt

7itre: Directeur g6n6ral sectoriel

Date: 7 f6vrier 1980
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AGREEMENT' ON AGRICULTURAL COOPERATION BETWEEN
THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF AGRICULTURE
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Department of Agriculture of the United States of America (the

"Department") and the Ministry of Agriculture of the Republic of Venezuela

(the "Ministry") reaffirm their desire to work together in developing programs

and exchanges in the field of agriculture. Both parties believe that the

expansion of such cooperation will strengthen existing ties and lead to the

growth of mutual economic benefits. To assist in the attainment of these goals

both Parties have expressed their intention to explore 3oint activities needed

to broaden scientific and technical cooperation in agriculture.

Joint activities will be determined after consultation between experts of

both countries and will be implemented through mutual agreement and in conformity

with the agricultural policies of both countries. Such activities will be subject

to the terms of the Agreement for Scientific and Technological Cooperation between

the Government of the United States of America and the Government of the Republic

of Venezuela, signed at Caracas on January 11, 1980.
2

ARTICLE I

In order to facilitate expansion of cooperation and provide guidance a

working group on agriculture will be formed and meet periodically, as mutually

agreed, to plan and review project activities and to initiate means for project

implementation.

ARTICLE II

Cooperation will be effected through the exchange of materials and informa-

tion, symposia and conferences, exchanges of scientists, specialists, researchers,

trainers and trainees and such other means as may mutually be agreed by the

Parties.

I Came into force on 22 July 1983, the date of entry into force of the Agreement for scientific and technological

cooperation, in accordance with article VII.
2 See p. 3 of this volume.
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ARTICLE III

To generate increased activity by other interested government agendies

and the scientific, academic and business communities of the two countries, the

Parties shall encourage and facilitate contacts between appropriate specialists

and entities and work toward long-term cooperation in programs of research,

extension and training.

ARTICLE IV

In accord with established practices each Party will bear the costs of its

participation and that of its personnel in activities under this Agreement un-

less otherwise mutually agreed by the two Parties. All activities under this

Agreement shall be subject to the availability of funds.

ARTICLE V

The Secretary of Agriculture of the United States of America has designated

the Department's Office of International Cooperation and Development as the

responsible entity for implementing this Agreement for the Department.

The Minister of Agriculture of the Republic of Venezuela has designated

the Junta Administradora of the Fondo Hacional de Investigaciones Agropecuarias

as the responsible entity for implementing this Agreement for the Ministry.

ARTICLE VI

Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice or modify

existing understandings or agreements between the Department and the Ministry.

ARTICLE VII

This Agreement shall enter into force upon signature or upon the entry

into force of the aforementioned Agreement for Scientific and Technological

Cooperation, whichever date is later, and shall remain in force for five

years, unless terminated earlier by either Party upon six months' written

notice to the other Party. It may be modified or extended by mutual

agreement of the Parties. In the event of termination of this Agreement,
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arrangements will be made for completion of activities already underway

pursuant thereto.

Done at Caracas, this 10th day of April, 1980, in duplicate in the

English and Spanish languages, both equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

WILLIAM H. LUERS
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Department of Agriculture
of the United States of America:

[Signed]

QUENTIN M. WEST
Special Assistant for International

Scientific and Technical Cooperation

For the Ministry of Agriculture
of the Republic of Venezuela:

[Signed]

LUCIANO VALERO
Minister of Agriculture
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA COOPERACION AGRiCOLA ENTRE EL DE-
PARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMItRICA Y EL MINISTERIO DE AGRICULTURA Y CRIA
DE LA REPJBLICA DE VENEZUELA

El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica (EL
DEPARTAMENTO) y el Ministerio de Agricultura y Cria de la Repriblica
de Venezuela (EL MINISTERIO), reafirman sus deseos dc aunar sus es-
fuerzos para organizar programas e intercambios en el sector de la
agricultura. Ambas partes consideran que la expansi6n de dicha coo-
peraci6n intensificarl los vinculos existentes y conducird al creci-
miento de beneficios econdmicos mOtuos. Para lograr estos objetivos
ambas partes han expresado su prop6sito de estudiar conjuntamente
las actividades necesarias para ampliar la cooperaci6n cientifica y
t6cnica en lo que respecta a la agricultura. Previas consultasentre
expertos de ambas partes, se especificarfn las actividades conjun-
tas que se emprenderin, las cuales se llevarin a la prfcticamedian-
te procedimientos establecidos de mutuo acuerdo y con arreglo a las
politicas agricolas de ambos palses. Dichas actividades estar9n su-
jetas a los Tdrminos de Acuerdo para la Cooperaci6n Cientifica y
Tecnol6gica entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la RepCiblica de Venezuela, suscrito en Caracas, el 11 de
Enero de 1980. ARTICULO I.- Con el fin de facilitar una mayor coope-
raci6n y brindarla -orientaci6n necesaria, se establecerd un grupo
de trabajo para agricultura, el cual se reunirl peri6dicamente, se-
gfin se convenga por acuerdo mutuo de las partes, para planear y exa-
minar las actividades relativas a un proyecto y poner en marcha su
implementaci6n. ARTICULO II.- La cooperaci6n so llevarl a cabo mc-
diante el canjc demiateriales e informaci6n, simposios y conferen -
cias, intercambio de cientificos, especialistas, investigadores, per-
sonal de y en adiestramiento y por otros medios que las partes deci-
dan de mutuo acuerdo. ARTICULO III.- A los efectos de promover una
mayor actividad por parte de otros organismos gubernamentales inte-
resados, asi como de los medios cientificos, acad6micos y empresaria-
les de los dos palses, las partes alentarfin y facilitarfn el estable-
cimiento de contactos entre especialistas y entidades competentes y
desplegarfn sus esfuerzos en pro de una cooperaci6n a largo plazo en
Programas de Investigaci6n, Extensi6n y Capacitaci6n. ARTICULO IV.-
De conformidad con las prfcticas establecidas, cada parte sufragars
los costos de su participaci6n y la de su personal en las activida-
des convenidas, a menos que las partes decidan lo contrario de mu-
tuo acuerdo. Todas las actividades realizadas al amparo del presen-
te Acuerdo, estarhn sujetas a la disponibilidad de Fondos.- ARTICU-
LO V.- El Secretario de Agricultura de los Estados Unidos haiae-si-
nado a la Office of International Cooperation and Development del
Departamento como la Entidad encargada de poner en prictica el pre-
sente Acuerdo en nombre del DEPARTAMENTO. El Ministerio de Agricul-
tura y Cria de la Repfiblica de Venezuela ha designado a la JuntaAd-
ministradora del Fondo Nacional de Investigaciones Agropecuariasco-
mo la Entidad encargada de poner en prActica el presente Acuerdo en
nombre del MINISTERIO. ARTICULO VI.- Nada de 1o estipulado en el
presente Acuerdo se entenderE de manera que perjudique o Modifique
ningfn entendimiento o acuerdo en vigor entre EL DEPARTAMENTO Y EL
MINISTERIO. ARTICULO VII.- El presente Acuerdo entrarl en vigoren
la fecha de su firma a al entrar en vigor el antedicho Acuerdo para
la Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica, en cualquiera que sea la
filtima fecha de las dos, y permanecerd en vigor por un plazo de cin-
co aflos, a menos que cualquiera de la:i partes lo de por terminado
con anterioridad a esa fecha mediante comunicaci6n por escrito a la
otra parte con seis meses de anticipaci6n. Podri ser modificado o
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prorrogado por mutuo acuerdo de las partes. En el caso de dar por
terminado el presente Acuerdo, se tomarin las medidas necesarias pa-
ra finalizar las actividades ya emprendidas en virtud del mismo.

Hecho en Caracas, a los diez dfas del mes de abril de mil novecientos
ochenta, en duplicado en los idiomas ingles y espailol, siendo ambos
textos aut~nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Sign6i

WILLIAM H. LUERS
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Por el Departamento de Agricultura
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe]

QUENTIN M. WEST
Asistente Especial

para la Cooperaci6n Cientffica
y Tecnol6gica Intemacional

Por el Ministerio
de Agricultura y Crfa:

[Signed - Signd]

LUCIANO VALERO
Ministro

de Agricultura y Crfa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION AGRICOLE ENTRE LE DItPARTE-
MENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE MINISTP-RE DE L'AGRICULTURE DE LA REPUBLIQUE
DU VENEZUELA

Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique (le c< D6parte-
ment >) et le Minist~re de l'agriculture de la R6publique du Venezuela (le << Minis-
tare >) r6affirment leur volont6 d'ceuvrer en commun en vue de I'6tablissement de
programmes et d'6changes dans le domaine de l'agriculture. Les deux Parties con-
sidirent que le d6veloppement d'une telle coop6ration aura pour effet de renforcer
les liens actuels et d'accroitre les avantages 6conomiques mutuels. Afin de con-
tribuer A la r6alisation de ces objectifs, les deux Parties ont manifest6 leur intention
d'envisager des activit6s conjointes qui s'av~rent n6cessaires A l'61argissement de la
coop6ration scientifique et technique en mati~re agricole.

Des activit6s conjointes seront pr6cis6es A la suite de consultations entre
experts des deux pays et ex6cut6s par accord mutuel et conform6ment aux poli-
tiques agricoles des deux pays. Lesdites activit6s seront subordonn6es aux con-
ditions de l'Accord de coop6ration scientifique et technologique entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela sign6 A Caracas le 11 janvier 19802.

Article premier

Afin de faciliter le d6veloppement de la coop6ration et de fournir les conseils
appropri6s, un groupe de travail sur I'agriculture sera cr66 qui se r6unira p6riodique-
ment, par accord mutuel, pour planifier et examiner les activit6s relatives aux projets
et veiller aux moyens d'ex6cution des projets.

Article II
La coop6ration s'effectuera au moyen d'6change de mat6riels et d'informa-

tions, de symposiums et de conf6rences, d'6change de scientifiques, de sp6cialistes,
de chercheurs, de formateurs et de stagiaires, et par tout autre moyen jug6 appropri6
par les Parties.

Article III
Afin de susciter une plus grande activit6 de la part des organismes gouverne-

mentaux et des milieux scientifiques, universitaires et d'affaires des deux pays, les
Parties encouragent et facilitent les contacts entre sp6cialistes et organismes appro-
pri6s et s'efforcent d'assurer une coop6ration A long terme de programmes de re-
cherche, de vulgarisation et de formation.

Article IV
Conform6ment aux pratiques 6tablies, chaque Partie prend A sa charge les cofits

de sa participation et de celle de son personnel aux activit6s au titre du pr6sent

I Entr en vigueur le 22 juillet 1983, date de I'entrde en vigueur de l'Accord de cooperation scientifique et
technologique, conformdment Ai 'article VII.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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Accord, sauf si les Parties en d6cident d'un commun accord. Toutes les activit6s au
titre du pr6sent Accord seront subordonn6es A la disponibilit6 de fonds.

Article V

Le Secr6taire A l'agriculture des Etats-Unis d'Amdrique a d6sign6 le Bureau de
d6veloppement et de coop6ration internationale (Office of international Coopera-
tion and Development) du D6partement de l'agriculture comme organisme respon-
sable de l'application du prdsent Accord pour le compte du D6partement.

Le Ministre de l'agriculture de la R6publique du Venezuela a d6sign6 la Junta
Administradora du Fondo Nacional de Investigaciones agropecuarias comme orga-
nisme responsable de l'application du pr6sent Accord pour le compte du Minist~re.

Article VI

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e de mani~re A porter
atteinte ou A apporter des modifications aux ententes ou aux accords existants entre
le D6partement et le Ministre.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature oil lors de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de coop6ration scientifique et technologique mentionn6 ci-
avant, la plus tardive des deux dates 6tant retenue. I1 restera en vigueur pendant cinq
ans A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties moyennant un pr6avis de six
mois adress6 par 6crit A l'autre Partie. L'Accord peut &re modifi6 ou prorog6 par
accord mutuel entre les Parties. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, des
dispositions seront prises en vue de l'ach~vement des activitfs d6jA en cours dans le
cadre du pr6sent Accord.

FAIT A Caracas le 10 avril 1980, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Ministre de l'Agriculture
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Venezuela:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre de l'agriculture,
et pl6nipotentiaire,

[Signel [Signs]

WILLIAM H. LUERS LUCIANO VALERO

Pour le D6partement de l'Agriculture
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'assistant sp6cial
A la coop6ration internationale

scientifique et technique,

[Signe]
QUENTIN M. WEST

Vol. 1647, 1-28273

1991



No. 28274

UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Agreement for scientific and technological cooperation in
health. Signed at Caracas on 11 August 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 August 1991.

1ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

VENEZUELA

Accord de cooperation scientifique et technologique en ma-
tiere de sante. Signe A Caracas le 11 aouit 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par les tats-Unis d'Amrique le 8 aoat 1991.

Vol. 1647. 1-28274



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

AGREEMENT' FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION IN HEALTH BETWEEN THE DEPARTMENT OF
HEALTH AND HUMAN SERVICES OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE MINISTRY OF HEALTH AND SOCIAL
ASSISTANCE OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Departeot of Health and Human Services of the United

States of America and the Ministry of Health and Social Aasistance

of the Republic of Venezuela, to accordance with the provisions of

the Agreement for Scientific and Techn( ogical Cooperation signed by

their Covernenta oan January 11. 1980.2

Affirming their desire to work together in developing

programs of health cooperation, convinced that developuenc of such

cooperatioh -ill serve to strengthen esisting ties between both

countries, and simultaneously will support the attainment of

domestic health goale,

Agree as follows:

ARTICLE I

The Department of Health and Human Services of the United

States of America, and the Ministry of Health and Social Assistance

of the Republic of Venezuela commit themselves to carry out a

prograem of health cooperation.

ARTICLE 11

The areas of cooperation may initially include, but will not

necessarily be limited to, the following:

I - Health manpower planning.

I Came into force on 22 July 1983, the date of entry into force of the Agreement for scientific and technological

cooperation, in accordance with article X.
2 See p. 3 of this volume.
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2 - Development of maintenance systems for hospital facilities

and hospital equipment.

3 - Reseerch in health care delivery systems.

4 - Health information systems, planning and budgeting,

financing and accounting.

S - Biomedical research.

ARTICLE III

The joint activities under this Agreement, and those that

sight arise in its implementation, will be determined by prior

consultation between experts end officials of both countries and

will be executed on the basis of the health policy of both

countries, through specific implementing agreements.

ARTICLE IV

For the purposes cited in the previous Article, both Parties

will designate, for each particular activity, a working group of

health personnel that will meet as many times as necessary to plan

and review projects, and to initiate the means of implementation of

such projects.

ARTICLE V

For the development of the cooperation contemplated by this

Agreement. both Parties will utilize the following mechanisms:

I - Execution of joint projects end programs in agreed areas.

2 - Organisation of seminars, courses. practical training and

other types of meetings to consider specific subjects in
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the health area, and to identify joint projects and

programs.

3 - Exchange of scientists, technicians and experts in health

mat tes.

4 - Exchange of information on policies. practical

applications and legislation and regulations in health

matters, and also on advancement in biomedical research.

5 - Any other mechanism th-tt the parties consider suitable and

which permits mutual consultation and exchange of

experiences.

ARTICLE VI

To generate increased activity or increased participation by

other government agencies, by scientific and academic communities,

and by the private sector, both Parties will encourage and

facilitate the contacts between appropriate specialists and

entittea, and will work towards the attainment of long-term

cooperation in health programs.

ARTICLE VII

Activities under this Agreement *hall be subject to budgetary

appropriations and to the applicable laws and regulations in each

country, end financing of the costs for the cooperative activitiea

shall be determined by mutual agreement between the two Parties.

ARTICLE VIII

The Secretary of Health and Human Services has designated the

Office of International Health as the responsible entity for

implementing this Agreement for the Department.
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The Minister of Health and Social Assistance has designated

the International Office of Public Health so the reponsible entity

for implementing this Agreement for the Ministry.

ARTICLE IX

Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice

or modify any existing understanding or agreement between the

Department and the Ministry. However, such arrangements may else be

incorporated into the framework of this Agreement as may be mutually

agreed.

ARTICLE X

This Agreement shall enter into force upon signature or upon

entry into force of the aforementioned Agreement for Scientific and

Tecbnological Cooperation, whichever date is later and shall remain

in force for five years, unless terminated earlier by either Party

upon six months' written notice to the other Party. It may be

modified or extended by mutual agreement of the Parties. In the

event of termination of this Agreement, arrangemenc will be made

for completion of activities already underway pursuant thereto.

ARTICLE XI

Io the event that both Parties decide to review, extend, or

modify this Agreement, it will be done through diplomatic channels.
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SIgned in Caracas this 1lth day of August, 1980, in duplicate

is the gnglisb and Spanish Ieuguages. both being equally authentic.

For the Department
of Health and Human Services

of the United States of America:
[Signed]

WILLIAM H. LUERS
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Ministry
of Health and Social Assistance

of the Republic of Venezuela:
[Signed]

Dr. ALFONSO BENZECRY
Minister of Health

and Social Assistance
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TECNOL6GICA
PARA EL SECTOR SALUD ENTRE EL DEPARTAMENTO DE
SALUD Y SERVICIOS HUMANOS DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMItRICA Y EL MINISTERIO DE SANIDAD Y ASISTENCIA
SOCIAL DE LA REPOBLICA DE VENEZUELA

El Departamento de Salud y Servicios Humanos de Io. Estados Unidoe

de Amedrica y el Miniaterio de Sanidad y Asiatencio Social de Ia

Repdblica de Venezuela, de acuerdo a lo previsto en el Acuerdo pars

una Cooperaci6n Cientflica y Tecnol6gica suscrito por ambo.

gobternos el 11 de enero de 1980.

Afirmando au deseo de trabajar junto@ pars desarrollar programs& de

€ooperaci6n en salud, convencidoo que el deserrollo de tat

cooperaci6n servird pars reforzar loo lazoe existentes entre aibo

polses, v hioultineamente apoyard to obtencidn de mets* domdaticae

de malud.

ACUERDAN

ARTICULO PRIMERO. - El Departamento de Solud y Servicios Humanos de

Ins Estadoe Unidoe de Amriea y el Miniaterio de Sanidad y

Asistencia Social de to Repdblica de Venezuela at comproueten a

Hlever a cabo un programs do cooperacido en materia de salud.

ARTICULO SECUNDO. - Loa dreas de cooperaci6n podrdn inclutr

inicialmente. peru no neceeriamente quedardn limitadaa, a laa

aiguientes:

1. - Planificacidn de recurao bumano. de ealud.

2. - Deaarrollo de ajatema. do mantenimiento de edificacionea
hopitalarias , y dc equIpoc do hoapit&l.

3. - Investigaci6n de Ia prestaci6n de Ins aervicioa de
salud.

4. - Siatema. de informaci6n. planificaci6n y presupueato,
financiamiento y contabilidad, en el Area de Ia aalud.

S. - Investigaci6n bio-emddica.
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ARTICULO TERCERO. - Las actividades coojuntoo, objeto de este

Acuerdo, y las que surjon como implementoci6n del sisso, serdn

determinade. previa consults entre loo funcionarios y expertos de

smbo. paises, y serdn ejecutsdas con base en Is politics de salud de

ambos pafses, a trvds de Is implementaci6n de convenios especificos.

ARTICULO CUARTO. - A los fines de lo previsto en el Articulo

anterior, las partes designarin, para coda actividad particular. un

grupo de trabojo del sector solud, que se reunird tantes veces come

sea necesrio, pare planificar y revisor proyectos, e iniciar los

medios de implementecidn de dichos proyectos.

ARTICULOAUINTO. - Pars el deserrollo de I* cooperaci6n objeto de

este Acuerdo, les partes utilizardn los mecanismos siguientes:

1. - Ejecucidn de los proyectos y progrems conjuntos en lae
dress convenidae.

2. - Organizacidn de seminarios, cursos, posantias y otros
tipos de reuniones pars considerar msteriss especificos
en el Ares de Is s*lud, y pars identificar proyectos y
programs@ conjuntos.

3. - Intercaubio de cientificos, tdcnicos y expertos en

moteris de salud.

4. - lntercsmbio de inforuacidn aobre politicos,
aplicaciones prdcticas y lexilaci6n y regulciones
en materis de salud, not como sobre los adelentos en el

campo de investigocidn bio-midica.

S. - Cualquier otro mecaniaso que estiuen conveniente Isa
partes y que permits consultas reciproces e intercombio

de experiencles.

ARTICULO SEXTO. - Pars generer sumento de lsa actividades o sumento

de Is participdci6n de las otras agencies de gobierno y de ls

comunidades cientfficas. scaddmicas y del sector privado, Is partes

eatimuiardn y facilitarin Ion contactos entre Is* entidades y

especialistos spropiados y trsbojarin pars Is consecuci6n de

cooperacidn en materis de salud a largo plazo.

ARTICULO SEPTIMO. - Las actividades objeto de este Acuerdo eatarin

sujetas a las disponibilidades presupuestarias y a Ise leyes y

regulciones aplicables en cods pais, y el financiamiento de los

gestos pars las actividades de cooperaci6n se determinard de mutuo

scuerdo entre lam partes.

ARTICULO OCTAVO. - 91 Secretario del Departamento de Solud y

Servicios Humanos he designsdo Is Oficins de Solud lternacional
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coma Is Entidad responable, par parte del Departamento, de I&

implementacido de eate Acuerdo. El Miniatro de Sanidad y Asiatencis

Social ha designado l@ Oficina de Solud Pdblica Internacional par

parte del Hiniaterio, como Is Entidad remponsable de Is

implementaci6n do e e Acuerdo.

ARTICULO NOVENO. - Hads de Io contenido en eate Acuerdo se podrd

interpreter pars perjudicar a modificer cunlquier acuerdo 0

entendimiento existeote entre el Departaoento y el Ninisterio. Sin

embargo, toles arreglos pudieran set incorporadoa dentro de Is

eatructura de oate convenio, tambiaa de mutuo acuerdo.

ARTICULO DECIHO. - Ene Acuerdo entrard en vigor en Ia fecha de su

firma a al entrar en vigor el antedicho Acuerdo pars una Cooperaci6n

Cientitfica y Tecnol6gica, cualquiera que sea Ia dltisa fecha de la

do@, y permonecerd en vigor par un lapso de cinco afloa, a menos que

cualquierm de la partes o di par terminado con anterioridad a ena

fecha mediante comunicaci6n par eacrito a Is otra parte. con aea

mesea de anticipaci6n. Podrd ser modificado a prorrogado par mutuo

acuerdo de las parteos.

En el caso de dar par terminado el preaente Acuerdo, us tomarin Iao

medides necesarias para finalizar las actividadea ya emprendidaa en

virtud del etamo.

ARTICULO ODCIMO PRIHERO. - En caao de qua ambaes pattes decidieran

revisar, extender, a modificar el preaente Acuerdo ae hard par Ia

via diplomdtica.

Firmdo en Caracas, a loo once dias del me de agosto de 1980. en

dos ejemplares originales en loo idiouaa ingles y eopaflol, viendo

ambos textc autinticos.

Por el Departamento Por el Ministerio
de Salud y Servicios Humanos de Sanidad y Asistencia Social

de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repdiblica de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

WILLIAM H. LUERS Dr. ALFONSO BENZECRY
Embajador Extraordinario Ministro de Sanidad

y Plenipotenciario y Asistencia Social
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE EN MATIERE DE SANTE ENTRE LE DEPARTEMENT DE
LA SANTE ET DES SERVICES HUMAINS DES EfTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE MINISTERE DE LA SANTt ET DE L'AS-
SISTANCE SOCIALE DE LA RItPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le D6partement de la sante et des services humains des Etats-Unis d'Am6rique
et le Ministre de la sant6 et de l'assistance sociale de la R6publique du Venezuela,
conform6ment aux dispositions de 'Accord de coop6ration scientifique et technolo-
gique sign6 par leurs gouvemements le 11 janvier 19802,

Affirmant leur volont6 de travailler en commission en vue de la cr6ation de
programmes de coop6ration en mati~re de sant6 et dtant convaincus que le d6velop-
pement d'une telle coop6ration permettra de renforcer les liens qui existent d6jh
entre les deux pays et contribuera par la m~me occasion A la r6alisation des objectifs
domestiques en matiire de sant6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le D6partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Amerique
et le Minist~re de la sant6 et de l'assistance sociale de la R6publique du Venezuela
s'engagent t ex6cuter un programme de coop6ration en mati~re de sant6.

Article H

Sans que cette 6num6ration soit limitative, les domaines de coop6ration peu-
vent initialement comprendre :

1) La planification du personnel sanitaire;

2) La mise au point de syst~mes d'entretien d'installations et d'6quipements
hospitaliers;

3) La recherche en matiire de systimes de prestations de soins de sant6;

4) Les systimes d'informations, de planification, de budg6tisation, de finan-
cement et de comptabilit6 en mati~re de sant6;

5) La recherche biom6dicale.

Article III

Les activit6s conjointes entreprises aux termes du pr6sent Accord et celles qui
pourraient r6sulter de son application, sont 6tablies au moyen de consultations pr6a-
lables entre les experts et les responsables des deux pays et sont ex6cut6es en se
fondant sur les politiques de sant6 des deux pays au moyen d'accord d'ex6cution
sp6cifiques.

I Entrd en vigueur le 22 juillet 1983, date de I'entr6e en vigueur de l'Accord de coopdration scientifique et technolo-
gique, conform6ment h l'article X.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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Article IV
Aux fins vis6es A I'article pr6c6dent, les deux Parties dAsignent, pour chaque

activit6, un groupe de travail composd de personnel de sant6 qui se r6unit aussi
souvent que cela s'avire n6cessaire afin de planifier et d'examiner les projets, et de
pr6ciser les moyens d'application de ceux-ci.

Article V

Aux fins du d6veioppement de la coop6ration envisag6e par le pr6sent Accord,
les deux Parties ont recours aux m6canismes suivants :

1) Ex6cution de projets et de programmes conjoints dans des domaines con-
venus;

2) Organisation de s6minaires, de cours, d'une formation pratique et d'autres
types de r6unions aux fins de consid6rer des thimes sp6cifiques en mati~re de sant6
et d'identifier des projets et des programmes conjoints;

3) Echange de scientifiques, de techniciens et d'experts en mati~re de sant6;

4) Echange d'informations concernant les politiques, les applications prati-
ques, la 16gislation et la r6glementation dans le domaine de la sant6, ainsi que les
progr~s r6alis6s sur le plan de la recherche biomddicale;

5) Tout autre m6canisme que les Parties pourraient juger appropri6 et qui
permettrait des consultations et des dchanges d'exp6rience mutuels.

Article VI

Afin de susciter une activit6 plus pouss6e et une plus grande participation de la
part d'autres organismes gouvernementaux, de groupes scientifiques et universi-
taires et du secteur priv6, les deux Parties favorisent et facilitent les contacts entre
les sp6cialistes et les groupements appropri6s et elles s'efforcent de parvenir A une
coopdration A long terme en mati~re de programmes de sant6.

Article VII

Les activit6s men6es aux termes du pr6sent Accord sont subordonndes A l'ou-
verture de cr6dits ainsi qu'aux lois et r~glements applicables de chaque pays;
d'autre part, le financement du coot des activit6s de coop6ration sera 6tabli par
accord mutuel entre les deux Parties.

Article VIII

Le Secr6taire A la sant6 et aux services humains a d6sign6 le Bureau de la sant6
internationale (Office of International Health) comme organisme charg6 de l'appli-
cation du pr6sent Accord pour le compte du D6partement.

Le Minist~re de la sant6 et de l'assistance sociale a d6sign6 le Bureau interna-
tional de la sant6 publique comme organisme charg6 de l'application du pr6sent
Accord pour le compte du Minist~re.

Article IX

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprt6e de maniire A porter
atteinte ou A apporter des modifications A tout accord ou entente existant entre le
Ddpartement et le Minist~re. Toutefois, de tels arrangements pourront 6tre incor-
por6s au pr6sent Accord suivant un accord mutuel.
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Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou ds l'entr&e en vigueur
de l'Accord de coopdration scientifique et technologique vis6 ci-avant, la plus 6loi-
gn6e des deux dates 6tant retenue. I restera en vigueur pendant cinq ans A moins
qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties moyennant un pr6avis crit de six mois
adress6 A I'autre Partie. Il pourra 8tre modifid ou prorog6 par accord mutuel des
Parties. En cas de d6nonciation, il sera proc6dd aux arrangements necessaires A
l'ach~vement des activit6s en cours d'exdcution conform6ment au pr6sent Accord.

Article XI

Tout examen, prorogation ou modification du pr6sent Accord sera effectu6 par
la voie diplomatique.

SIGNK A Caracas le 11 aoflt 1980, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement
de la santd et des services humains

des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signel

WILLIAM H. LUERS

Pour le Minist~re
de la sant6 et de l'assistance sociale

de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre
de la santd et de l'assistance sociale,

[Signi]

Dr ALFONSO BENZECRY
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PRODUCTION AND EMPLOYMENT LOAN III AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

AGREEMENT, dated the seventeenth day of December, 1982, be-
tween the Government of Jamaica ("Borrower") and the United
States of America acting through the Agency for International De-
velopment ("AID"), together referred to as the "Parties".

Whereas, the Government of the United States, acting through
AID, desires to assist the Government of Jamaica in its stabiliza-
tion and recovery efforts;

Now, therefore, the Parties hereto agree as follows:

ARTICLE I

The Loan

AID agrees to lend to the Borrower, under the terms of this
Agreement, not to exceed Twenty-Five Million United States Dol-
lars (U.S. $25,000,000) (the "Loan") to provide immediate balance of
payments support to the Borrower and to stimulate production, em-
ployment and exports in Jamaica. The aggregate amount of dis-
bursements under the Loan is referred to as "principal".

ARTICLE II

Loan Terms

Section 2.1 Repayments
The Borrower will repay to AID the principal under the Loan

within twenty (20) years from the date of first disbursement of the
Loan (as defined in Section 4.2) in twenty-one (21) approximately
equal semi-annual installments of principal and interest. The first
installment of principal will be payable nine and one-half (91/2)
years after the date on which the first interest payment is due in
accordance with Section 2.2. AID will provide the Borrower with an
amortization schedule in accordance with this section after dis-
bursement of the Loan.
Section 2.2 Interest

The Borrower will pay to AID interest which will accrue at the
rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years after the
date upon which the Loan funds are disbursed and at the rate of
three percent (3%) per annum thereafter, on the outstanding bal-
ance of the principal and on any due and unpaid interest. Interest

Came into force on 17 December 1982 by signature.
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will be payable semi-annually. The first payment of interest will be
due and payable no later than six months after the date of dis-
bursement, on a date to be specified by AID.

Section 2.3 Application, Currency and Place of Payment
All payments of interest and principal hereunder will be made in

U.S. dollars and will be applied first to the payment of interest due
and then to the repayment of principal. Except as AID may other-
wise specify in writing, payments will be made to the Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made
when received by the Office of Financial Management.

Section 2.4 Prepayment

Upon payment of all interest due, the Borrower may prepay,
without penalty, all or any part of the principal. Unless AID other-
wise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the
installments of principal in the inverse order of their maturity.

ARTICLE III

Conditions Precedent to Disbursement

Prior to the disbursement of funds under this Agreement, the
Borrower shall, except as the Parties may otherwise agree in writ-
ing, furnish to AID in form and substance satisfactory to AID:

Section 3.1 (a) Legal Opinion
An opinion of counsel acceptable to AID that this Agreement has

been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower and that it constitutes a valid legally binding obligation
of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) Borrower's Representative
A statement of the name of the person holding or acting in the

position of the Borrower specified in Section 8.2;

(c) Compliance With Donor Assistance Targets

(i) Evidence that the Borrower is in substantial compliance with
targets established for Jamaica under the Extended Fund Facility
of the International Monetary Fund (IMF) and the Structural Ad-
justment Loan of the World Bank (IBRD);

(ii) that the IMF, the IBRD and the Borrower have reached
agreement on an Export Incentives Program involving institution-
alization of the parallel market; and

(d) Foreign Exchange For US. Imports

An official letter from the Borrower agreeing to the allocation to
the private sector foreign exchange proceeds of the Loan for the
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importation from the United States of spare parts, capital goods
and industrial and agricultural inputs in an amount at least equiv-
alent to the Loan over a one year period.

Section 3.2 Notification of Satisfaction
When AID has determined that all the conditions precedent spec-

ified in Section 3.1 have been met, it will promptly notify the Bor-
rower.

Section 3.3 Terminal Date for Conditions Precedent

If all the conditions specified in Section 3.1 have not been met
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such
later date as AID may agree in writing, AID, at its option, may ter-
minate this Agreement by written notice.

ARTICLE IV

Disbursement

Section 4.1 Deposit of Disbursed Funds
After satisfaction of all the conditions precedent set forth in Sec-

tion 3.1, at the written request of the Borrower, AID will deposit
the proceeds of the Loan in a bank or banks designated in writing
by the Borrower.

Section 4.2 Date of Disbursement
Disbursement by AID will be deemed to occur on the date(s) the

proceeds of the Loan are deposited in the bank or banks designated
pursuant to Section 4.1.

Section 4.3 Terminal Date for Requesting Disbursement
Except as AID may otherwise agree in writing, the terminal date

for requesting disbursement of the Loan proceeds shall be six
months from the date of this Agreement.

ARTICLE V

Use of Funds

Section 5.1 Local Currency Special Account

Upon disbursement of the Loan, the Borrower shall establish a
local currency Special Account at the Bank of Jamaica, in an
amount equivalent to the Loan proceeds, to finance the local cur-
rency cost of development programs in Jamaica. The highest rate
of exchange which is not unlawful in Jamaica on the date of the
dollar disbursement shall be used in determining the total amount
required to be so allocated. Allocation of these local funds will be
as agreed upon by the Borrower and A.I.D. on a project-by-project
basis. At the joint quarterly review meetings set forth in Section
6.1, the Borrower will furnish to A.I.D. Quarterly Activity Status
Reports which will show actual project disbursement activity.
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Section 5.2 Ineligible Procurement
The United States Dollar funds provided hereunder shall be

available as free foreign exchange assets of the Borrower. However,
the Borrower agrees that such funds shall not be used to finance
military requirements of any kind including the procurement of
commodities or services for military purposes and shall not be used
to finance luxury items, food or pesticides which are not registered
by the U.S. Environmental Protection Agency without restriction.

The Borrower further agrees to use this AID assistance in a
manner which will not cause injury or threat thereof to the pro-
duction, marketing or pricing of U.S. agricultural commodities or
products.

Section 5.3 US. Imports
The Borrower agrees that within one year of the date of dis-

bursement by A.I.D. of U.S. Dollar funds under this Agreement,
the Borrower will make available to the private sector in Jamaica
an amount at least equivalent to the amount of U.S. Dollar funds
for the importation from the United States of spare parts, capital
goods and industrial and agricultural inputs.
Section 5.4 Import Reports and Documentation

The Borrower shall furnish to A.I.D. such reports relating to this
Agreement as A.I.D. shall from time to time request in writing.

ARTICLE VI

Covenants

Section 6.1 Quarterly Progress Reviews
The Borrower agrees to conduct Quarterly Review meetings with

AID of progress under the conditions of U.S. Government, IMF and
IBRD assistance. At these review meetings, the Borrower will pro-
vide AID with copies of all official data and internal projections
relevant to the Borrower's requests for assistance and the required
performance tests: Such reviews shall cover, among other things:

(a) progress made by the Borrower during 1983 toward design
and implementation of a plan to permit individual Jamaicans
to hold foreign exchange denominated savings accounts in Ja-
maica;

(b) implementation of the Borrower's program of divestiture
of publicly owned commercial enterprises; and

(c) implementation of a program to rationalize Borrower's in-
vestment promotion activities.

Section 6.2 Records
The Borrower will maintain financial records, in accordance with

generally accepted accounting principles, to assure compliance with
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this Agreement, such records to be maintained for at least three
years after the date of disbursement hereunder and to be made
available upon request for examination at any reasonable time by
authorized representatives of AID.

Section 6.3 Taxation
This Agreement and the amount to be loaned hereunder shall be

free from any taxation or fees imposed under any laws in effect
within Jamaica.

ARTICLE VII

Termination; Remedies

Section 7.1 Events of Default
It will be an "Event of Default" if the Borrower shall have failed:

(A) To pay when due any interest or installment of principal
required under this Agreement, or

(B) To comply with any other provision of this Agreement, or
(C) To pay when due any interest or installment of principal

or other payment required under any other loan, guaranty or
other agreement, between the borrower or any of its agencies
and AID or any of its predecessor agencies.

Section 7.2 Acceleration
If an event of default shall have occurred, then AID may, at its

discretion, give the Borrower notice that all or any part of the
unpaid principal under the Loan will be due and payable sixty (60)
days thereafter, and unless such event of default is cured within
that time, such unrepaid principal, and interest accrued with re-
spect to such unpaid principal, will be due and payable immediate-
ly.
Section 7.3 Suspension

If at any time:
i) an Event of Default has occurred; or

(ii) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordi-
nary situation that makes it improbable either that the pur-
pose of the Loan will be attained or that the Borrower will be
able to perform its obligations under this Agreement; or

(iii) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the
legislation governing A.I.D.; or

(iv) the Borrower shall have failed to pay when due any in-
terest, installment of principal or other payment required
under any other loan, guaranty, or other agreement between
the Borrower or any of its agencies and the Government of the
United States or any of its agencies;

Then A.I.D. may decline to make any disbursements under this
Agreement.
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Section 7.4 Cancellation by A.I.D.
If, within sixty (60) days from the date of any suspension of dis-

bursements pursuant to Section 7.3, the cause or causes thereof
have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan
that is not then disbursed.

Section 7.5 Continued Effectiveness of Agreement
Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursements,

or acceleration of repayment, the provisions of this Agreement will
continue in effect until the payment in full of all Principal and ac-
crued interest hereunder.

Section 7.6 Nonwaiver of Remedies
No delay in exercising any right or remedy accruing to a Party

in connection with its financing under this Agreement will be con-
strued as a waiver of such right or remedy.

ARTICLE VIII

Miscellaneous

Section 8.1 Communications
The Borrower undertakes to provide to AID such information re-

lating to the economic and financial situation of Jamaica as may
be necessary. Any notice, request, documents, or other communica-
tion submitted by either party to the other under this Agreement
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly
given or sent when delivered to such party at the following ad-
dress:

To BORROWER:

The Financial Secretary
Ministry of Finance
30 National Heroes Circle
Kingston 4, Jamaica

To AID:
Director
USAID Mission to Jamaica
U.S. Embassy
Kingston, Jamaica

All such communications will be in English, unless the Parties
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for
the above upon the giving of written notice.

Section 8.2 Representatives
For all purposes relevant to this Agreement, the Borrower will

be represented by the individual holding or acting in the position
of Minister of Finance and AID will be represented by the individ-
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ual holding or acting in the position of Director of the U.S. AID
Mission to Jamaica each of whom, by written notice, may designate
additional representatives. The names of the representatives of the
Borrower, with specimen signatures, will be provided to AID, which
may accept as duly authorized an instrument signed by such repre-
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt or
written notice of revocation of their authority.

IN WITNESS WHEREOF, the Government of Jamaica and the
United States of America, each acting through its duly authorized
representatives, have caused this Agreement to be signed in their
names and delivered as of the date and year first above written.

Government of Jamaica: United States of America:

By: EDWARD SEAGA By: LEWIS READE

Title: Prime Minister and Minister Title: Director, United States AID
of Finance and Planning Mission to Jamaica

United States of America:

By: WILLIAM A. HEWITT

Title: Ambassador, United States
of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TROISIP-ME ACCORD DE PRftT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA JAMAIQUE ET LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE EN VUE DE
STIMULER LA PRODUCTION ET L'EMPLOI

ACCORD en date du 17 d6cembre 1982 conclu entre le GOUVERNEMENT DE LA
JAMAIQUE (ci-apr#s ddnommd ,« Emprunteur >) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE en
la personne de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT DES ETATS-UNIS
(ci-apr~s d6nomm6e « USAID >), ddnomm6s conjointement les « Parties .

Considdrant que le Gouvemement des Etats-Unis, en la personne de I'USAID,
d6sire prdter son concours aux efforts de stabilisation et de relance du Gouverne-
ment jama'iquain;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

LE PRET

Afin d'assurer A l'Emprunteur un soutien imm6diat en mati~re de balance des
paiements et de stimuler la production, l'emploi et les exportations en Jamaique,
I'USAID convient de prater A l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, une somme d'au plus vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 le < pret >>). Le montant global des d6caissements au
titre du pr~t est d6nomm6 ci-apr~s le '< principal >.

Article II

MODALIT9S DU PRVT

Section 2.1. Remboursements

L'Emprunteur rembourse le principal du prt A I'USAID en vingt (20) ans A
compter de la date du premier d6caissement (d6fini A la section 4.2) et en vingt-et-un
(21) versements semestriels approximativement 6gaux au titre du principal et des
int6rits. Le premier versement au titre du principal est exigible neuf (9) ans et six
(6) mois apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6r~ts est lui-
meme exigible aux termes de la section 2.2. Apr~s le dernier d6caissement au titre du
pr6sent pr&t, l'USAID remet A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli con-
form6ment A la pr6sente section.

Section 2.2. Intrets

L'Emprunteur verse A l'USAID des int6rets au taux annuel de deux pour cent
(2 p. 100) pendant dix (10) ans h compter de la date du premier d~caissement et par
la suite au taux de trois pour cent (3 p. 100) sur l'encours du principal et sur tous
int6r~ts exigibles mais impay6s. Les int6rts sont payables par semestre. Le premier

I Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1982 par la signature.
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versement des int6r~ts est exigible et payable A ]a date fix6e par I'USAID, mais
six (6) mois au plus tard apr~s la date du premier d6caissement.

Section 2.3. Imputation, monnaie et domiciliation des versements

Tous les versements au titre des int6rts et du principal effectuds conform6ment
au pr6sent Accord sont libell6s en dollars des Etats-Unis et sont imput6s en premier
lieu aux int6rets 6chus, puis A l'encours du principal. A moins que l'Emprunteur et
I'USAID n'en conviennent autrement par 6crit, tous les versements doivent 8tre
adress6s t: Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C., 20523 (Etats-Unis d'Am6rique) et sont r6putds
faits lorsque l'Office of Financial Management les a regus.

Section 2.4. Versements anticips

Apr~s paiement de tous les int6r&s exigibles, l'Emprunteur peut verser par
anticipation, sans p6nalit6, tout ou partie du principal. A moins que I'USAID n'en
convienne autrement par 6crit, tout versement anticip6 est imput6 aux tranches de
remboursement du principal d6jA 6chues, dans l'ordre inverse des 6ch6ances.

Article III

CONDITIONS PR9ALABLES AUX DKCAISSEMENTS

Avant le d6caissement de fonds au titre du pr6sent Accord, l'Emprunteur doit
fournir A I'USAID, A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les
piices suivantes pr6sent6es d'une mani~re acceptable pour I'USAID quant au fond
et A la forme :

Section 3.1

a) Avis juridique. Un avis juridique acceptable par I'USAID stipulant que le
pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son
nom et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Ddsignation d'un reprsentant. Une piece indiquant le nom de la personne
habilit6e A agir pour le compte de l'Emprunteur, comme pr6vu h la section 8.2;

c) Respect des objectifs du donateur en matire d'aide

i) La preuve que l'Emprunteur s'acquitte effectivement des objectifs fix6s
pour la Jamaique dans le cadre du M6canisme 61argi de cr6dit du Fonds mon6taire
international (FMI) et du pret A l'ajustement structurel de la Banque mondiale
(BIRD);

ii) La preuve que le FMI, la BIRD et l'Emprunteur ont conclu un accord sur le
Programme d'incitations A l'exportation concernant l'institutionnalisation du mar-
ch6 parallile;

d) Devises pour le rglement des importations en provenance des Etats- Unis.
Une lettre officielle de l'Emprunteur convenant de l'allocation au secteur priv6 du
montant en devises du prt pour l'importation en provenance des Etats-Unis de
pi ces d6tach6es, de biens d'6quipement et de biens intermdiaires A usage indus-
triel ou agricole pour un montant 6quivalant au moins au pr~t sur une p6riode d'un
an.
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Section 3.2. Notification de l'execution des conditions

L'USAID notifie sans retard A l'Emprunteur qu'elle juge remplies les condi-
tions pr6alables spdcifi6es A la section 3.1.

Section 3.3. Dilai de rigueur

Si toutes les conditions spdcifides A la section 3.1 ne sont pas remplies dans un
d6lai de quatre-vingt dix (90) jours A compter de la date du pr6sent Accord, ou de
toute autre date ult~rieure accept6e par dcrit par I'USAID, l'USAID peut r6silier A
son gr6 le pr6sent Accord par simple notification 6crite.

Article IV

DCAISSEMENTS

Section 4.1. D6p6t desfonds ddcaisses

Lorsque toutes les conditions pr6alables pr6vues A la section 3.1 sont remplies,
I'USAID d6pose, sur demande 6crite de l'Emprunteur, le montant du pr~t auprs
d'une ou plusieurs banques d6sign6es par 6crit par l'Emprunteur.

Section 4.2. Dates des decaissements

Tout d6caissement de I'USAID est r6put6 intervenir A la date ob les sommes du
prt sont d6pos6es aupris de la ou des banques d6sign6es conform6ment A la sec-
tion 4.1.

Section 4.3. Date limite des demandes de decaissement

A moins que I'USAID n'en dispose autrement par 6crit, toute demande de
d6caissement des sommes du pr&t doit 6tre d6pos6e dans un d6lai de six mois A
compter de la date du pr6sent Accord.

Article V

EMPLOI DES FONDS

Section 5.1. Compte spdcial en monnaie locale

Lors du d6caissement du pr&t, I'Emprunteur ouvre un Compte sp6cial en mon-
naie locale aupr~s de la Bank of Jamaica, d'un montant 6quivalent A celui du pr&t, en
vue de financer le coOt en monnaie locale de programmes de d6veloppement en
Jama'que. Le montant total A affecter est calcul6 au taux de change 16gal le plus 6lev6
pratiqu6 en Jamaique A la date du d6caissement. L'affectation de ces fonds en mon-
naie locale est arr~t6e mutuellement par l'Emprunteur et I'USAID projet par projet.
Lors des r6unions trimestrielles mixtes d'examen pr6vues A la section 6.1, l'Em-
prunteur fournit A l'USAID des rapports d'activit6 trimestriels indiquant les d6cais-
sements effectifs r6alis6s pour chaque projet.

Section 5.2. Achats non autorises

Les fonds en dollars des Etats-Unis d6caiss6s en vertu du pr6sent Accord sont
mis A la disposition de l'Emprunteur en tant qu'avoirs de change libres. Toutefois,
l'Emprunteur s'engage A ce que lesdits fonds ne soient pas employ6s au financement
de besoins A caract~re militaire de quelque nature que ce soit, y compris l'achat de
biens et de services A des fins militaires, ni pour le financement d'articles de luxe, de
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produits alimentaires ou de pesticides qui n'ont pas 6t6 approuv6s sans r6serve par
l'Environmental Protection Agency (EPA) des Etats-Unis.

L'Emprunteur s'engage aussi A ne pas utiliser l'aide foumie par I'USAID au
titre du pr6sent Accord d'une manire effectivement ou potentiellement prdjudi-
ciable A la production, A la commercialisation ou aux prix des marchandises ou
produits agricoles des Etats-Unis.

Section 5.3. Importations en provenance des Etats-Unis

L'Emprunteur s'engage, dans un d6lai d'un an A compter de la date du ddcais-
sement des fonds en dollars des Etats-Unis par I'USAID dans le cadre du pr6sent
Accord, A mettre A ]a disposition du secteur priv6 en Jama'que un montant au moins
6quivalent audit montant en dollars des Etats-Unis pour l'importation en prove-
nance des Etats-Unis de pi&ces d6tach6es, de biens d'6quipement et de biens inter-
m6diaires A usage industriel ou agricole.

Section 5.4. Rapports et documentation concernant les importations

Sur demande 6crite de I'USAID, l'Emprunteur fournit A I'USAID tous rap-
ports relatifs A l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article VI

CONVENTIONS

Section 6.1. Examens trimestriels

L'Emprunteur s'engage A tenir des r6unions trimestrielles d'examen avec
I'USAID en vue d'6tudier 1'6tat d'avancement de l'assistance foumie par le Gou-
vernement des Etats-Unis, le FMI et la BIRD. Lors de ces r6unions d'examen,
l'Emprunteur fournit A 'USAID copie de toutes les donn6es officielles et projec-
tions internes A l'appui des demandes d'aide de l'Emprunteur, ainsi que les crit~res
de r6alisation n6cessaires. Ces examens portent notamment sur:

a) Les progr~s accomplis en 1983 par l'Emprunteur en vue d'61aborer et de
r6aliser un plan permettant aux Jamaiquains de d~tenir en Jamaique des comptes
d'6pargne libell6s en devises;

b) L'ex6cution du programme de l'Emprunteur visant A privatiser les entre-
prises publiques A caractare industriel et commercial; et

c) L'ex6cution d'un programme visant A rationaliser les activit6s de l'Emprun-
teur en mati~re de promotion des investissements.

Section 6.2. Comptabiliti

Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, l'Emprunteur tient des 6tats finan-
ciers conformes aux principes g6ndraux de la comptabilit6. Ces 6tats doivent etre
conserv6s pendant au moins trois (3) ans A compter de la date du d6caissement
pr6vu par le pr6sent Accord et ils doivent 8tre pr6sent6s, sur demande opportune, A
1'examen des repr6sentants comp6tents de I'USAID.

Section 6.3. Immunit fiscale

Le pr6sent Accord et le montant du prt accord6 en vertu de ses dispositions
sont exempts de tout pr6l vement d'ordre fiscal pr6vu par la 16gislation en vigueur
en Jamaique.
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Article VII

ANNULATION ET RECOURS

Section 7.1. Demeure de l'Emprunteur

I1 y a demeure de l'Emprunteur chaque fois que celui-ci:

a) N'acquitte pas A 1'6ch6ance les intdr~ts ou un montant de principal tel que
pr6vu par le pr6sent Accord;

b) Ne se conforme pas l'une ou l'autre des dispositions du prdsent Accord;

c) N'acquitte pas A I'chdance les int6rets, un montant du principal ou tout
autre paiement pr6vu dans le cadre de tout pr~t, garantie ou accord entre l'Emprun-
teur ou l'un de ses organismes et I'USAID ou l'un quelconque des organismes qui
l'ont prdc6d6e.

Section 7.2. Exigibilitg anticipie

L'USAID a la facultd de notifier A l'Emprunteur en demeure que tout ou partie
de l'encours du principal est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite
notification et, A moins qu'il ne soit mis fin A la demeure dans ce d6lai, 1'encours
du principal et les int6r~ts accumul6s sur ledit encours sont exigibles et payables
immdiatement.

Section 7.3. Suspension

L'USAID peut refuser d'effectuer tout d6caissement au titre du pr6sent Accord
dis lors que se produit 'un des faits suivants:

i) Demeure de l'emprunteur;

ii) Ev6nement qui, de l'avis de l'USAID, pr6sente un caract~re exceptionnel et
rend improbable la r6alisation des buts du prat ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord;

iii) D6caissement, r6alis6 par 1'USAID, qui risque de contrevenir A la 16gisla-
tion r6gissant I'USAID;

iv) Non-paiement par l'Emprunteur, A l'6ch6ance, des int6rts, d'une partie du
principal ou de tout autre paiement pr6vu au titre de tout autre pr&t, garantie ou de
tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes.

Section 7.4. Annulation par I'USAID

Si, apris une suspension des d6caissements intervenant en application de la
section 7.3, le ou les faits motivant ladite suspension ne sont pas rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'USAID peut
annuler tout ou partie du pret qui n'a pas encore 6t6 d6caiss6.

Section 7.5. Continuation des effets de l'Accord

Nonobstant toute annulation ou suspension des d6caissements ou tout rem-
boursement anticip6, les dispositions du pr6sent Accord restent en vigueurjusqu'au
paiement int6gral du principal et des int6rets accumul~s aux termes du pr6sent
Accord.
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Section 7.6. Non-renonciation aux recours

Le fait qu'une des Parties tarde A exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou
recours dont elle peut se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne saurait &re inter-
pr6t6 comme constituant une renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Section 8.1. Communications

L'Emprunteur s'engage A fournir I'USAID tout renseignement jug6 n6ces-
saire quant A la situation conomique et financi~re de la Jamaique. Toute notifica-
tion, demande, documentation ou autre communication adress6e par l'une ou l'autre
des Parties A l'autre Partie en application du pr6sent Accord doit &re formul6e par
6crit ou par tdldgramme ou radiogramme; elle est r6put6e avoir td dflment remise
ou transmise des lors qu'elle a 6t6 ddlivr6e A la Partie destinataire A son adresse
ci-apr~s :
A l'Emprunteur:

The Financial Secretary
Ministry of Finance
30 National Heroes Circle
Kingston 4 (Jama'que)

A I'USAID:
Director
USAID Mission to Jamaica
U.S. Embassy
Kingston (Jamaique)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces com-
munications sont rddig6es en anglais. Les adresses qui pr6c~dent peuvent etre rem-
placdes par d'autres sur simple notification 6crite.

Section 8.2. Reprgsentants

A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Emprunteur est repr6sentd par le Ministre
des finances ou son suppl6ant, et I'USAID est repr6sent6e par le Directeur de la
Mission de I'USAID en Jamaique ou son suppl6ant. Les repr6sentants ci-dessus
peuvent notifier par 6crit la d6signation de repr6sentants suppl6mentaires. Les noms
des repr6sentants de l'Emprunteur, accompagn6s de leur signature, sont fournis A
I'USAID, laquelle peut ds lors accepter comme dfiment autoris6, aux fins du
pr6sent Accord, tout instrument sign6 par lesdits repr6sentants, jusqu't ce que la
r6vocation de leur pouvoir ne lui soit notifi6e par 6crit.
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EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de la Jamaique et les Etats-Unis d'Am6ri-
que, en la personne de leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, signent
le pr6sent Accord A la date indiqu6e ci-avant.

Pour le Gouvemement
de la Jamaique:

Par: EDWARD SEAGA

Tire : Premier Ministre et Ministre
des finances et du plan

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: LEWIS READE

Tare : Directeur de la Mission de
I'USAID en Jama'que

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: WILLIAM A. HEWITT

itre : Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique
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No. 28276

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an arrangement on fusion
cooperation implementing the Agreement of May 2,
1979, on cooperation in research and development in
energy and related fields. Washington, 24 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1991.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif ' la coopera-
tion en matiere de fusion, en execution de l'Accord de
cooperation pour la recherche et le developpement en
matie're energetique et autres domaines connexes du
2 mai 1979. Washington, 24 janvier 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les btats-Unis d'Amirique le 8 aoat 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN ON
FUSION COOPERATION IMPLEMENTING THE AGREEMENT
OF MAY 2, 1979, ON COOPERATION IN RESEARCH AND DE-
VELOPMENT IN ENERGY AND RELATED FIELDS2

UNmASSY OF JAPAN
WASHINGTON

January 24, 1983

Excellency,

I have the honor to refer to Article IV of the Agree-

ment between the Government of Japan and the Government of

the United States of America on Cooperation in Research

and Development in Energy and Related Fields, signed at

Washington on May 2, 19792 (hereinafter referred to as

"the Basic Agreement"), which provides that implementing

arrangements specifying the details and procedures of

cooperative activities in the areas referred to in

Article II of the Basic Agreement will be made between

the two Governments or their agencies, whichever is

appropriate, and to the Exchange of Notes between the

two Governments dated August 24, 1979 which establishes

a Coordinating Committee on Fusion Eutergy (hereinafter

referred to as "the Fusion Committee") and provides that

cooperative activities in the area of fusion covered by

the Fusion Committee will include (a) exchange programs,

(b) joint research project using the Doublet III, a

tokamak facility located in California State, (c) joint

research for plasma physics, and (d) promotion of joint

planning.

I have further the honor to note that an arrangement

specifying the details and procedures of cooperative

I Came into force on 24 January 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1171, p. 283.
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activities in a joint fusion research project using the

said Doublet III facility and designed to serve the same

purpose as the implementing arrangements contemplated in

Article IV of the Basic Agreement has already been made

between the Japan Atomic Energy Research Institute and

the Department of Energy of the United States of America.

I, therefore, have the honor to propose, on behalf

of the Government of Japan, the following arrangements:

1. (1) The two Governments will maintain and intensify

their cooperation in research and development in the

area of fusion through exchange programs, joint

research for plasma physics, and promotion of joint

planning (hereinafter referred to as "the Coopera-

tion in Fusion Research and Development") on the

basis of equality and mutual benefit.

(2) The Cooperation in Fusion Research and Develop-

ment will be undertaken in conformity with the

functions of the Fusion Committee contemplated in

paragraph 1 of the Exchange of Notes mentioned

above. The details of the areas of the Cooperation

in Fusion Research and Development will be discussed

and identified by the Fusion Committee within the

scope of its duties provided for in paragraph 4 of

the said Exchange of Notes.

2. The Cooperation in Fusion Research and Development

will be conducted by the Monbusho, the Ministry of

International Trade and Industry, and the Science and

Technology Agency on the Japanese side and by the

Department of Energy on the United States side

(hereinafter jointly referred to as "the Implementing

Agencies"). The Science and Technology Agency may

designate official institutions whose annual budgets

and operating plans are approved by the Minister of

State for Science and Technology of Japan (hereinafter

referred to as "the Designees"), with the consent of
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the Designees, to assist in the implementation of the

Cooperation in Fusion Research and Development.

3. The Cooperation in Fusion Research and Development

may take the following forms:

(1) Exchange of scientific and technical infor-

mation;

(2) Holding of seminars and other meetings;

(3) Short-term visits by scientists, engineers

and other experts to the facilities of the

Implementing Agencies or of the Designees;

(4) Exchange and loan of equipment, instruments

and materials for testing;

(5) Exchange of scientists, engineers and other

experts for participation in research, develop-

ment, analysis, design, planning and experi-

mental activities conducted at the facilities

of the Implementing Agencies or of the

Designees; and

(6) Other forms of cooperative activities as may

be mutually agreed.

4. The equitable distribution of industrial property

resulting from the Cooperation in Fusion Research and

Development and of licenses thereof will be achieved by

the Implementing Agencies within the scope of the

applicable laws and regulations in each country.

5. Activities under the present arrangements shall

be subject to budgetary appropriations and to the

applicable laws and regulations in each country.

6. (1) The Implementing Agencies may make implementing

arrangements specifying the details and

procedures not prescribed in the present

arrangements.

(2) It is understood that the Designees and the

Department of Energy may also make arrange-
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ments designed to serve the same purpose as such

implementing arrangements.

7. All questions related to the present arrangements

will be settled by mutual consultations of the two

Governments.

8. The present arrangements shall continue in force

as long as the Basic Agreement remains in force. However,

either Government may at any time give written notice

to the other Government of its intention to terminate

the present arrangements, in which case the present

arrangements shall terminate six months after such

notice has been given.

If the foregoing arrangements are acceptable to

the Government of the United States of America, I have

further the honor to propose that this Note and Your

Excellency's reply to that effect shall be regarded as

constituting an agreement between the two Governments,

which will enter into force on the date of Your Excellency's

reply.

I avail myself of this opportunity to renew to

Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

For the Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan:

[Signed - Signelr

His Excellency George P Shultz
The Secretary of State

I Signed by Michio Mizoguchi - Signd par Michio Mizoguchi.
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II

OEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 24, 1983

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your

Excellency's Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm that the foregoing

arrangements are acceptable to the Government of the

United States of America and to agree that Your Excellency's

Note and this Note in reply shall be regarded as constituting

an agreement between the two Governments, which will enter

into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signe'

His Excellency Yoshio Okawara
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

I Signed by James L. Malone - Sign6 par James L. Malone.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA CO-
OPtRATION EN MATIkRE DE FUSION, EN EXtCUTION DE
L'ACCORD DE COOP1tRATION POUR LA RECHERCHE ET LE
DtVELOPPEMENT EN MATItRE 1tNERG1tTIQUE ET AUTRES
DOMAINES CONNEXES DU 2 MAI 19792

1

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 24janvier 1983

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'article IV de 'Accord entre le Gouvernement
du Japon et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique relatif A la coopdration
pour la recherche et le d6veloppement en matiire 6nerg6tique et autres domaines
connexes, sign6 A Washington le 2 mai 19792 (ci-apris d6nommd 1'<< Accord de
base )) qui pr6voit que des accords d'ex6cution sp6cifiant les d6tails et les pro-
c6dures des activit6s de coop6ration dans les domaines mentionn6s A l'article II de
l'Accord de base pourront 8tre arr&6s entre les deux Gouvemements ou leurs orga-
nismes, selon ce qui sera le plus appropri6; de m~me qu'A 1'6change de notes entre
les deux Gouvernements en date du 24 aofit 1979 qui 6tablit un Comit6 de coordina-
tion sur l'6nergie de fusion (ci-apris d6nomm6 le << Comit6 de fusion >>) et qui stipule
que les activit6s de coop6ration dans le domaine de la fusion qui font l'objet des
travaux du Comit6 de fusion comporteront: a) des programmes d'6changes, b) un
projet de recherche conjoint par utilisation de Doublet III qui est une installation
Tokamak situ6e dans l'Etat de Californie, c) une recherche conjointe dans le do-
maine de la physique plasmatique, et d) l'encouragement de la planification con-
jointe.

J'ai 6galement I'honneur d'attirer votre attention sur le fait qu'un arrangement
qui pr6cise les d6tails et les proc6dures des activit6s de coop6ration en ce qui con-
cerne un projet conjoint de recherche en mati~re de fusion au moyen de ladite instal-
lation Doublet III et qui sert le m~me objet que les accords d'ex6cution vis6s A
l'article IV de l'Accord de base, a d6jA 6t6 conclu entre le Japan Atomic Energy
Research Institute et le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du
Japon, les arrangements suivants :

1) Les deux Gouvernements poursuivront et intensifieront leur coop6ration
pour la recherche-d6veloppement dans le domaine de la fusion au moyen de pro-

I EntrO en vigueur le 24janvier 1983, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1171, p. 

2 8 3
.
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grammes d'6changes, d'une recherche conjointe en mati~re de physique plasma-
tique ainsi que l'encouragement d'une planification conjointe (ci-apr~s d6nomm6e
<< Coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement dans le domaine de la fu-
sion >> sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels;

2) La coop6ration en matire de recherche-d~veloppement dans le domaine
de la fusion sera entreprise conform6ment aux fonctions du Comit6 de fusion vis6es
au paragraphe 1 de I'6change de notes vis6 ci-avant. Les details des domaines de
coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement dans le domaine de la fusion
feront 'objet de discussions et seront identifi6s par le Comit6 de fusion dans le cadre
de ses obligations qui sont stipul~es au paragraphe 4 dudit 6change de notes.

2. La coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement dans le domaine de
la fusion s'effectuera, du c6t6japonais, sous la conduite du Monbusho, du Minist~re
de l'industrie et du commerce international et de l'Agence pour la science et ]a
technologie, et, du c6t6 des Etats-Unis, sous la conduite du D6partement de l'6ner-
gie (ci-apr~s d6nomm6s les << agents d'ex6cution >>. Il sera loisible A l'Agence pour la
science et la technologie de d6signer, des organismes officiels dont les budgets
annuels et les programmes d'activit6s sont approuvds par le Ministre d'Etat A la
science et A la technologie du Japon (ci-apr~s d6nomms les <« organismes d6sign6s >>
afin d'assister A l'ex6cution de la coop6ration en matiire de recherche-d6veloppe-
ment dans le domaine de la fusion.

3. La coop6ration en mati~re de recherche-ddveloppement dans le domaine de
la fusion pourra s'effectuer sous les formes suivantes :

1) Echange d'informations scientifiques et techniques;

2) Organisation de s6minaires et d'autres r6unions;

3) Visites de courte dur6e de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres experts
aux installations des agents d'ex6cution et des organismes d6sign6s;

4) Echange et pr& de mat6riel, d'instruments et d'6quipement aux fins
d'essais;

5) Echange de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres experts en vue de leur
participation aux activit6s de recherche, de d6veloppement, d'analyse, de concep-
tion, de planification et d'essais poursuivies aux installations des agents d'ex6cution
et des organismes d6sign6s; et

6) D'autres formes d'activit6s de coop6ration d6cid6es en commun.

4. La r6partition 6quitable des biens industriels r6sultant de la coop6ration en
mati~re de recherche-ddveloppement dans le domaine de la fusion et l'octroi des
licences qui en d6coulent seront assur6s par les agents d'ex6cution dans le cadre des
lois et r~glements applicables de chaque pays.

5. Les activit6s r6alis6es au titre du pr6sent Accord seront subordonn6es aux
ouvertures de cr6dit ainsi qu'aux lois et r6glements applicables de chaque pays.

6. 1) Les agents d'ex6cution pourront proc&ier A des arrangements d'ex6-
cution ayant pour objet de prdciser les d6tails et les procedures non pr6vus aux
pr6sentes dispositions.

2) Il est entendu que les organismes d6sign6s et le D6partement de l'6nergie
pourront 6galement proc&ler A des arrangements propres b servir le meme objet que
les arrangements d'ex6cution.
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7. Toutes les questions relatives aux pr~sentes dispositions seront r6gldes par
voie de consultations entre les deux Gouvernements.

8. Les pr6sentes dispositions demeureront en vigueur aussi longtemps que
l'Accord de base lui-m~me s'appliquera. Toutefois, i'un ou l'autre des Gouverne-
ments pourra A tout moment adresser A I'autre Gouvernement une notification 6crite
l'informant de son intention de d6noncer les pr6sentes dispositions; en pareil cas, le
pr6sent 6change de notes cessera de s'appliquer dans un d6lai de six mois suivant la
communication de la notification.

Si les arrangements ci-avant rencontrent I'agrdment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme constituant un Accord entre les deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon :

[MICHIO MIZOGUCHI]

A Son Excellence Monsieur George P. Shultz
Secr6taire d'Etat
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II

DEPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 24janvier 1983

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les arrangements qui pr6c&ent rencontrent
l'agrdment du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et qu'en cons&tuence
votre note et la pr6sente note en r6ponse sont consid6r6es comme constituant un
Accord entre les deux Gouvernements qui entre en vigueur A la date de ]a pr6sente
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:

[JAMES L. MALONE]

A Son Excellence Yoshio Okawara
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire du Japon
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No. 28277

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Rural Sector Adjustment Loan (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 15 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Prit h l'ajustement du secteur rural (avec
annexe et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
it Washington le 15 juillet 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 September 1988, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET 1

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblee gdnjrale destin6
bx mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn6-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1988, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 28278

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Rural Sector Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de diveloppement - Credit a l'ajustement
du secteur rural (avec annexes et Conditions gkn~rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 16 sep-
tembre 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoit
1991.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRJtDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie g6n6rale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de lAssemblie ging-
rale en date du 19 dodcembre 1978.

I Came into force on 19 September 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1988, des notifica-

tion by the Association to the Government of China. tion par I'Association au Gouvernement chinois.
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No. 28279

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Coastal Lands Development Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de diveloppement des regions cotires
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 16 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on' 9 December 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of China.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT I

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gdnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrt en vigueur le 9 d(cembre 1988, d&s notification
par la Banque au Gouvernement chinois.

1990



No. 28280

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Coastal Lands Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement-Projet de diveloppe-
ment des regions c6tires (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 15 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 December 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie generale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 dtcembre 1988. ds notification
par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 28281

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Ningbo and Shanghai Ports Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 February 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet portuaire de Ningbo et Shanghai
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe it Washington le 13 fkvrier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28281
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT)

Publication effectue conformment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee ginerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 9 May 1989, upon notification by I Entrd en vigueur le 9 mai 1989, ds notification par la

the Bank to the Government of China. Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1647, 1-28281



No. 28282

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Loan Agreement- Water Supply Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 August 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GUATEMALA

Accord de pret - Projet de remise en jtat du systmme d'ali-
mentation en eau (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 26 aofit 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28282



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET 1

Publication effectuie conformement
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 d.cembre 1978.

I Came into force on 14 April 1989, upon notification I Entr6 en vigueur le 14 avril 1989, ds notification par

by the Bank to the Government of Guatemala. la Banque au Gouvemement guat malt~que.

Vol 1647, 1-28282



No. 28283

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Road Flood Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet de remise en itat
des routes endommagees par l'inondation (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 21 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d.veloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28283



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 January 1989, upon notification

by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1647. 1-28283

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRPDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1989, d~s notification
par I'Association au Gouvernement n6palais.



No. 28284

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement - Bhairawa-Lumbini Ground-
water Iigation III Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
21 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet d'irrigation sou-
terraine de Bhairawa Lumbini III (avec annexes et Condi-
tions genrales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Signe ii
Washington le 21 septembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28284
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 February 1991, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1647, i-28284

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemblde ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 fdvrier 1989, ds notification
par 'Association au Gouvernement n~palais.



No. 28285

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Economic Management
Strengthening Operation (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
4 January 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de cr6dit de d~veloppement - Projet de renforcement
de la gestion de l'conomie (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington
le 4 janvier 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28285
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRDIT
DE Dt1VELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gendrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 24 May 1989, upon notification by I Entr6 en vigueur le 24 mai 1989, dis notification par

the Association to the Government of Bolivia. ]'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1647, 1-28285



No. 28286

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Eastern Lowlands: Natural
Resource Management and Agricultural Production Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Basses terres de l'Est:
Projet de gestion des ressources naturelles et de produc-
tion agricole (avec annexes et Conditions g6nerales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du jer janvier 1985). Signe i Washington le 7 mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de dveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28286



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 January 1991, upon notification

by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1647, 1-28286

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie g6nerale desting
Li mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6en vigueur le 7janvier 1991, ds notification par
I'Association au Gouvernement bolivien.



No. 28287

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COTE D'IVOIRE

Guarantee Agreement- Third Regional Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 30 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de garantie - Troisieme projet de diveloppement
rigional (avec Conditions g, nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk i Washington le 30 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28287



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

GUARANTEE AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ngle-
ment de l'Assemblde gengrale desting
a mettre en application lArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 28 September 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 28 septembre 1990, dis notifica-
tion by the Bank to the Government of C6te d'Ivoire. tion par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1647. 1-28287



No. 28288

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Transport Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 20 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

BURUNDI

Accord de credit de developpement - Projet du secteur des
transports (avec annexes et Conditions g6nerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Signe i Washington le 20 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647. 1-28288
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 December 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1647, 1-28288

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr- en vigueur le 3 d(cembre 1990, ds notification
par I'Association au Gouvemement burundais.



No. 28289

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAINT LUCIA

Development Credit Agreement- Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAINTE-LUCIE

Accord de credit de developpement - Projet d'alimentation
en eau (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe A Washington le 24 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de developpement le 8 aoCt
1991.

Vol. 1647. 1-28289
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 January 1991, upon notification

by the Association to the Government of Saint Lucia.

Vol. 1647, 1-28289

ACCORD DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 dii rdgle-
ment de l'Assembl6e ginirale destini6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1991, ds notification
par I'Association au Gouvernement saint-lucien.



No. 28290

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SAINT LUCIA

Loan Agreement- Water Supply Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 24 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

SAINTE-LUCIE

Accord de pret - Projet d'alimentation en eau (avec annexe
et Conditions g,'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 24 avril 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28290
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIfT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdni-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Came into force on 15 January 1991, upon notification I Entrd en vigueur le 15 janvier 1991, d6s notification
by the Bank to the Government of Saint Lucia. par la Banque au Gouvernement saint-lucien.

Vol. 1647. 1-28290



No. 28291

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Second Water Supply Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Deuxi me projet d'ali-
mentation en eau (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 24 avril
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28291
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 January 199 1, upon notification
by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1647, 1-28291

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gen6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1991. dis notification
par I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 28292

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement- Agricultural Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 19 December
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de d6veloppement - Cridit d'ajustement au
secteur agricole (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 19 dk-
cembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par 'Association internationale de d~veloppement le 8 aoCt
1991.

Vol. 1647, 1-28292
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 January 1991, upon notification
by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1647, 1-28292

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectu.e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
4 mettre en application lArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnd-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 3 janvier 199 1, ds notification par
I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 28293

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Environment Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MADAGASCAR

Accord de credit de d6veloppement - Projet relatif I 'envi-
ronnement (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux accords de credit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Signe ' Washington le ler mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.

Vol 1647, 1-28293
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 February 1991, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1647, 1-28293

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gengrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grin6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr en vigueur le 6 f6vrier 1991, d~s notification par
I'Association au Gouvernement malgache.



No. 28294

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Public Enterprise Reform
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Accord de credit de developpement - Projet de riforme des
entreprises publiques (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le
7 mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de doveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28294
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectu6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r)gle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 February 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 28 fdvrier 1991, di-s notification
tion by the Association to the Government of Rwanda. par l'Association au Gouvernement rwandais.

Vol. 1647, 1-28294



No. 28295

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Transport Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 August 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT

et
RWANDA

Accord de credit de developpement - Projet dans le secteur
des transports (avec annexes et Conditions g~nerales ap-
plicables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 31 aofit 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28295
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 March 1991, upon notification
by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1647, 1-28295

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1991, dis notification par
'Association au Gouvernement rwandais.



No. 28296

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Port Modernization Proj-
ect H (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Projet de modernisa-
tion portuaire H (avec annexes et Conditions ginerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 7 mai
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoCt
1991.

Vol. 1647, 1-28296
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 December 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Tanzania.

Vol. 1647, 1-28296

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR DIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gin6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 d6cembre 1990, ds notification
par I'Association au Gouvernement tanzanien.

1990



No. 28297

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Integrated Roads Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet intigri de routes
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe i Washington le 28 septembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28297
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRP DIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gdn6rale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 15 March 1991, upon notification I EntrO en vigueur le 15 mars 1991, des notification par
by the Association to the Government of Tanzania. I'Association au Gouvernement tanzanien.

Vol. 1647, 1-28297



No. 28298

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-National Seed and Quarantine Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de pret - Projet national de semences et de protection
phytosanitaire (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de prt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 21 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28298
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 December 1990, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1647, 1-28298

ACCORD DE PRP-T'

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee gtnerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1990, ds notification
par la Banque au Gouvernement nigAnen.



No. 28299

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement - Women in Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GAMBIE

Accord de credit de developpement - Projet axj sur le role
des femmes dans le diveloppement (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe it
Washington le 29 juin 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistro par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28299
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 December 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Gambia.

Vol. 1647, 1-28299

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gdn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 d~cembre 1990, des notification
par I'Association au Gouvemement gambien.



No. 28300

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Second Education Sector
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet dans
le secteur de l'iducation (avec annexes et Conditions g&-
nerales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le
29 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28300
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT l

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdnirale destind
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl,6e ge6n6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 14 February 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 14 fvrier 1991, d~s notification
tion by the Association to the Government of Gambia. par I'Association au Gouvernement gambien.

Vol. 1647. 1-28300



No. 28301

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Gas Utilization Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 6 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet d'utiisation du gaz (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Wash-
ington le 6 juillet 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28301
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 March 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1647, 1-28301

ACCORD DE PRfET 1

Publication effectue conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie ginirale destin6
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 12 mars 1991, d&s notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 28302

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Fifth Population (Family Planning and
Safe Motherhood) Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
3 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Accord de pret - Cinquieme projet d~mographique (Planifi-
cation familiale et maternit sans risque) lavec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de prt et
de garantie en date du 1er janvier 19851. Signe ' Wash-
ington le 3 mai 1991

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647. 1-28302



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 June 199 1, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol 1647. 1-28302

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT I

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 28303

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Yogyakarta Upland Area Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated I January
1985). Signed at Washington on 3 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des hautes terres de
Yogyakarta (avec annexes et Conditions gknerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 3 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647. 1-28303
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 June 199 1, upon notification by
the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1647, 1-28303

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geinj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 juin 1991, des notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 28304

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-East Java-Bali Urban Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet de diveloppement urbain de Java est
et de Bali (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe ik Washington le 3 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 8 aofit 1991.

Vol. 1647, 1-28304
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LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PRfET i

Publication effectude conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de 1'Assemblde gdndrale destind
b, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 25 June 1991, upon notification by I Entr4 en vigueur le 25 juin 1991, dis notification par
the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1647, 1-28304



No. 28305

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement-First Water Supply, Sewerage and Sanita-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 9 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Premier projet dans le secteur de l'alimenta-
tion en eau, de l'assainissement et de l'hygiene (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 it
Washington le 9 juillet 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647. 1-28305
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LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 January 1991, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1647. 1-28305

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfET I

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblde gdndrale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 janvier 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement philippin.

1990



No. 28306

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Industrial Restructuring Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet de restructuration industrielle
(avec Conditions g, nerales applicables aux accords de
pr^t et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign' i
Washington le 23 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28306
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 April 1991, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1647, 1-28306

ACCORD DE GARANTIE I

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 16 avnl 1991, d~s notification par
]a Banque au Gouvernement philippin.



No. 28307

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Guarantee Agreement-Integrated Phosphate Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 27 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de garantie - Projet intigri de phosphates (avec Con-
ditions g~nerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe A Washington
le 27 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoiit 1991.

Vol. 1647, 1-28307
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 April 1991, upon notification
by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1647, 1-28307

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr( en vigueur le 30 avril 1991, dis notification par
la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 28308

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Power Rehabilitation and
Extension Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 12 Sep-
tember 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de credit de developpement - Projet de remise en itat
et d'extension du syst~me de l'lectriciti (avec annexes et
Conditions genkrales applicables aux accords de credit
de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 12 septembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28308
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 January 1991, upon notification
by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1647. 1-28308

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gengrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 3 janvier 1991, ds notification par
'Association au Gouvernement togolais.



No. 28309

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Technical Education and
Vocational Training Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
5 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TOGO

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
technique et deformation professionnelle (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 it
Washington le 5 octobre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 8 aoat
1991.

Vol 1647. 1-28309
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 January 1991, upon notification
by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1647, 1-28309

ACCORD DE CRtDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee generale destine
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1991, ds notification
par l'Association au Gouvernement togolais.



No. 28310

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Fourth Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 December
1990.

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de credit de developpement - Quatri me credit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions g&-
nerales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du Ier janvier 1985). Sign6 ' Washington le
21 decembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28310
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 28 December 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 28 dtcembre 1990, dis notification
tion by the Association to the Government of Togo. par I'Association au Gouvernement togolais.

Vol 1647, 1-28310



No. 28311

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement- Third Ports Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 17 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Troisieme projet portuaire (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Wash-
ington le 17 septembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoait 1991.

Vol. 1647, 1-28311
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 June 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1647. 1-28311

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT1

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e ge6nerale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble g~ne-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

i Entrd en vigueur le 27 juin 1991, d6s notification par
la Banque au Gouvernement algdrien.



No. 28312

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Agricultural Research and Pilot Extension
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGtRIE

Accord de pret - Projet de recherche agricole et de vulgarisa-
tion pilote (avec annexes et Conditions gknerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signk i Washington le 26 septembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28312
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT l

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble ginirale destind
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~ni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 14 June 1991, upon notification by Entr6 en vigueur le 14 juin 1991, ds notification par

the Bank to the Government of Algeria. ]a Banque au Gouvernement alg6rien.

Vol. 1647, 1-28312



No. 28313

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-Industrial Restructuring Demonstra-
tion Project-ENORI (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Algiers on 8 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de garantie - Projet pilote de restructuration indus-
trielle - ENORI (avec Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du I er janvier
1985). Sign6 'a Alger le 8 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol 1647, 1-28313
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 May 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1647, 1-28313

ACCORD DE GARANTIEI

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge ginrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend. en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gjnj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 mai 1991, d~s notification par
la Banque au Gouvernement algdrien.



No. 28314

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Industrial Restructuring Demonstration
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Algiers on 8 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet piote de restructuration industrielle
(avec annexes et Conditions ge'n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe k Alger le 8 janvier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28314
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gjnerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble gine-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 31 May 1991, upon notification by I Entrd en vigueur le 31 mai 1991, ds notification par
the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvernement alg~nen.

Vol 1647, 1-28314



No. 28315

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Guarantee Agreement-Industrial Restructuring Demonstra-
tion Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Algiers on 8 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de garantie - Projet pilote de restructuration indus-
trielle (avec Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du I er janvier
1985). Sign6 i Alger le 8 janvier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28315
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 May 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1647. 1-28315

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE I

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblge gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrn en vigueur le 31 mai 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement alg6nen.



No. 28316

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-Industrial Restructuring Demonstra-
tion Project-BCR (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Algiers on 8 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de garantie - Projet pilote de restructuration indus-
trielle- BCR (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1 er janvier
1985). Signk 'a Alger le 8 janvier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28316
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 31 May 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1647, 1-28316

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gendrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjni -
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 mai 1991, ds notification par
]a Banque au Gouvernement alg~rien.

1990



No. 28317

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Agricultural Research and Extension Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de recherche et de vulgarisation agri-
cole (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du jer janvier
1985). Signe ' Washington le 24 septembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aot 1991.

Vol. 1647, 1-28317
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gdnerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 21 May 1991, upon notification by I Entr6 en vigueur le 21 mai 1991, ds notification par

the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvemement tunisien.

Vol. 1647, 1-28317



No. 28318

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Second Northeast Basic Health Services
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Deuxieme projet de services de sante de base
pour le Nord-Est (avec annexes et Conditions gnerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe' i Washington le 26 septembre
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol 1647. 1-28318
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde ginirale destind
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 26 December 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 26 d6cembre 1990, dZs notification

tion by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol. 1647, 1-28318



No. 28319

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Private Sector Finance Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1991.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BREtSIL

Accord de garantie - Projet de financement du secteur privd
(avec Conditions g6nerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ier janvier 1985). Sign6 i
Washington le 14 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1991.

Vol. 1647. 1-28319
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE I

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblie genrale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 14 March 1991, upon notification I EntrA en vigueur le 14 mars 1991, ds notification par
by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brdsiien.

Vol. 1647, 1-28319

1990



No. 28320

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Petroleum and Power Engi-
neering Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 November
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

TCHAD

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'inginierie du
pitrole et de l'PilectricitJ (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le
29 novembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aoat
1991.

Vol. 1647, 1-28320
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 March 1991, upon notification

by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1647, 1-28320

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DtIVELOPPEMENT 1

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du ragle-
ment de l'Assembl6e gingrale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6n.-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 mars 1991, dis notification par
l'Association au Gouvernement tchadien.



No. 28321

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Export Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1991.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment de l'exportation (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe A Washington le
21 decembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoCt
1991.

Vol. 1647, 1-28321
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 31 December 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1647. 1-28321

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdnorale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr en vigueur le 31 d6cembre 1990, ds notification
par l'Association au Gouvemement kenyen



No. 28322

UNITED NATIONS
and

DENMARK (ALSO ON BEHALF OF GREENLAND)
Exchange of letters constituting an arrangement between the

United Nations, the Government of Denmark and the
Greenland Home Rule Government concerning a
meeting of experts to review the experience of countries
in the operation of schemes of internal self-government
for indigenous populations, to be held at Nuuk, Green-
land, from 24 to 28 September 1991 (with annex).
Geneva, 2 July and 9 August 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 August 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

DANEMARK (EGALEMENT AU NOM
DU GROENLAND)

IEchange de lettres constituant un arrangement entre l'Or-
ganisation des Nations Unies, le Gouvernement danois et
le Gouvernement autonome du GroEnland concernant
une reunion d'experts visant a evaluer l'experience des
pays relative h l'execution des projets d'autonomie
interne pour des populations indigenes, devant se reunir
i Nuuk (Groenland) du 24 au 28 septembre 1991 (avec
annexe). Geneve, 2 juillet et 9 aouit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 12 aoat 1991.

Vol. 1647. 1-28322
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE GOV-
ERNMENT OF DENMARK
AND THE GREENLAND
HOME RULE GOVERNMENT
CONCERNING A MEETING
OF EXPERTS TO REVIEW THE
EXPERIENCE OF COUN-
TRIES IN THE OPERATION OF
SCHEMES OF INTERNAL
SELF-GOVERNMENT FOR IN-
DIGENOUS POPULATION, TO
BE HELD AT NUUK, GREEN-
LAND, FROM 24 TO 28 SEP-
TEMBER 1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 August 1991, upon receipt of
the letter in reply.

Vol 1647, 1-28322

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ARRANGE-
MENT' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES,
LE GOUVERNEMENT DA-
NOIS ET LE GOUVERNE-
MENT AUTONOME DU
GROENLAND CONCERNANT
UNE RUNION D'EXPERTS
VISANT A EVALUER L'EX-
P1ERIENCE DES PAYS RELA-
TIVE A L'EXtCUTION DES
PROJETS D'AUTONOMIE IN-
TERNE POUR DES POPULA-
TIONS INDIGENES, DEVANT
SE REUNIR A NUUK (GROEN-
LAND) DU 24 AU 28 SEPTEM-
BRE 1991

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge ginirale destin4
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl.e gen-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 12 aoft 1991 des r6ception de ]a
lettre en rdponse.



No. 28323

MULTILATERAL

Community-COST Concertation Agreement on seven con-
certed action projects in the field of the environment
(with annexes and appendix). Concluded at Brussels on
18 January 1989

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Italian,
Dutch and Portuguese.

Registered by the European Economic Community on 21 August 1991.

MULTILATERAL

Accord de concertation Communaute-COST relatif i sept
projets d'action concertee dans le domaine de l'environ-
nement (avec annexes et appendice). Conclu a Bruxelles
le 18 janvier 1989

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, fran~ais,

italien, ngerlandais et portugais.

Enregistri par la Communautg 9conomique europienne le 21 aoat 1991.

Vol. 1647, 1-28323
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE CONCERTACION COMUNIDAD-COST SOBRE SIETE
PROYECTOS DE AcCION CONCERTADA EN MATERIA DE
MEDIO AMBIENTE

LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA, en Lo sucesivo denominada

"La Comunidad",

LOS ESTADOS SIGNATARIOS DEL PRESENTE ACUERDO, en to sucesivo

denominados "Los Estados no miembros participantes",

ambos en to sucesivo denominados "Partes Contratantes",

Considerando que La cooperaci6n europea en materia de medio

ambiente puede contribuir eficazmente a La proteccion del medlo

ambiente y a una utilizacion mas econ6mica de Los recursos

naturales;

Considerando que, previa aprobaci6n por eL Consejo de las

Comunildades Europeas con fecha 10 de diciembre de 1984, se

ceLebr6 un Acuerdo de Concertaci6n Comunidad-COST sobre cinco

proyectos de accion concertada en materia de medio ambiente entre

La Comunidad y algunos Estados COST y que dicho Acuerdo expirO el.

31 de diciembre de 1985;

Considerando que Los susodichos proyectos de accion concertada

han dado resultados muy aLentadores,

Considerando que, de acuerdo con La DecisiOn de

10 de junio de 1986, el Consejo de Las Comunidades Europeas

aprobo programas pturianuales de InvestigaciOn y DesarrolLo en

materia de medio ambiente (de 1986 a 1990), entre eLLos un

programa de proteccion del medio ambiente que incLuye La

reatizaciOn de proyectos de acciOn concertada;

Considerando que los Estados miembros de La Comunidad y Los

Estados no miembros participantes, en Lo sucesivo denominados
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conjuntamente "Los Estados", se proponen, ateniendose a Las

normas y procedimientos apLicabLes a sus programas nacionales,

reaLizar La investigacion descrita en el anexo A y estan

dispuestos a integrar dicha investigacion en un proceso de

concertaci n que consideran sera de reciproca uti Lidad;

CONVIENEN EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1

Las Partes Contratantes participaran hasta el

31 de diciembre de 1990 en uno o mas de Los proyectos de acci6n

concertada sigulentes:

1. Comportamiento fisico-qulmico de Los contaminantes

atmosfericos (COST 611/2);

2. Efectos de La contaminaci~n atmosferica sobre Los ecosistemas

rerrestres y acuaticos (COST 612/2);

3. Microcontaminantes organicos en eL medio acuatico

(COST 641/2),

-. Tratamiento y utilizaci n de Los Lodos organicos y de Los

residuos liquidos agricoLas (COST 681/2);

5. Ecosistema b6ntico costero (COST 647/2);

6. Catidad deL aire dentro de locales y su impacto sobre eL

hombre (COST 613/1);

7. Protecci6n de especies (COST 691/1)

Estos proyectos consistiran en una concertacion entre Los

proyectos de acci6n concertada de La Comunidad y Los

correspondientes programas de Los Estados no miembros

oarticipantes. Los temas de investigaciOn incLuIdos en eL

presente Acuerdo se enumeraran en et anexo A.
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Los Estados continuaran siendo enteramente responsabLes de La

investigacion realizada por sus instituciones u organismos

nacionaLes.

ARTICULO 2

La concertaciOn entre Las Partes Contratantes se efectuara

mediante comites de concertaclon, uno por cada proyecto, en Lo

sucesivo denominados "Los comites". Los comites tendran eL

estatuto formaL de grupos de trabajo ad hoc deL Comite ConsuLtivo

de GestiOn y CoordinaciOn de Medio Ambiente y CLimatologla,

creado por La DecisiOn 84/338/Euratom/CECA/CEE deL Conse~o de

29 de )unio de 1984, relativa a Las estructuras y procedimientos

ce gestion y de coordinaciOn de Las actividades comunitarias de

Investigacion, de desarrolto y de demostracin, en Lo

sucesivo denominado "CGC".

Las competencias y La composiciOn de estos comites se definen en

et anexo B.

ARTICULO 3

En orden a asegurar una eficacia Optima en la reaLizaciOn de

estos proyectos de acciOn concertada, La ComisiOn de Las

Comunidades Europeas, en Lo sucesivo denominada "La ComisiOn",

podra nombrar, de acuerdo con Los comites, jefes de proyecto.

ARTICULO 4

Las contribuciones financieras estimadas de Las Partes

Contratantes a Los costes de coordinaciOn para eL perlodo at que

se hace referencia en eL parrafo primero del articuLo 1 seran Las

sigulentes:

- COST Proyecto 611/2:

720 000 ecus por parte de La Comunidad,

60 000 ecus por parte de cada Estado no miembro participante;
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- COST Proyecto 612/2-

720 000 ecus por parte

60 000 ecus por parte

- COST Proyecto 641/2:

720 000 ecus por parte

60 000 ecus por parte

- COST Proyecto 681/2-

720 000 ecus por parte

60 000 ecus por parte

- COST Proyecto 647/2:

720 000 ecus por parte

60 000 ecus por parte

- COST Proyecto 613/1-

432 000 ecus por parte

36 000 ecus por parte

- COST Proyecto 691/1:

432 000 ecus por parte

36 000 ecus por parte

de La Comunidad,

de cada Estado no

de la Comunidad,

de cada Estado no

de La Comunidad,

de cada Estado no

de La Comunidad,

de cada Estado no

de La Comunidad,

de cada Estado no

de La Comunidad,

de cada Estado no

miembro participante;

miembro participante;

miembro participante;

miembro participante;

miembro participante,

miembro participante;

EL ecu es La unidad monetaria definida por el RegLamento (CEE)

n2 3180/78 del Conseo, de 18 de diciembre de 1978 que modifica

eL valor de La unidad de cuenta utiLizada por el Fondo Europea de

Cooperac16n Monetaria , modif cado por e l Reglamento (CEE) nQ

2626/84,

Las normas de financiacion deL Acuerdo se exponen en el anexo C.

ARTICULO 5

1. A traves de Los comites, Los Estados intercambiaran con

regularidad toda informaciOn de uti Lidad resuLtante de La

reaLizaciOn de Las investigaciones incLuidas en Los proyectos de
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accion concertada. Asimismo procuraran informar sobre

investigaciones seme~antes proyectadas o realizadas por otros

organismos. Toda informacion se considerara confidencial si eL

Estado que La proporciona asi Lo requiere.

2. La Comisi6n pubLicara Los resuLtados cientificos de Los

oroyectos de accion concertada, excepto aquellos que se decLaren

conft denciates.

3. La Comision, de acuerdo con Los comites, eLaborara informes

de actividad anuales en base a La informacion suministrada y Los

hara LLegar a Los Estados.

4. AL termino deL perlodo de concertacion, La Comisi6n, de

acuerdo con Los comites, harA LLegar a Los Estados Los informes

generaLes sobre La realizaci6n y resultados de Los proyectos. La

Comisidn, con el acuerdo de los comites, podra pubLicar dichos

informes.

ARTICULO 6

1. EL presente Acuerdo se pasara a La firma de La Comunidad y de

Los Estados no miembros participantes que asistieron a La

conferencia de ministros ceLebrada en BruseLas Los dias

22 y 23 de noviembre de 1971.

2. Como condici6n previa a su participacion en Los proyectos de

acciOn concertada definidos en eL articulo 1, cada una de Las

Partes Contratantes debera haber notificado, en eL momento de La

firma del presente Acuerdo, al Secretario General del Consejo de

Las Comunidades Europeas Los proyectos de acci6n concertada en

Los que se propone participar y, despues de La firma del presente

Acuerdo, debera notificar aL Secretario GeneraL del Consejo de

Las Comunidades Europeas La adopci~n de Los procedimientos

necesarios conforme a sus disposiciones internas para La

eiecuciOn del presente Acuerdo.
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3. Para Las Partes Contratantes Que hagan La segunda

notificaci6n mencionada en el apartado 2, eL presente Acuerdo

entrara en vigor el primer dia del mes siguiente a aquel en que

La Comunidad y al. menos uno de Los Estados no miembros

participantes hayan hecho dicha notificacion.

Para Las Partes Contratantes que hagan La notificaciOn desputs de

La entrada en vigor del presente Acuerdo, eL mismo entrara en

vigor el primer dla del mes siguiente a aquel en que hayan hecho

la notificacion.

Las Partes Contratantes que no hayan hecho dicha notificaciOn en

el momento de entrada en vigor del presente Acuerdo podran

participar en Los trabajos de Los comit~s sin derecho de voto.

4. El Secretario General. del Consejo de Las Comunildades Europeas

informara a cada una de las Partes Contratantes de Las

notificaciones hechas de conformidad con el apartado 2 y de La

fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

ARTICULO 7

EL presente Acuerdo se apLicara, por una parte, a Los territorlos

en Los que se apLica el. Tratado constitutivo de La Comunidad

Economica Europea, en Las condiciones que eL mismo estabLece, y,

por otra, a los territorios de Los Estados no miembros

participantes.

ARTICULO 8

El presente Acuerdo, redactado en ejempLar unico en Las Lenguas

alemana, danesa, espalLa, francesa, griega, ingLesa, itaLtana,

neerLandesa y portuguesa, siendo cada uno de los textos

iguaLmente autentico, se depositara en Los archivos de La

Secretarla General del Consejo de Las Comunidades Europeas, que

remitira una copia certificada a cada una de Las Partes

Contratantes,

[For the signatures, see p. 224 of this volume - Pour les signatures, voir p. 224
du present volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

SAMORDNINGSAFTALE FELLESSKABET-COST OM SYV SA-
MORDNEDE AKTIONER PA MILJOOMRADET

DET EUROPAISKE OKONOMISKE FALLESSKAB. i det felgende benzvnt "Fallesskabet",

DE STATER. DER HAR UNDERTEGNET DENNE AFTALE, i det folgende ben-vnt "deltagende

ikke-medlemsstater",

i det folgende benmvnt "kontraherende parter"

er -

ud fra folgende betragtninger:

Et europaisk samarbejde pA miljeomrAdet vil sandsynligvis kunne bidrage effek-

tivt til at beskytte miljeet og til mere okonomisk at udnytte naturressourcerne;

RAdet for De Europaiske Fwllesskaber godkendte den 10. december 1984 en samord-

ningsaftale Fallesskabet-COST om fem samordnede aktioner pA miljoomr&det, der

blev indglet mellem Fzllesskabet og nogle COST-stater; denne aftale udleb den

31. december 1985;

de ovennwvnte samordnede aktioner har haft meget opmuntrende resultater;

RAdet for De Europaiske Fmllesskaber vedtog ved afgorelse af 10. juni 1986 fler-

Arige forsknings- og udviklingsprogrammer pA mljoomridet (1986-1990), som

bl.a. dakkede et program for miljobeskyttelse, der omfattede gennemforelse af

samordnede aktioner;

Fallesskabets medlemsstater og de deltagende ikke-medlemsstater, i det ftlgende

benevnt "staterne". agter at udfere den i bilag A anforte forskning under tast-

tagelse at de regler og procedurer. der galder for deres nationale programmer.

og er indstillet pA at lade denne forskning indgi i en samordningsproces, som de

mener vii vare til gensidig tordel -
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BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL 1

De kontraherende parter deltager i perioden indtil den 31. december 1990 1 en

eller flere af felgende samordnede aktLoner:

1. Luftforurenende stoffers fysisk-kemlske adfwrd (COST 611/2);

2. Luftforurenlngens indflydelse pi land- og vandekosystemer (COST 612/2);

3. Forurenende organiske mikrostoffer i vandmiljo (COST 641/2);

4. Behandling og anvendelse af organlsk slam og flydende landbrugsaffald

(COST 681/2):

5. Bentisk kystekologi (COST 647/2);

6. Indeluftens kvalitet og dens indvirkning pA mennesker (COST 613/1);

1. Beskyttelse af arter (COST 691/1).

Disse aktioner bestir i en samordning af Fzllesskabets samordnede aktioner 08 de

tilsvarende programmer i de deltagende ikke-medlemsstater. De forskningsemner,

der er omfattet af denne aftale, er anfert i bilag A.

Staterne forbliver fuldt ansvarlige for den forskning, som udfares af deres

nationale institutter 08 organer.

ARTIKEL 2

Samordningen mellem de kontraherende parter finder sted i en rwkke samordnings-

udvalg, et for hver aktlon, i det folgende benwvnt "udvalgene". Udvalgene har

formelt status som ad hoc-arbejdsgrupper under Det RAdgivende Udvalg for

Forvaltning og Koordinering vedrorende Miljo og Klimatologi, der blev oprettet

ved RAdets afgerelse 84/338/Euratom, EKSF, EOF af 29. juni 1984 om strukturer og

procedurer ved forvaltning og koordinering af Fzllesskabets forsknings-,

udvikllngs- og demonstrationsaktivxteter, i det folgende ben&vnt "CGC".
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Udvalgenes mandat og sammensztning er fastlagt i bilag B.

ARTIKEL 3

For at sikre den storst mulige effektivitet ved gennemforelsen af disse samord-

nede aktioner kan Kommissionen for De Europaiske Fallesskaber. I det felgende

benevnt "Kommissionen", i forstgelse med udvalgene udnavne projektledere.

ARTIKEL 4

De kontraherende parters skennede finansielle bidrag til samordningsomkostnin-

gerne i den i artikel 1, stk. I. nevnte periode, belober sig til:

- COST-aktion

720 000 ECU

60 000 ECU

- COST-aktion

720 000 ECU

60 000 ECU

- COST-aktion

720 000 ECU

60 000 ECU

- COST-aktion

720 000 ECU

60 000 ECU

- COST-aktion

720 000 ECU

60 000 ECU

- COST-aktion

432 000 ECU

36 000 ECU

611/2

fra Fallesskabet

fra hver deltagende

612/2

fra Fzllesskabet

fra hver deltagende

641/2

fra Fmllesskabet

fra hver deltagende

681/2

fra Fallesskabet

fra hver deltagende

647/2

fra Fmllesskabet

fra hver deltagende

613/1

fra Fwllesskabet

fra hver deltagende

ikke-medlemsstat;

ikke-medlemsstat;

ikke-medlemsstat;

ikke-medlemsstat;

ikke-medlemsstat:

ikke-medlemsstat;
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- COST-aktion 691/1

432 000 ECU fra Fmllesskabet

36 000 ECU fra hver deltagende ikke-medlemsstat.

ECU'en er den, der er fastlagt ved R&dets forordning (EOF) nr. 3180/78 af

18. december 1978 om wndring af vzrdien af den regningsenhed, som anvendes af

Den Europriske Fond for Monettrt Samarbejde, wndret ved forordning (EOF)

nr. 2626/84.

Reglerne for aftalens finansiering er anfort i bilag C.

ARTIKEL 5

1. Gennem udvalgene udveksler staterne regelintssigt alle nyttige oplysninger

vedrorende gennemferelsen af den forskning, der er omfattet af de samordnede

aktioner. De bestrmber sig endvidere pA at tilvejebringe oplysninger om lignende

forskning, som planlmgges eller udferes af andre organer. Alle oplysninger

behandles fortroligt. sAfremt den stat. der fremsender dem. anmoder derom.

2. De videnskabelige resultater af samordnede aktioner offentliggeres af Kom-

missionen, med undtagelse af dem, der meddeles som fortrolige.

3. 1 forstAelse med udvalgene udarbejder Komnissionen pA grundlag af de modtag-

ne oplysninger Arlige aktivitetsrapporter og fremsender dem til staterne.

4. Ved samordningsperiodens udleb fremsender Kommissionen i forstAelse med

udvalgene de sammenfattende rapporter om aktionernes gennemforelse og resulta-

terne til staterne. Med udvalgenes samtykke kan Kommissionen offentliggere disse

rapporter.

ARTIKEL 6

1. Denne aftale er Aben for undertegnelse af Fellesskabet og af de deltagende

ikke-medlemsstater. som deltog i ministerkonferencen I Bruxelles den 22. og

23. november 1971.

2. Som betingelse for deltagelse i de i artikel 1 navnte samordnede aktioner

skal hver af de kontraherende parter inden undertegnelsen af denne aftale, have
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givet generalsekretaren for RAdet for De Europmiske FaIlesskaber meddelelse om

de samordnede aktioner, i hvilke de onsker at deltage. og endvidere skal de, nir

aftalen er undertegnet, have givet nmvnte generalsekretmr notifikation om af-

slutningen af de procedurer, som i henhold til deres nationale bestemmelser er

nedvendige for ivarksattelsen af denne aftale.

3. For kontraherende parter, som foretager notifikationen efter aftalens

ikrafttraden, trader den i kraft pA den forste dag i den anden mined efter den

mined, i hvilken Fmllesskabet og mindst en af de deltagende ikke-medlemsstater

har foretaget nmvnte notifikation.

For kontraherende parter, som foretager notifikationen efter aftalens ikrafttra-

den, trader den i kraft pA den ferste dag i den anden mined efter den mined, i

hvilken de har foretaget notifikationen.

Kontraherende parter, som endnu ikke har foretaget nwvnte notifikation pA tids-

punktet for aftalens ikrafttraden, kan uden stemmeret deltage 1 udvalgets

arbejde.

4. Generalsekretmren for Rhdet for De Europmiske Fallesskaber giver hver af de

kontraherende parter meddelelse om modtagelsen af de meddelelser og notifika-

tioner, der gives i henhold til stk. 2, og om datoen for aftalens ikrafttrwden.

ARTIKEL 7

Denne aftale gmlder pA den ene side for de omrAder, hvor Traktaten om Oprettelse

af Det Europmiske Okonomiske Fmllesskab finder anvendelse, og pA de i nwvnte

traktat fastsatte betingelser, og pA den anden side for de deltagende ikke-

medlemsstaters omrhder.

ARTIKEL 8

Denne aftale, der er udfardiget i it eksemplar ph dansk, engelsk, fransk, grask.

italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk og tysk, idet hver af disse tekster

har samme gyldighed. deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Radet for

De Europaiske FalIesskaber, som fremsender en bekrzftet genpart til hver af de

kontraherende parter.

[For the signatures, see p. 224 of this volume - Pour les signatures, voirp. 224
du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONZERTIERUNGSABKOMMEN GEMEINSCHAFT-COST OBER
SIEBEN KONZERTIERTE AKTIONEN AUF DEM GEBIET DER
UMWELT

DIE EUROPAISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT. nachstehend "Gemeinschaft"

genannt.

DIE UNTERZEICHNERSTAATEN ZU DIESEM ABKOMMEN. nachstehend "die tellnehmenden

Nichtmitgliedstaaten" genannt.

beide zusammen nachstehend "die Vertragsparteien" genannt:

in Erwagung nachstehender Grunde:

Die europaische Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Umwelt konnte sich fur

den Umweltschutz und die wirtschaftlichere Nutzung der naturlichen Ressour-

cen als sehr wirksam erweisen.

Das Konzertlerungabkommen Gemeinschaft-COST uber funf konzertierte Aktionen

auf dem Gebiet der Umwelt. das vom Rat der Europaichen Gemeinschaften am

10. Dezember 1984 angenommen worden war, wurde zwischen der Gemeinschaft

und einigen COST-Landern abgeschlossen und ist am 31. Dezember 1985 abge-

laufen.

Die vorstehend genannten konzertierten Aktionen haben vielversprechende

Ergebnisse erbracht.

Hit Beschluss vom 10 Juni 1986 nahm der Rat der Europaischen Gemeinschaf-

ten mehrjahrige Forschungs- und Entwicklungsprogramme auf dem Gebiet der

Umwelt an (1986-1990) , die sich unter anderem auf ein Programm fur den

Umweltschutz einschilesslich der Durchfihrung von konzertierten Aktionen

erstrecken.

Die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und die betemligten Nichtmitgliedstaa-

ten, zusammen nachstehend "Staaten" genannt, beabsichtigen, unter Beruck-

sichtlgung der fur ihre einzelstaatlichen Programme geltenden Regeln und
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Verfahren die in Anhang A beschriebenen Forschungen durchzufuhren, und sind

bereit, diese in emn Konzertationsverfahren einzubeziehen, das sie als

beiderseits nutzlich betrachten -

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL I

Die Vertragsparteien beteiligen sich wahrend eines Zeitraums bis zum

31. Dezember 1990 an einer oder mehreren der nachstehend aufgefuhrten kon-

zertierten Aktionen:

I. Physikalisch-chemisches Verhalten atmospharlscher Schadstoffe

(COST 611/2):

2. Auswirkungen der Luftverschmutzung auf terrestrische und aquatische Oko-

systeme (COST 612/2):

3. Organische Mikroschadstoffe in der aquatischen Umweit (COST 64112);

4 Behandlung und Verwendung von Klarschlamm und von flussigen Abfailen aus

der Landwirtschaft (COST 681/2):

5. Kustennahe benthonische Okosysteme (COST 647/2):

6. Luftqualitat in Innenraumen und ihre Wirkung auf den Menschen

(COST 613/1):

7. Artenschutz (COST 691/1).

Diese Aktionen umfassen eine Konzertierung zwischen den konzertierten

Aktionen der Gemeinschaft und den entsprechenden Programmen der teilneh-

menden Nichtmitgliedstaaten. Die in den Geltungsberelch dieses Oberein-

kommens falienden Forschungsthemen sind in Anhang A aufgefuhrt.

Die Staaten behalten die volle Verantwortung uber die von ihren nationalen

Organen oder Stellen durchgefuhrten Forschungen
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ARTIKEL 2

Die Konzertierung zwischen den Vertragsparteien erfolgt durch Konzertie-

rungsaussch6sse (elnen je Aktion), nachstehend "Ausschusse" genannt. Die

Ausschusse haben formell den Status von Ad-hoc-Arbeitsgruppen des Beraten-

den Verwaltungs- und Koordinierungsausschusses Umweltschutz und Klimatolo-

gie. nachstehend BVKA genannt, der mit dem Beschluss 84/338/Euratom. ECKS.

ECG des Rates vom 29. Juni 1984 uber die Verwaltungs- und Koordinierungs-

strukturen und -verfahren der Forschungs-, Entwicklungs- und Demonstra-

tionstatigkeiten der Gemeinschaft eingesetzt wurde.

Das Mandat und die Zusammensetzungen dieser Aussch6sse sind in Anhang B

festgelegt.

ARTIKEL 3

Im Hinblick auf eine gr6sstm6gliche Wirksamkeit bet der DurchfUhrung dieser

konzertierten Aktionen kann die Kommxssion der Europaischen Gemeinschaften.

nachstehend "Kommission" genannt. im Einvernehmen mit den Ausschussen

Projektteiter benennen.

ARTIKEL 4

Die finanziellen Beitrage der Vertragspartelen zu den Koordinierungskosten

wahrend des in Artikel I Absatz 1 genannten Zejtraums werden wie folgt ver-

anschlagt:

- Aktion COST 611/2:

720 000 ECU von der Gemeinschaft.

60 000 ECU von jedem beteiligten Nichtmitgliedstaat:

- Aktion COST

720 000 ECU

60 000 ECU

- Aktion COST

720 000 ECU

60 000 ECU

612/2:

von der Gemeinschaft,

von jedem beteltigten Nichtmitgliedstaat:

641/2:

von der Gemeinschaft,

von jedem beteilligten NLchtmitgliedstaat:
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Aktion COST 681/2:

720 000 ECU von der Gemeinschaft,

60 000 ECU von jedem beteillgten

Aktion COST 647/2:

720 000 ECU von der Gemeinschaft.

60 000 ECU von jedem betelligten

Aktion COST

432 000 ECU

36 000 ECU

Aktion COST

432 000 ECU

36 000 ECU

Nichtmitglledstaat;

Nichtmitgliedstaat:

613/1.

von der Gemeinschaft,

von jedem beteiligten Nichtmitgliedstaat;

69 1/ 1:

von der Gemeinschaft,

von jedem beteillgten Nichtmitgliedstaat.

Der ECU ist definiert in der Verordnung (EWG) Nr. 3180/78 des Rates vom

18. Dezember 1978 zur Anderung des Wertes der vom Europaischen Fonds fur

wahrungspolitische Zusammenarbeit verwendeten Rechnungseinheit, in der

Fassung der Verordnung (EWG) Nr. 2626/84.

Die Regeln fur die Finanzierung des Ubereinkommens sind in Anhang C fest-

gelegt.

ARTIKEL 5

(1) Durch Vermittlung der Ausschusse tauschen die Staaten regelmassig

samtliche zweckdienliche Informationen aus, die bel der Durchfuhrung der

Forschungen im Bereich der konzertierten Aktionen anfallen. Ferner bemuhen

sie sich. Informationen uber ahnliche. von sonstigen Stellen geplante oder

durchgefuhrte Forschungen zur Verfugung zu stellen. Samtliche Informationen

werden vertraulich behandelt, wenn der Staat. der sie zur Verfugung stellt.

dies winscht.

(2) Die Kommission verbffentlicht die wissenschaftlichen Ergebnisse der

konzertierten Aktionen mit Ausnahme derjenigen. die als vertrau]lich erklart

werden.
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(3) Im Einvernehmen mit den Ausschussen arbeitet die Kommission auf der

Crundlage der erhaltenen Informationen jahrliche Tatigkeitsberichte aus und

ubermittelt sie den Staaten.

(4) Nach Ablauf der Konzertationszeit ubermittelt die Kommission den

Staaten im Einvernehmen mit den Ausschussen die Gesamtberichte uber die

Durchfuhrung und Ergebnisse der Aktionen. Mit der Zustimmung der Ausschusse

konnen diese Berichte von der Kommission veroffentlicht werden.

ARTIKEL 6

(1) Dieses Abkommen steht der Gemeinschaft und den beteiligten Nichtmit-

gliedstaaten. die an der Ministerkonferenz vom 22. und 23. November 1971

teilgenommen haben, zur Unterzeichnung offen.

(2) Als Vorbedingung fur eine Beteiligung an den konzertierten Aktionen

nach Artikel I teilt jede Vertragspartei bei der Unterzeichnung dieses

Abkommens dem Generalsekretarlat des Rates der Europaischen Gemeinschaften

die konzertierten Aktionen mtt. an denen sie sich zu beteiligen beabsich-

tigt; nach Unterzeichnung des Abkommens unterrichtet sle das genannte Gene-

ralsekretariat uber den Abschluss der Verfahren. die nach ihren internen

Bestimmungen zur Durchfuhrung des Abkommens notwendig sind.

(3) Fur die Vertragspartelen. die die in Absatz 2 zuletzt genannte Mittel-

lung machen, tritt dieses Abkommen am ersten Tag des Monats nach dem Monat

in Kraft, in dem die Gemeinschaft und mindestens ein betelligter Nichtmit-

gliedstaat diese Mittellungen ubermittelt haben

Fur die Vertragsparteien. die diese Mitteilung nach Inkrafttreten dieses

Abkomnens machen. tritt es am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Monat

in Kraft. in dem die Mitteilung ubermittelt wurde.

Die Vertragsparteien, die diese Mitteilung zum Zeitpunkt des Inkrafttretens

dieses Abkommens nicht ubermittelt haben, konnen an den Arbeiten der Aus-

schusse teilnehmen, besitzen jedoch kein Stimmrecht.
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(4) Das Generalsekretariat des Rates der Europiischen Gemeinschaften

unterrichtet die Vertragsparteien 6ber die nach Absatz 2 erfolgten Mittel-

lungen und uber den Zeitpunkt des Inkrafttretens des Abkommens.

ARTIKEL 7

Dieses Abkommen gilt fur die Gebiete. in denen der Vertrag zur Grundung der

Europaxschen Wrtschaftsgemeinschaft angewendet wird, und nach Massgabe

jenes Vertrages einerseits sowie fur die Gebiete der teilnehmenden Nicht-

mitgliedstaaten andererseits.

ARTIKEL 8

Dieses Abkommen. das in einer Urschrift in danischer, deutscher, engli-

scher, franzosischer. griechischer. Ltalienischer, niederlindischer. portu-

giesischer und spanischer Sprache abgefasst ist. wobel jeder Wortlaut glei-

chermassen verbindlich ist. wird in den Archiven des Generalsekretariats

des Rates der Europailschen Gemeinschaften hinterlegt. das alien Vertrags-

partelen eine beglaubigte Abschrift hiervon ubermittelt.

[For the signatures, see p. 224 of this volume - Pour les signatures, voir p. 224
du prisent volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

rYMIWNIA EYNTONIZMOY KOINOTHTAE-COST

EXETIKA ME EnTA IPOFPAMMATA EYNTONIEMENHE APAZHE

ETON TOMEA TOY fEPIBAAAONTOE

H EYPQAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA, nou oo E£fi 8a avagipciaL

wr 'In KOLVblflrO'.

TA KPATH nOY YnOrPA4OYN THN nAPOYEA ZYM¢ONIA, nou 0o c[fiq 0a Ovagipoviot ufl

"a ouppc Xovio xprr) Ufl pEAn".

ovQ9Ep6pcvO 010 £Fhq Wf "ia ouWaAA6pEva ,Jpn",

bit r EupconQxh ouvCpyOoiO oiOv T oEO IOU ncpt6aXAOvIOC pnopci Va OuP06ACL

a1nOICAC0IO~OT Olflv npOaIaOLO IOU flCPL06XAOVIOq XOL IV1V OLXOVOJLX6IEP1

XPIOL.JOfLnOn IL'WV OUOLX6V nbPWV.

OIt wclaoL Inq Kotv6Iq) xat optowivuv MpOILv nou oU w£jc XOUV alo i1p6ypapwO

COST CXEL ouvaTOcE OUP(DLviO OU\/OvLooO KoLv6Tniaq-COST oxlCtxo Pc nivic

npoyp6ppaia ouviovLopuvlq 6poonq olov loo Iou tpoAxAOvIO. nou

EyXpinxov On6 10 Eu0o6ALo iwv Eupa1aLxjv KoLvoiricav OILC

10 AEXCP piOu 1984, n onoia EAxlc oitq 31 AEWxIpiou 1985.

OIL 1a lpoypowpala OUVIOVLOpicvn 6pooq nou npoavat~pGnxav an6&&av noAU

£vOappUvItxO OloIEAxowoIa.

bIt UC Inv an6cpoofi Iou inq lOnr IOUviOU 1986. TO EUplOGALO IIJV Euptinalixcv

KoLvoifuicv Evixpivc Optopivo n!oAucil npoypapoa-o "EpcuvaC Xat AvaniuIr)r oIov

apia o o c 06OXAovIOq (1986-1990) nou xQX6%Ixouv pcEIao &XXLv, Eva

npOypoUpa OXCILMO PC IfV TIpOO-IOO IOU TICPL8OAAOVIO 010 OTIOiO

EpLtXOPIOVCIOL 9 E-IXAOI npoypopp6Ov OUViOv-apivrl 6paol,

OIL 1a xp6ai pCAYn in KotviTinaz KOL O a aUCxiJ XOv~a XpaiT Tq EATq. nou 0a

OVapovtat ala Ef aTn6 XOLVO6 U "1a Xp6in", XOUV TnV Tnp60Eon, PC I00o
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TouI xav&vcq XaL TLC 6ta6uoaKO TIOU LOX6OUV 010 COVLXO Iou; npoyp6Aara. Va

nPayAarooL6aouv tL cpCuvcC rrOu TICpty06oVIaL oro rnap ptnla A xaL CLVOL

ToLpa va npOxuPOOUV OTfV CVOP(JVLon Inq ipCuvag au1r, OTa iTotoia itaq

6La6LXoaag OUVTOVLOpaU, ano IrV onOa ECJpo&v TL 0a npOXu6,EL aWoLDCaio

6(cAor,

EYM"ONHEAN TA E HE

APOPO 1

Ta ouWBaAA6oCva Wipn OupplEiXOUV yta pta ncpo6o Tiou cxTcivcrat Wq uTL

31 pcxct.z0iou 1990. Oc iva f ncpLao6Tcpa anb Ta ax6xouaa npoypwpoaTo

OuvTOvLOtA Vq 6por :

1. OuOL -xAL ouJnepugopa a o(aptLXV pinv (COST 611/2).

2. EnL6p6act xTn aTo(aapOXfl pZnavan ala XcpaaIa KOa u66ILva

oLXoOualfiPaa (COST 612/2).

3. Opyavtxoi ptxpopujnot oTo u66ILVo nCPtpLAAOV (COST 641/2).

4. EnEEcpyaoa xot xp)OtLponoinaon opyovLx6v LA6(JV XOL uyp6v yWpyLXV

onaO0Xfituv (COST 681/2),

5. ap6xrTa 0EvOaX& OtXOCUOiWara (COST 647/2).

6. fot6tryra Tou apa £ocErrcpuv X6PUV Xo Eni6pof ir, oov 6vaptano

(COST 613/1).

7. fpooTaoOi IWv £L66v (COST 691/1).

To ipya auT6 ouvioiavot OTC ouviovtopb wc-toau IOV XOLVO-ILXV ipyCaV

ouvIovtopivnr 6p~aon xat icJ avl oloixov npoypaparwv Icav oupPICXOVTLV

xpaoiv wn pcX6v. TO PuvVrLX6 8iPaIo noU Xa04MovIai ar6 In ouWpuvIa aoul?

TIEPLiXOVIOL oio napapina A.

To xp6Tr) napaPvouv c& oAox46pou unE&Uva YLa Tr ipcuvc nou 6LcEyovIat

ano 1a £8VLXa IoU( L6puJalo h 6pyava.
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APEPO 2

0 ouv~oVtoVL6 pCIaGu iuv oupQoAxopivwv IcPCJV np0yGot0L1c0L piOU CnLIpOn6V

OUvIOVLOou. WtOL yta X60E npoypa~ow, ot ono0 Oa avagpov~aL oTo CT uc

"ot cntpo0iq". Ot Cn(PLrnpon ixouv cnoo a n opPi CL6LXLbV opb6uv cpyaoiaq

nr : Eup oukEUctxfi Entiponhr atoxcLptonq Hat EuvIovtOpou ya 'to ncpt0a).Aov

mat inv xXtWatokoyia, nou OU01OrXE PE Inv anbpoon 84/338/Eupibt, EKAX, EOK

Eup4ouXiou rqc 29n(; Iouviou 1984, YLO in 6tp8pp)0o xot tIL 6L6tooicr

6tcu8CvoC XHOt OUV OVLo06o IWV Hotvo~txv 6pooirjpL0toiTc)V ipCuvaq, av&wruErqq

HOL Cnl6cLELnq Ho, t r OnOio oo ctiC Oa ovatpipEIot wc)q "EAE".

OL apwo6tLontqr HOt n OUV8£On IuV Cntlponv autyv optovTaa olo nopapTnpo B.

AP8PO 3

npo0CtLCVou Vo £GO(OALOICi n xo)aL6tcpn 6uvai obooon xoio rIv cx-tikAo t(jv

npoypoww&Tuv auiWv oUvTovLOtiVnq 6p6ooq, cL'ot 6uvto Vo Optoo6V Un'COUVOL

1poypaGpoTuv =O6 Inv Enrtpon6 Tuv EupcTta-xiV KotVotf1twV, nU00 00 E$hq 0

ava;piPaEt cx "Erttiponf'. uotcpa on6 ouppv pa 10C EtT Ltportr.

APePO 4

H EXTLIC4pCVn OtHOVOPtLXf OUplI£toxfi TWV oUP0aAXoPiVOV IICpUV o0tr 6GaY1vcq

ouv'tovtoou yta Inv ncpiooo nou ovaipcot oaTv npilin nalayp(po Tou opapou I

- fp6ypappa COST 611/2

720 000 ECU an6 Inv Kotvoinia,

60 000 ECU ai6 xa8c auppcxEXov xp~toq pr pjAo4.

- npypoppo COST 612/2 :

720 000 ECU an6 Inv Kotv6 la,

60 000 ECU ao6 x&Oc ouWptttXOV xpator Wn Wikoq,

- nOpypOppa COST 641/2 :

720 000 ECU aio Iv KOLVbTnTa,

60 000 ECU anb KJ0C OuPPETiXOV Xp6o t n riXoq.
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- npypawpa COST 681/2 :

720 000 ECU an6 inv KoLv6tjra,

60 000 ECU anb x&OE OuPPEtiXOV

- npypappa COST 647/2 :

720 000 ECU =6 inv Kotv6irna.

60 000 ECU an6 xa5c ouPpETixOv

- fpypawpa COST 613/1 :

432 000 ECU a6 inv Kotv6tqxa,

36 000 ECU a=6 x6Oc ouupctXov

- fp6ypaWpo COST 691/1 :

432 000 ECU an6 Tnv Kotv6Tna.

36 000 ECU an6 x6Oc oupewiiXov

xpaloq pn piAoc,

xp~io4; pr) p.iAor,

xpaloq wn piAoq.

XP;3oc tjT) &Ao,

H pov66a ECU CEvaL aurll nou op[iCEai Et IOV avovLopo (EOK) apLO. 3180/78

Tou Eupou iou iTn 18nq Acxcppiou 1978 YLa iov xaoopLop6 rin tootpioa atnr

XOYLOttX14 Pov66a TIou XPnOLWOnOLCLTOL an6 TO cupuMaIx6 Tapcio voPoPOutxi

Ouvcpyaciar, , 6nu. IponoToL~r~xc aT16 toy XavovLoPo (EOK) OpLO.

2626/84.

Ot xavbvtc nou 6Linouv t Xpnpaio
6
blnon nq oupg(viac CtL8EVtOL oto

nopap~i.Ao r.

APePO 5

1. MOOW TUV ElLtIponbV. 10 Kpoai OVtOAXaoOUV OC TaXia XPOVLXa 6LOOtalPaO 6AEq

tL XPhOtpCc npoqopicq nou npoxKntouv =o6 Tlv CxTikEon TCjv cpcuvv nou

xaoAtiouv to npoypoppoia ouviovtopvrlr 6p~aq. ETtL6txouv £cnion Va noPXOUV

nArlpovopLc yLo napopotc ipEUVEq nou npoypawpoia[oviat i EXtlEAoVIOL Gno

aAXa 6pyova. Kac nTnPpoPopia O aV1LCT nC, tarL Wq CpntLOEUTLXfi, av TO Cna&

1o xp6io nou inv noPEXct.

2. To CnLOTPOVLxO anotcXiopaa nou npoxmnlouv ano To npoyppaupop

ouvTovLocwvqq 6p~onq, 6npLooLtuovloL Ono 1V EnLponf, CXToq o=o ECXCva nou

OCUPouV~aL EPTILOICUTILX6.
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3. Mc in o&w~jvun yvpn wv cntiLpoTiv, n Entiponh OuVItOCL cliflOCE cxOiOCLC

npob6ou pC 0on TLq nOPCXbWCVC nknPO0p1.C. Xa TLC npOWOcL olo Xp6n.

4. To XiAOq Iq nCpL66ou ouvtov.oiou, n ELIponh. WE In oUCpVn r yv6Wn i V

cintponv. Tpo(jOci oato xpan itq YEVLXiC EKakOECO yLO '0 v c)1cOn Xo. To

anoocAiogcta tV npoypaatv. mc In 0ul L1vn YvC4 toyV l'LTpOn4OV 01 CKOiOCLq

autci Wnopouv vo 6npooLcufoUv onb Inv EnLTpolh.

APOPO 6

1. Tn oiuva oulh unoypaoouv q KoLvitwa XaL TO ouPlActxoVXoa xp~T )n wi

nou ikaav ipo. oTrv u'iOUPYLXt oTvo6o, ov BpuFckXArv OtLq 22 at 23

Nocppiou 1971.

2. Oq nPipO1.JCO y1a In OUlJETOXh ou oo a npoyppla ouviovtopivnq 6p: oq

nou OPLCOVoL Oto &pOpo 1, X&OE OUPUaAOX6.AVO Wipoq nPiTIE. XaT tnv unoypoA

tnq ouupwVLa auThq, vo EVnlEP0oc1L To rEvLX6 rpoplaTo Tou ZuwBouXiou tov

EupwnoCKiv KoLvoTitWv yto to npoyp aIwla oUVIOvLopivn) 6paoq Ooa onoLa

npOtliCT0L VO OuPPE1OXCL 0a1, WE1O Inv unoypopT nq) ou)vJ(OVLao, vO

avXO o CvOL oto rcvtxo rpappaa iou EupoouAiou tov Eupunoaioxv KoLvo-Thiuv

tnv oAoxApcjoy tov anopaiitrvtv 6ta61xaorv nou nposxinoviaoL OTLq t

3. rLO To ouUpclAAoPcva JAPn Tiou 'poaivouv aon 6cfrtcpn ovaxovuon nou

TpOOAEnaCIO oinv TapypaOY o 2, n ouPuPovio OUtT OPXiCCL VO LOx6CL tIv TtpCiT

nwcpo Tou wyivbc 1ou axoAouOci pvo o6 tov onoio n Kotv~tio ot

TOuXax1otov ivo on6 To oupwClxovia 1pa xt T pw wixn npoiBToov Oliq avuTiPw

avotov6oct1 iouq.

rLO To ouWIoAAopcva jprj nou npolaivouv otfv avoxon w C, In trv ivop~n

toxo Inc oup~puvio oultq. n ouwipvio opxiCc1 vo LOXuCL XCoE ITrv 'iptvn

n ipo Tau 661EPOU LJ VO to KVO -aa IOV OnOiO TlpayWMOfl OOTOn T)

avaxoivwon.

To oupoAAiiEvo pipn nou 6Ev Oa iXOUV RpoBci oanv ovaxoivuoT) Inv npIpo

ivapnql LoXUO6 Tq ouwvuvio. I.nopouv va ouI.4AcT&oXouv oi1.l cpyaoc( tov

cn'itpoi~iv XuPi bpuc 6xoiwa qohtpou.

Vol 1647. 1-28323



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

4. o rcvx6q rpawuaiia Tou Eup0ouAtou iwv Eupunacaxv gOLVOThTUv CvnpL)VCL

X60C ouDOaXA6ucvo Wipoq YLO rt avaotvCoCL ou payaoroiToouv6rat

KoI'cpopWoyf Tr napayp6zpou 2, Xat yta Inv nwCpOwnvio ivap~lqc LOXu&O TnTq

cuwPpcvioq OuPhq.

APePO 7

H OUW9UaVia autni CWO0IJOCCtOL. aMPEVOq. OttCZ CT!LXP6ELCC OILC OTKOiCC LOX6CL T)

ouv0flxn i6puoqq inq Eupunaixfi OLtovoptxfr KoLv6Ta)ia; KOL PC 8aon IOU 6pouq

TIOU xaopiCovIaL orq ouvOrXn oUwrr. XOL, aC(prCpou, Oltq EnLxP61CLEq *tcv

OUW~PE1Cx6vrcav XPaGr1jv Pnjvj C'iv.

APePO 8

H oupguvia auP ouviaoociat ac iva pbvo aviypacpo Oarv ayyAuxh, yaAAtx,

ycppJavLxf, 6avtx6, CAXnvLXt. LtoaVLX, LTaALth, okAav6txh xat nopTOyOaXII

yxcoa. xat 4a ia XEiwVva Eivat EE ioou au,cvtx" xaiaiifmaL oo aPXcO

Inq rEVLiq rpa1 .jiartao iou Eup~ouAiou rcav EupjriaZxcv KoLvoTrwv. nou

6LaOL0b6CEL CnXPiV xu.&v VTiYPO9o OE X66E OUPOCAAE41CVO WiPOC.

[For the signatures, see p. 224 of this volume - Pour les signatures, voir p. 224
du present volume.]
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COMMUNITY-COST CONCERTATION AGREEMENT' ON SEVEN
CONCERTED ACTION PROJECTS IN THE FIELD OF THE EN-
VIRONMENT

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY. hereinafter referred to as "the Community".

THE SIGNATORY STATES TO THIS AGREEMENT. hereinafter referred to as "the

participating Non-Member States",

both hereinafter referred to as "the Contracting Parties".

Whereas European co-operation in the field of the environment is likely to

contribute effectively to the protection of the environment and to a more economic

use of natural resources;

Whereas a Community-COST concertation Agreement on five concerted action projects

in the field of the environment approved by the Council of the European

Communities on 10 December 1984, was concluded between the Community and some COST

States
2 
and expired on 31 December 1985;

Whereas the abovementioned concerted action projects have produced very

encouraging results:

Whereas. by its Decision of 10 June 1986, the Council of the European Communities

adopted multiannual R 9 D programmes in the field of the environment

I Came into force on I February 1989 in respect of the following State and organization, i.e., the first day of the
month following that in which the Community and at least one of the participating non-member States had notified the
Secretary-General of the Council of the European Communities of the completion of the procedures necessary under
their internal provisions for the implementation of the Agreement in accordance with article 6 (3):

Date
State or organization of the notification
European Economic Community ....................... 18 January 1989
Switzerland .......................................... 26 January 1989

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the first day of the second month following
that in which they had notified the Secretary-General of the Council of the European Communities of the completion
of the procedures necessary under their internal provisions for the implementation of the agreements, in accordance
with article 6(3).

Date
State of the notification
A ustria .............................................. I M arch 1990

(With effect from I May 1990.)
Sw eden .. ........................................... 31 July 1991

(With effect from I September 1991.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1473, p. 217.

Vol 1647, 1-28323



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(1986 to 1990), covering, among others, a programme on protection of the

environment which includes the implementation of concerted action projects.

Whereas the Member States of the Community and the participating Non-Member

States. hereinafter referred to jointly as "the States". intend, subject to the

rules and procedures applicable to their national programmes, to carry out the

research described in Annex A and are prepared to integrate such research into a

process of concertation which they consider will be of mutual benefit:

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall participate for a period extending until

31 December 1990 in one or more of the following concerted action projects:

I Physico-chemical behaviour of atmospheric pollutants (COST 611/2);

2 Air-pollution effects on terrestrial and aquatic ecosystems. (COST 612/2);

3. Organic micropollutants in the aquatic environment. (COST 641/2):

4. Treatment and use of organic sludges and liquid agricultural wastes,

(COST 681/2);

5. Coastal benthic ecology. (COST 647/2):

6. Indoor-air quality and its impact on man. (COST 613/1):

7. Protection of species. (COST 691/1).

These projects shall consist in concertation between the Community concerted

action projects and the corresponding programmes of the participating Non-Member

States. Research topics covered by this Agreement are listed in Annex A.

The States shall remain entirely responsible for the research carried out by their

national institutions or bodies.

ARTICLE 2

Concertation between the Contracting Parties shall be effected through

Concertation Committees. one for each project, hereinafter referred to as "the
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Committees" The Committees shall formally carry the status of ad-hoc Working

Parties of the Management and Co-ordination Advisory Committee on the Environment

and Climatology. set up by Council Decision 84/338/Euratom, ECSC. EEC of

29 June 1984 dealing with structures and procedures for the management and

co-ordination of Community research, development and demonstration activities,

hereinafter referred to as the "CGC"

The terms of reference and the composition of these Committees are defined in

Annex B

ARTICLE 3

In order to ensure optimum efficiency in the execution of these concerted action

,-ojects. project leaders may be appointed by the Commission of the European

Communities. hereinafter referred to as "the Commission", in agreement with the

Committees

ARTICLE 4

The estimated financial contributions by the Contracting Parties to the

co-ordination costs for the period referred to in the first paragraph of Article

shall be

- COST Project 611/2:

720 000 ECU from the Community,

60 000 ECU from each participating Non-Member State.

- COST Project 612/2

720 000 ECU from the Community.

60 000 ECU from each participating Non-Member State.

- COST Project 64112

720 000 ECU from the Community.

60 000 ECU from each participating Non-Member State.

- COST Project 681/2

720 000 ECU from the Community.

60 000 ECU from each participating Non-Member State.

- COST Project 647/2.

720 000 ECU from the Community.

60 000 ECU from each participating Non-Member State.
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- COST Project 613/1-

432 000 ECU from the Community,

36 000 ECU from each participating Non-Member State;

- COST Project 691/1-

432 000 ECU from the Community,

36 000 ECU from each participating Non-Member State:

The ECU is that defined by the Council Regulation (EEC) No 3180/78 of

18 December 1978 changing the value of the unit of account used by the European

Monetary Co-operation Fund as amended by Regulation (EEC) No 2626/84

The rules governing the financing of the Agreement are set out in Annex C

ARTICLE 5

1 The States shall, through the Committees. exchange regularly all useful

information resulting from the execution of the research covered by the concerted

action projects They shall also endeavour to provide information on similar

research planned or carried out by other bodies. Any information shall be treated

as confidential if the State which provides it so requests.

2 The scientific results of the concerted action projects shall be published by

the Commission. except those which are declared to be confidential.

3 In agreement with the Committees. the Commission shall prepare annual activity

reports on the basis of the information supplLed and shall forward them to the

States.

4 At the end of the concertation period, the Commission shall, in agreement with

the Committees. forward to the States the general reports on the execution and

results of the projects With the agreement of the Committees. these reports may

be published by the Commission

ARTICLE 6

1 This Agreement shall be open for signature by the Community and by the

participating Non-Member States which took part in the ministerial conference held

in BrusseLs on 22 and 23 November 1971,

2 As a condition precedent to its participation in the concerted action projects

defined in Article I, each of the Contracting Parties shall. when signing this

Agreement. have notified the Secretary-General of the Council of the European
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Communities of the concerted action projects in 6hich it intends to participate

and. after signing this 4greement. have notified the said Secretary-General of the

completion of the procedures necessary under its internal provisions for the

implementation of this Agreement,

3 For the Contracting Parties which transmit the latter notification provided for

in the paragraph 2. this Agreement shall come into force on the first day of the

month following that in which the Community and at least one of the participating

Non-Member States transmitted these notifications.

For those Contracting Parties which transmit the notification after the entry into

force of this Agreement. it shall come into force on the first day of the second

month following the month in which the notification was transmitted.

Contracting Parties which have not transmitted this notification when this

Agreement comes into force shall be able to take part in the work of the

Committees without, however, having the right to vote.

4. The Secretary-General of the Council of the European Communities shall inform

each of the Contracting Parties of the notifications made pursuant to paragraph 2

and of the date of entry into force of the Agreement.

ARTICLE 7

This Agreement shall apply, on the one hand. to the territories in which the

Treaty establishing the European Economic Community' is applied and under the

conditions laid down in that Treaty and, on the other hand. to the territories of

the participating Non-Member States

ARTICLE 8

This Agreement, drawn up in a single original in the Danish. Dutch, English,

French. German. Greek. Italian. Portuguese and Spanish languages, each text being

equally authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat

of the Council of the European Communities which shall transmit a certified copy

to each of the Contracting Parties

[For the signatures, seep. 224 of this volume.]

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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ACCORD' DE CONCERTATION COMMUNAUTt-COST RELATIF A
SEPT PROJETS D'ACTION CONCERTtE DANS LE DOMAINE
DE L'ENVIRONNEMENT

LA COMMUNAUTE ECONOMIOUE EUROPEENNE, cl-apres denommee

"Communaute",

LES ETATS SIGNATAIRES DU PRESENT ACCORD, ci-apres denommes

"Etats non membres participants",

c i-apres denommes "parties contractantes",

cons iderant qu'une cooperation europeenne dans Le domaine de

S'environnement est de nature a contribuer efficacement a La

protection de L'environnement et a une utilisation plus

economique des ressources naturelLes ;

considerant qu'un accord de concertation Communaute-COST

retatif a cinq pro)ets d'action concertee dans Le domaine de

L'environnement, approuve par le ConseiL des Communautes

europeennes te 10 decembre 19842, a ete conclu entre La

Communaute et certains Etats COST et qu'it est venu a

expiration Le 31 decembre 1985 ;

I Entrden vigueurle lr fdvrier 1989 A I'dgard de l'Etatet organisation suivants soit le premierjour du mois suivant
celui au cours duquel la Communaut6 et au moins un Etat non membre participant avaient notfi6 au Secr6taire g6ndral
du Conseil des CommunautCs europdennes l'accomplissement des proc&Iures n6cessaires en vertu de leurs dispositions
internes pour la mise en vigueur de ]'Accord, conformiment au paragraphe 3 de l'article 6:

Date
Etat ou organsaton de la notification

Communaute 6conomique europenne ................... 18 janvier 1989
Suisse ............................................... 26 janvier 1989

Par la suite, l'Accord est entrd en vigueur pour les Etats suivants le premier jour du deuxiime mois suivant celui
au cours duquel us avaient notifid au Secr~taire g6ndral du Conseil des Communautds europennes I'accomplissement
des proc&ures n cessaires en vertu de leurs dispositions internes pour la mise en vigueur de I'Accord, conformment
au paragraphe 3 de Particle 6:

Date
Etat de la notification

A utriche ............................................. Ier m ars 1990
(Avec effet au Ie- mai 1990.)

Su e ....................................... ....... 31 juillet 1991
(Avec effet au ler septembre 1991.)

2 Nations Unies, Recueti des Trai t
is, vol. 1473, p. 217.
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considerant que lesdits projets d'action concertee ont donne

des resuLtats tres encourageants

considerant que, par decision du 10 )u-n 1986, le Consell des

Communautes europeennes a adopte des programmes pluriannuels de

recherche et de developpement dans Le domaine de

L'environnement (1986-1990) couvran', entre autres, un

programme de protection de l'environnement comportant La mise

en oeuvre de pro)ets d'action concertee ;

considerant que Les Etats membres et Les Etats non membres

participants, ci-apres denommes ensemble "Etats", ont

L'intention de reatiser, dans le cadre des regles et procedures

appLicables a Leurs programmes nationaux, Les recherches

decrites a l'annexe A et qu'iLs sont disooses a Les integrer

dans un processus de concertation qu'ils estiment devoir etre

profitable de part et d'autre,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

ARTICLE 1

Les parties contractantes participent, Dour une periode allant

3usqu'au 31 decembre 1990, a un ou pluseurs des projets

d action concertee suivants

1. Comportement physico-chimique des polluants atmospheriques

(COST 611/2) ;

2. Effets de la polLution atmospherique sur Les ecosystemes

terrestres et aquatiques (COST 612/2) ;

3. MicropolLuants organiques dans le miieu aquatique

(COST 641/2) ;

4. Traitement et utilisation des boues c-ganiques et dechets

agricoles liquides (COST 681/2) ;
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5. Ecosysteme benthique c6tier (COST 647/2)

6. OuaLite de ('air a L'interieur des tocaux et son impact sur

L'homme (COST 613/1) ;

7. Protection des especes (COST 691/1).

Ces projets consistent dans La concertation entre Les pro]ets

d'action concertee de La Communaute et Les programmes

correspondants des Etats non membres participants. Les domaines

de recherche couverts par le present accord sont enumeres a

L'annexe A.

Les Etats demeurent entierement responsables des recherches

effectuees par leurs instituts ou organismes nationaux.

ARTICLE 2

La concertation entre Les parties contractantes s'effectue au

se n des comites de concertation, un par action, ci-apres

denommes "comites". Les comites auront e statut officieL de

groupes de travail ad hoc du comitC consuLtatif de gestion et

de coordination "environnement et cLimatologie", institue par

decision 84/338/Euratom, CECA, CEE du Conseilt, du 29 juin 1984,

reLative aux structures et procedures de gestion et de

coordination des activites de recherche, de developpement et de

demonstration communautaires , ci-apres denomme "CGC".

Le mandat et La composition de ces comites figurent en

annexe B.

ARTICLE 3

Pour garantir une efficacite optimale dans L'exdcution des

projets d'action concertee, des chefs de projet peuvent etre

nommes par La Commission des Communautes europeennes, ci-apres

dnomme "Commission", en accord avec Les comites.
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ARTICLE 4

Les contributions financieres estimees des parties

contractantes aux frais de coordination pour La periode visee a

L'articLe 1 paragraphe 1 sont :

- Projet COST 611/2 :

720 000 Ecus pour La Communaute,

60 000 Ecus pour chaque Etat non

- Projet COST 612/2 :

720 000 Ecus pour La Communaute,

60 000 Ecus pour chaque Etat non

- Pro~et COST 641/2

720 000 Ecus pour La Communaute,

60 000 Ecus pour chaque Etat non

- Projet COST 681/2 :

720 000 Ecus pour La Communaute,

60 000 Ecus pour chaque Etat non

- Pro~et COST 647/2

720 000 Ecus pour La Communaute,

60 000 Ecus pour chaque Etat non

- Projet COST 613/1 :

432 000 Ecus pour La Communaute,

36 000 Ecus pour chaque Etat non

- Projet COST 691/1 :

432 000 Ecus pour La Communaute,

36 000 Ecus pour chaque Etat non

mer-bre participant

membre participant

membre participant

membre participant

membre participant

membre participant

membre participant.

L'Ecu est ceLul defini par Le regLement (CEE) n
° 
3180/78 du

Conseit, du 18 decembre 1978, modifiant ta vateur de L'unite de

compte utiLisee par Le Fonds europeen de cooperation monetaire,

modifie par Le regtement (CEE) n
°

2626/84.
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Les regtes qui regissent Le financement de L'accord sont

enoncees a L'annexe C.

ARTICLE 5

1. Dans Le cadre des comites, Les Etats echangent reguLierement

toutes Les informations utiles provenant de L'execution des

recherches faisant L'objet des projets d'action concertee. Its

s'efforcent en outre de fournir toute information relative a

des recherches simiLaires pro~etees ou executees par d'autres

organismes. Ces informations sont reputees confidentielLes si

L'Etat qui Les fournit Le demande.

2. Les resuttats scientifiques des projets d'action concertee

sont publies par La Commission, sauf ceux qui sont decLares

etre confident ieLs.

3. En accord avec Les comites, La Commission 6tabLit des

rapports d'activite annueLs sur La base des informations

fournies et Les transmet aux Etats.

4. A La fin de la periode de concertation, La Commission, en

accord avec Les comites, transmet aux Etats Les rapports de

synthese sur l'execution et Les resuLtats des projets. Avec

L'accord des comites, ces rapports peuvent Otre pubLies par La

Commission.

ARTICLE 6

1. Le present accord est ouvert a La signature de La Communaute

et des Etats non membres participants qui ont participe a La

conference des ministres tenue a Bruxelles Les 22 et

23 novembre 1971.

2. Comme condition prealabLe a sa participation aux projets

d'action concertee definis a l'articLe 1, chacune des parties

contractantes doit notifier au Secretaire general du Conseil.

Vol. 1647. 1-28323



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 203

des Communautes europeennes, au moment de signer Le present

accord, Les projets d'action concertee auxqueLs eLLe entend

participer et, apres avoir signe cet accord, L'accompLissement

des procedures necessaires en vertu des dispositions internes

pour La mise en vigueur du present acco-d.

3. Pour Les parties contractantes qui ont procede a La seconde

notification prevue au paragraphe 2, Le present accord entre en

vigueur Le premier jour du mois suivant ceLui au cours duquel

La Communaute et au moins un Etat non membre participant ont

procede auxdites notifications.

Pour Les parties contractantes qui procedent a La notification

apres L'entree en vigueur du present accord, ce dernier entre

en vigueur Le premier jour du deuxieme mois suivant ceLui au

cours duquel elLes ont procede a la notification.

Les parties contractantes qui n'ont pas orocede a La
notification a La date d'entree en vigueur du present accord

peuvent participer, sans droit de vote, aux travaux des

comi tes.

4. Le Secretaire general du Conseil des Communutes europeennes

informe chacune des parties contractantes des notifications

faites en appLication du paragraphe 2, ainsi que la date

d'entree en vigueur du present accord.

ARTICLE 7

Le present accord s'apptique aux territoires ou te traite

instituant La Communaute economique eurooeennelest

d'application et dans Les conditions prevues par Ledit traite,

d'une part, et aux territoires des Etats non membres

participants, d'autre part.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3.
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ARTICLE 8

Le present accord, redige en un exempLaire unique en Langues

allemande, anglaise, danoise, espagnoLe, francaise, grecque,

itaLienne, neerLandaise et portugaise, tous Les textes faisant

egalement foi, est depose dans Les archives du Secretariat

general du ConseiL des Communautes eurooeennes qui remet une

copie certifiee conforme a chacune des Parties contractantes.

[Pour les signatures, voirp. 224 du pr6sent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI CONCERTAZIONE COMUNITA-COST SU SETTE
PROGETTI DI AZIONE CONCERTATA NEL SETTORE
DELL'AMBIENTE

LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA, qui di segulto denominata "Comuniti"

GLI STATI FIRMATARI DEL PRESENTE ACCORDO, qul di seguito denominati "Stati

non membri partecipanti".

in seguito denominati "parti contraenti",

considerando che una cooperazione europea nel settore dell'amblente pu6

contribuire efficacemente alla protezione dell'ambiente e ad un implego pi6

razionale delle risorse naturall ;

considerando che laccordo di concertazione Comunita-COST su cinque progettl

di azione concertata nel settore dell'amblente, approvato dal Consiglio

delle Comunita europee 11 10 dicembre 1984 e firmato dalla Comunita e da

alcuni paesi COST, e scaduto 11 31 dicembre 1985 ;

considerando che i suddetti progetti d'azione concertata hanno dato

risultati incoraggianti ;

considerando che con la decisione del 10 giugno 1986 11 Consiglio delle

Comuniti europee ha adottato programmi pluriennali di ricerca e sviluppo nel

settore dell'ambiente (1986-1990) comprendenti tra l'altro un programma

sulla protezione dell'amblente il quale prevede la realizzazione di progettl

di azione concertata ;

considerando che gli Stati membri della Comuniti e gli Stati non membri

partecipanti, qui di seguito denominati "Stati", intendono svolgere. secondo

le norme e le procedure applicabill ai rispettivi programmi nazionali. le

ricerche descritte all'allegato A e sono dispostl ad inserirLe in un

processo di concertazione ritenuto di reciproca utiliti.
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HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE

ARTICOLO I

Le parti contraenti partecipano per un periodo che si estende fino al

31 dicembre 1990 ad uno o plii del progetti di azione concertata seguenti

1. Comportamento fisico-chimico degli inquinanti atmosferici (COST 611/2)

2. Effetti dell'inquinamento atmosferico sugli ecosistemi terrestri ed

acquatici (COST 612/2) :

3. Microinquinanti organicl in ambiente acquatico (COST 641/2)

4. Trattamento ed utilizzazione del fanghl organici e del rifiuti liquidi

dell'agricoltura (COST 681/2) :

5 Ecosistemi bentonici costieri (COST 647/2)

6. Qualita dell'aria in ambienti chiusi e conseguenze per gli esseri umani

(COST 613/1) ;

7 Protezione di alcune specie (COST 691/1).

Tali progetti riguardano la concertazione del progetti di azione concertata

della Comunita e del corrispondenti programmi degli Stati non membri

partecipanti. I temi di ricerca di cui al presente accordo sono elencati

nell'allegato A.

Gli Stati sono interamente responsabili delle ricerche svolte presso i loro

istituti o organismi nazionali.

ARTICOLO 2

La concertazione tra le parti contraenti avviene in sede di comitati di

concertazione, un comitato per ogni progetto, qui di seguito denominati

"comitatil. I comitati hanno ufficialmente lo statuto di gruppi di lavoro ad
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hoc del comitato consultivo in materia di gestlone e coordinamento "ambiente

e climatologia". costituito dalla decisione 84/338/Euratom, CECA, CEE del

Consiglio del 29 giugno 1984 relativa alle strutture e alle procedure di

gestione e di coordinamento delle attivita di ricerca, di sviluppo e di

dimostrazione comunitarie . qui di seguito denominato "CGC".

Le competenze e la composizione del comitati sono definite nell'allegato B.

ARTICOLO 3

Per garantire la massima efficacia delI'esecuzione dei suddetti progetti di

azione concertata, la Commissione delle Comunit4 europee. qui di seguito

denominata "Commissione", pu6, di comune accordo con i comitati, nominare

dei responsabili di progetto.

ARTICOLO 4

I contributi finanziari delle parti contraenti previsti per le spese di

coordinamento durante i1 periodo indicato nell'articolo 1. primo comma.

sono :

- Azione COST

720 000 ECU

60 000 ECU

- Azione COST

720 000 ECU

60 000 ECU

- Azione COST

720 000 ECU

60 000 ECU

611/2 :

da parte

da parte

612/2 :

da parte

da parte

641/2 :

da parte

da parte

- Azione COST 681/2 :

720 000 ECU da parte

60 000 ECU da parte

della Comunita,

di clascuno Stato non

della Comuniti.

di ciascuno Stato non

della Comuniti,

di ciascuno Stato non

della ComunitA.

di ciascuno Stato non

membro partecipante;

membro partecipante

membro partecipante,

membro partecipante
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- Azione COST 647/2 :

720 000 ECU da parte

60 000 ECU da parte

della Comunita.

di clascuno Stato non membro partecipante

- Azione COST

432 000 ECU

36 000 ECU

- Azione COST

432 000 ECU

36 000 ECU

613/1 :

da parte

da parte

691/1 :

da parte

da parte

della Comuniti,

di ciascuno Stato non

della Comunita,

di clascuno Stato non

membro partecipante

membro partecipante

L'ECU i quella definita dal regolamento (CEE) n
0 

3180/78 del Consiglio del

18 dicembre 1978 che modifica il valore dell'unita di conto utilizzata dal

Fondo europeo di cooperazione monetaria, modificato dal regolamento

(CEE) nc 2626/84 .

Le modalita di finanziamento dell'accordo sono definite nell'allegato C.

ARTICOLO 5

1. Nell'ambito del comitati gli Stati provvedono periodicamente allo scamblo

di tutte le informazioni utili concernenti lesecuzione delle ricerche

oggetto del progetti di azione concertata. Essi si adoperano inoltre per

fornire informazioni relative a ricerche analoghe previste od effettuate da

altri organismi. Le informazioni sono considerate riservate su richiesta

dello Stato che le fornisce.

2. 1 risultati scientifici del progetti di azione concertata vengono

pubblicati dalla Commissione. ad eccezione di quelli considerati riservati.

3. D'accordo con i comitati la Commissione redige relazioni annualt sulla

base delle informazioni pervenute e le invia agli Stati.

4. Al termine del periodo di concertazione la Commissione. d'accordo con i

comitati, invia agli Stati le relazioni generali sull'esecuzione dei

progetti e sui relativi risultati. Previo accordo dei comitati, tall

relazioni possono essere pubblicate a cura della Commissione.
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ARTICOLO 6

1. 11 presente accordo e aperto alla firma della ComunitA e degli Stati non

membri partecipanti che hanno partecipato alla conferenza del ministri

svoltasi a Bruxelles il 22 e 23 novembre 1971.

2. Come condizione pregiudiziale alla partecipazione ai progetti di azione

concertata definiti all'articolo 1, alla firma del presente accordo ciascuna

parte contraente deve notificare al Segretario Generale del Consiglio delle

Comunita europee quali sono i progetti cui intende partecipare e. dopo la

firma del presente accordo, deve notificare allo stesso Segretarlo Generale

l'avvenuto espletamento delle procedure necessarie, a norma delle proprie

disposizioni interne, per l'entrata in vigore del presente accordo.

3. Per le parti contraenti che hanno proceduto alla seconda notifica di cul

al paragrafo 2 il presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese

successivo a quello in cui la Comunita e almeno uno Stato non membro

partecipante hanno proceduto a tale notifica.

Per le parti contraenti che procedono alla notifica dopo l'entrata in vigore

del presente accordo, il medesimo entra in vigore il primo glorno del

secondo mese successivo a quello della notifica.

Le parti contraenti che non abbiano proceduto alla notifica all'atto

dell'entrata in vigore del presente accordo possono partecipare al lavori

del comitato senza diritto di voto.

4. 11 Segretario Generale del Consiglio delle Comuniti europee informa

clascuna parte contraente in merito alle notifiche di cui al paragrafo 2 ed

alla data di entrata in vigore del presente accordo.

ARTICOLO 7

I presente accordo si applica. da una parte. ai territori in cul si applica

il trattato che istituisce la Comunita economica europea, alle condizioni in

esso indicate e, dall'altra, ai territori degi Stati non membri

partecipanti.
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ARTICOLO 8

11 presente accordo, redatto in esemplare unico in lingua danese. francese.

greca. inglese. italiana, olandese, portoghese, spagnola e tedesca. tutti i

testi facenti ugualmente fede, i depositato negli archivi del Segretariato

generale del Consigilo delle Comuniti europee il quale ne rimette copia

certificata conforme a ciascuna parte contraente.

[For the signatures, seep. 224 of this volume - Pour les signatures, voir p. 224
du prgsent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE OVERLEG GEMEENSCHAP-COST IN-
ZAKE ZEVEN GECOORDINEERDE ACTIES OP HET GEBIED
VAN HET MILIEU

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, hierna "de Gemeenschap" genoemd,

DE STATEN DIE DE ONDERHAVIGE OVEREENKOMST ONDERTEKENEN, hierna 'de deel-

nemende derde landen" genoemd,

te zamen hierna "de overeenkomstsluitende partijen" genoemd,

overwegende dat Europese samenwerking op milieugebied daadwerkelijk kan

bijdragen tot de bescherming van het milieu en tot een meer economisch

gebrulk van de natuurlijke hulpbronnen ;

overwegende dat een overeenkomst inzake overleg Gemeenschap-COST inzake

vijf gecoordineerde acties op het gebied van het milieu, die door de Raad

van de Europese Gemeenschappen werd goedgekeurd op 10 december 1984, werd

gesloten tussen de Gemeenschap en bepaalde COST-landen en dat deze overeen-

komst op 31 december 1985 is afgelopen ;

overwegende dat genoemde gecobrdineerde acties zeer bemoedigende resultaten

hebben opgeleverd

overwegende dat de Raad van de Europese Gemeenschappen bij besluit van

10 juni 1986 zljn goedkeuring heeft gehecht aan meerjarenprogramma's voor

onderzoek en ontwikkeling op milieugebied (1986-1990). waaronder onder

meer een programma voor milieubescherming dat de uitvoering van geco6rdi-

neerde acties behelst ;

overwegende dat de Lid-Staten van de Gemeenschap en de deelnemende derde

landen, hierna "de staten" genoemd, bet voornemen bebben om in het kader

van de voor de nationale progranma's geldende regels en procedures bet in

bijlage A omschreven onderzoek ult te voeren en bereid zijn dit onderzoek

in te passen in een co6rdinatieproces dat naar hun mening wederzijdse

voordelen zal opleveren.
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ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

ARTIKEL 1

De overeenkomstsluitende partijen nemen gedurende een periode die loopt tot

en met 31 december 1990 deel aan een of meer van de volgende gecoordineerde

acties :

1. Fysisch-chemisch gedrag van luchtverontreinigingen (COST 611/2)

2. Effecten van luchtverontreiniging op land- en waterecosystemen

(COST 612/2) ;

3 Organische microverontreinigingen in het watermilieu (COST 641/2)

4. Behandeling en gebruik van organisch slib en vloeibare afvalstoffen ult

de landbouw (COST 681/2) ;

5. Benthonische ecologie van de kustwateren (COST 647/2)

6. Luchtkwaliteit in het binnenmilleu en de invloed daarvan op de mens

(COST 613/1) ;

7. Bescherming van de soorten (COST 691/1).

Deze acties bestaan in coordinatie van de actieprogramma's van de

Gemeenschap en de dienovereenkomstige programma's van de deelnemende derde

landen. De onderzoekgebleden waarop deze overeenkomst betrekking heeft zijn

vermeld in blijlage A.

De staten blijven volledig verantwoordelijk voor het onderzoek dat door hun

nationale instellingen of lichamen wordt verricht.

ARTIKEL 2

De coordinatie tussen de overeenkomstsluitende partijen vindt plaats in het

kader van coordinatiecomites. een voor elke actie, hierna 'de comites"
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genoemd. De comites hebben formeel de status van ad hoc werkgroep van het

Raadgevend Comiti inzake beheer en coordinatie - Milieu en klimatologie.

dat is ingesteld bij Besluit 84/338/Euratom. EGKS, EEG van de Raad van

29 juni 1984 inzake structuren en procedures voor beheer en cobrdinatie van

de communautaire onderzoek-, ontwikkelings- en demonstratlewerkzaam-

heden, hierna het "CGC" genoemd.

Mandaat en samenstelling van de comites worden omschreven in bijlage B.

ARTIKEL 3

Ten einde een optimale doeltreffendheid bij de uitvoering

gecoordineerde acties te verzekeren, kan de Commissie van

Gemeenschappen. hierna genoemd "de Commissie". in overleg

projectlelders benoemen.

van deze

de Europese

met de comitis

ARTIKEL 4

De financiele bljdragen van de overeenkomstsluitende partijen in de kosten

van de cordinatie over de in artikel 1. lid 1. genoemde periode worden

geraamd op :

- actie COST 611/2

720 000 Ecu van de Gemeenschap,

60 000 Ecu van elk deelnemend derde land

- actie COST 612/2 :

720 000 Ecu van de Gemeenschap.

60 000 Ecu van elk deelnemend derde land

- actie COST 641/2 :

720 000 Ecu van de Gemeenschap,

60 000 Ecu van elk deelnemend derde land

- actie COST 681/2 :

720 000 Ecu van de Gemeenschap.

60 000 Ecu van elk deelnemend derde land
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- actie COST 647/2 :

720 000 Ecu van de Gemeenschap.

60 000 Ecu van elk deelnemend derde land

- actie COST 613/1 :

432 000 Ecu van de Gemeenschap.

36 000 Ecu van elk deelnemend derde land

- actie COST 691/1 :

432 000 Ecu van de Gemeenschap,

36 000 Ecu van elk deelnemend derde land.

De Ecu is die welke is vastgesteld bij Verordening (EEG) nr. 3180/78 van de

Raad van 18 december 1978 tot wxjziging van de waarde van de rekeneenheid

die wordt gebrulkt door het Europees Fonds voor monetaire samenwerking,

gewijzlgd bij Verordening (EEG) nr. 2626/84 .

De voorschriften met betrekking tot de financiering van de overeenkomst

ziJn vervat in bijlage C.

ARTIKEL 5

1. De staten wisselen in het kader van de comites regelmatig alle nuttige

gegevens ult die worden verkregen bij de ultvoering van het onderzoek

waarop de geco6rdineerde acties betrekking hebben. Voorts stellen zij alles

in het werk om gegevens te verstrekken over soortgelijk onderzoek dat door

andere lichamen wordt gepland of verricht. Deze gegevens worden

vertrouwelijk behandeld, indien de staat die deze ter beschikking stelt.

daarom verzoekt.

2. De wetenschappelijke resultaten van de geco6rdineerde acties worden door

de Commissie gepubliceerd, met uitzondering van die welke vertrouwelijk

zijn verklaard.

3. In overleg met de comltis stelt de Commissie op grond van de verstrekte

gegevens jaarlijks de voortgangsrapporten op, die zij de staten vervolgens

toezendt.
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4. Aan bet einde van de coordinatieperiode zendt de Commissie in overleg

met de comitis de staten de algemene rapporten over de uitvoering en

resultaten van de acties toe. Het is de Commissie toegestaan deze rapporten

te publiceren met instemming van de comitis.

ARTIKEL 6

1. Deze overeenkomst staat open voor ondertekening door de Gemeenschap en

de deelnemende derde landen die hebben deelgenomen aan de minister-

conferentie te Brussel op 22 en 23 november 1971.

2. Als voorwaarde voor deelneming aan de in artikel 1 omschreven

gecoordineerde acties, dient elk van de overeenkomstsluitende partijen,

voorafgaand aan de ondertekening van deze overeenkomst, de Secretaris-

Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen in kennis te hebben

gesteld van de gecoordineerde acties waaraan zij wenst deel te nemen en

dient zij, na ondertekening van deze overeenkomst. de Secretaris-Generaal

van de Raad van de Europese Gemeenschappen in kennis te stellen van de

voltooiing van de procedures die in bet kader van haar interne bepalingen

nodig zijn voor de tenuitvoerlegglng van deze overeenkomst.

3. Voor de overeenkomstsluitende partijen die de laatste in lid 2 bedoelde

kennisgeving hebben verricht, treedt deze Overeenkomst in werking op de

eerste dag van de maand volgende op die waarin de Gemeenschap en ten mnste

eon van de deelnemende derde landen deze kennisgeving hebben gedaan.

Voor de overeenkomstsluitende partijen die deze kennisgeving doen na

inwerkingtreding van deze overeenkomst, treedt deze overeenkomst in werking

op de eerste dag van de tweede maand volgende op die waarin de kennisgeving

werd gedaan.

De overeenkomstsluitende partijen die deze kennisgeving niet hebben gedaan

bij de inwerkingtreding van de overeenkomst kunnen zonder stemrecht

deelnemen aan de werkzaamheden van het comiti.

4. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen stelt

elke overeenkomstsluitende partij in kennis van de in lid 2 bedoelde

kennisgevingen en van de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst.
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ARTIKEL 7

Deze overeenkomst is van toepassing. enerzijds, op de gebieden waar het

Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap van toe-

passing is, en onder de in dat Verdrag neergelegde voorwaarden, en,

anderzijds, op het grondgebied van de deelnemende derde landen.

ARTIKEL 8

Deze overeenkomst, opgesteld in iin exemplaar in de Deense. de Duitse, de

Engelse, de Franse. de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese

en de Spaanse taal. zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, wordt

nedergelegd in het archief van het Secretarlaat-GeneraaI van de Raad van de

Europese Gemeenschappen. dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift

doet toekomen aan elke overeenkomstsluitende partij.

[For the signatures, seep. 224 of this volume - Pour les signatures, voir p. 224
du prdsent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE CONCERTA(AO COMUNIDADE-COST RESPEI-
TANTE A SETE ACOES CONCERTADAS NO DOMfNIO DO
AMBIENTE

A COMUNIDADE ECONOmICA EUROPEIA, a seguir denominada "Comunidade",

OS ESTADOS SIGNATARIOS DO PRESENTE ACORDO, a seguir denominados "Estados

nio-membros participantes".

ambos a seguir denominados "Partes Contratantes",

Considerando que uma cooperacio europeia no dominio do ambiente poderh

contribuir eficazmente para a reducio da polu1Co do ambiente e para uma

utilizacio mais economica dos recursos naturais;

Considerando que foi celebrado, entre a Comunidade e alguns Estados COST,

um Acordo de Concertacao Comunidade-COST respeitante a cinco acQoes

concertadas no dominio do ambiente, aprovado pelo Conselho das Comunidades

Europelas em 10 de Dezembro de 1984, e que expxrou em

31 de Dezembro de 1985:

Considerando que as citadas acc6es concertadas produziram resultados multo

animadores;

Considerando que. pela sua Decisao de 10 de Junho de 1986, o Conselho das

Comunidades Europeias aprovou programas plurianuais de I & D no dominio do

amblente (1986 a 1990) que abrangeram. entre outros, um programa de

proteccao do ambiente que inclui a exeeucao de accoes concertadas:

Considerando que os Estados-membros da Comunidade e os Estados nio-membros

participantes, a seguir denominados conjuntamente "Estados", tencionam, no

&mbito das regras e procedimentos aplichvels aos seus programas nacionais,

realizar os trabalhos de investigacao descritos no Anexo A, e estao

dispostos a integra-los no imbito de uma concertacio que consideram ser

proveitosa para ambas as partes.
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ACORDAM NO SEGUINTE:

ARTIGO 19

As Partes Contratantes partlclpario, durante um periodo que termina em

31 de Dezembro de 1990. em uma ou mais das seguintes ac¢oes concertadas:

I. Comportamento fisico-quimico dos poluentes atmosfiricos (COST 611/2);

2. Efeltos da poluicao atmosferica sobre os ecossistemas terrestres e

aquaticos (COST 612/2):

3. Micropoluentes orginicos no ambiente aquitico (COST 641/2):

4. Tratamento e utllizacio das lamas orginlcas e dos residuos agricolas

liquidos (COST 681/2):

5. Ecologia b6ntica costeira (COST 647/2):

6. Qualidade do ar em recintos fechados e o seu impacto sobre o homem

(COST 613/1):

7. ProtecCo de especies (COST 691/1).

Estes projectos desenvolver-se-io numa concertacao entre as acc6es

qoncertadas da Comunidade e os programas correspondentes dos Estados

nao-membros participantes. Os t6picos de investigacio abrangidos pelo

Acordo encontram-se enumerados no Anexo A.

Os Estados sio inteiramente responsiveis pelos trabalhos de investigacao

efectuados pelos seus institutos ou organismos nacionais.

ARTIGO 22

A concertac¢o entre as Partes Contratantes seri efectuada pelos Comitis de

Concertacao, um para cada projecto, a seguir denominados "Comitis". Os

Comitis beneficlario do estatuto formal de Grupos de Trabalho ad-hoc do

Comite Consultivo de Gestao e Coordenacao em materia de Ambiente e

Climatologia. criado pela Decisio 84/338/Euratom. CECA. CEE do Conselho. de
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29 de Junho de 1984. relativa as estruturas e procedimentos de gestio e de

coordenacao das actividades comunitarias de investiga¢io, desenvolvimento e

de demonstracao . a seguir denominado "CGC".

As atribuic6es e composicao dos Comites sao definidas no Anexo B.

ARTIGO 30

Para garantir uma eficacia 6ptima na execu¢io das acv
6
es concertadas, a

Comissio das Comunidades Europeias. a seguir denominada "Comissio". pode

nomear chefes de projecto, em acordo com os Comits.

ARTIGO 40

As contribui¢6es financeiras estimadas das Partes Contratantes para as

despesas de coordenac¢o durante o periodo referido no primeiro paragrafo do

artigo I
Q

sao as seguintes:

- Accio COST 611/2:

720 000 ECUs por parte

60 000 ECUs pot parte

- Acio COST 612/2:

720 000 ECUs por parte

60 000 ECUs por parte

- Accao COST 641/2:

720 000 ECUs por parte

60 000 ECUs por parte

- Accao COST 681/2:

720 000 ECUs por parte

60 000 ECUs por parte

da Comunidade.

de cada Estado

da Comunidade,

de cada Estado

da Comunidade,

de cada Estado

da Comunidade,

de cada Estado

nio membro particLpante;

nao membra participante:

nao membro participante;

nao membro participante;

- Accao COST 647/2:

720 000 ECUs pot parte da Comunidade.

60 000 ECUs por parte de cada Estado nio membro participante;
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- Accao COST 613/1:

432 000 ECUs por parte da Comunidade.

36 000 ECUs por parte de cada Estado n~o membro participante:

- AcCiao COST 691/1:

432 000 ECUs por parte da Comunidade,

36 000 ECUs por parte de cada Estado nio membro participante;

0 ECU e definido pelo Regulamento (CEE) nQ 3180/78 do Conselbo, de

18 de Dezembro de 1978, que altera o valor da unidade de conta utilizada

pelo Fundo Europeu de Cooperacio Monetiria, com a redaccio que Ihe fol

dada pelo Regulamento (CEE) nQ 2626/84.

As regras que regem o financiamento do Acordo encontram-se enumeradas no

Anexo C.

ARTIGO 5Q

1. Os Estados permutariao regularmente, no imbito dos Comites, todas as

informaC6es decorrentes dos trabalhos de investigacio efectuados no imbito

das accoes concertadas. Procuriao igualmente fornecer todas as informac6es

relativas a trabaihos similares planeados ou executados por outros

organismos. Essas informac6es serio tratadas como confidencais, se o

Estado que as fornecer asslm o solicitar.

2. A Comissio publicara os resultados cientificos das acv6es concertadas,

excepto daqueles que tiverem sido declarados confidenciais.

3. A Comissio. em acordo com os Comitis, elaborari relat6rios anuaxs de

actividade com base nas informac6es fornecidas e envia-los-i aos Estados.

4. No termo do periodo de concertacio, a Comissio, com o acordo dos

Comitis. enviar& aos Estados os relat6rios de sintese sobre a execucio e os

resultados das acC6es. Esses relat6rios podem ser publicados pela Comissao,

com o acordo dos Comites.
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ARTIGO 69

1. 0 presente Acordo esta aberto i assinatura da Comunidade e dos Estados

nao membros participantes que participaram na Conferincia de ministros

realizada em Bruxelas nos dias 22 e 23 de Novembro de 1971.

2. Como condicio privia da sua participacio nas acc6es concertadas

definidas no artigo 1Q, cada uma das Partes Contratantes deveri notificar o

SecretArio-Geral do Conselho das Comunidades Europelas. no acto de

assinatura do presente Acordo. das acc6es em que pretende participar e.

apos a assinatura do Acordo, deve notificar o mesmo Secretirio-Geral do

cumprimento dos procedimentos necessarios, nos termos das respectivas

disposicoes internas, para a entrada em vigor do presente Acordo.

3. Para as Partes Contratantes que tenham procedido a segunda notificacao

prevista no n6mero anterior, o presente Acordo entra em vigor no primelro

dia do mis seguinte aquele em que a Comunidade, e pelo menos um Estado

nao-membro participante, tenham procedido a referida notificacio.

Para as Partes Contratantes que tenham procedido A notificacio ap6s a

entrada em vigor do presente Acordo, este entra em vigor no primeiro dia do

segundo mis que se seguir aquele no decorrer do qual procederam a

notificacio.

As Partes Contratantes que nio tenham procedido a notificacio i data da

entrada em vigor do presente Acordo podem participar, sem contudo terem

direito a voto. nos trabalhos do Comite.

4. 0 Secretirio-Geral do Conselho das Comunidades Europeias informari cada

uma das Partes Contratantes das notificaq6es feitas nos termos do nQ 2, bem

como da data da entrada em vigor do presente Acordo.

ARTIGO 79

0 presente Acordo aplica-se, por um lado, aos territ6rios em que i

aplicivel o Tratado que institul a Comunidade Econ6mica Europeia. e nas

condic6es previstas nesse Tratado e, por outro, aos territ~rios dos Estados

nao membros participantes.
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ARTIGO 89

0 presente Acordo. redigido num 6nico exemplar nas linguas alemi

dinamarquesa. espanhola. francesa, grega. inglesa. italiana, neeerlandesa e

portuguesa. fazendo fe qualquer dos textos, vai ser depositado nos arquivos

do Secretarlado-Geral do Conselho das Comunidades Europeias, que dele

enviara c6pia autenticada a cada uma das Partes Contratantes.

[For the signatures, seep. 224 of this volume - Pour les signatures, voir p. 224
du prdsent volume.]
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De conformidad con et artlcuLo 6,

Abierto a La firma de La Comunidad y de Los Estados no miembros que
han participado en la Conferencia de Ministros ceLebrada en BruseLas
Los dlas 22 y 23 de noviembre de 1971.

I overensstemmetse med artikeL 6,

$ben for undertegnetse af Flttesskabet og de ikke-medLemsstater, der
har dettaget i ministerkonferencen i BruxetLes den 22. og
23. november 1971.

Gemass ArtikeL 6,

Aufgetegt zur Unterzeichnung durch die Gemeinschaft und die
Mitgtiedstaaten, die an der am 22. und 23. November 1971 in BrUsseL
abgehaLtenen Ministertagung teitgenommen haben.

EiP9Wvo PE To ap~po 6,

OVOIKTr yla unoypa¢p on6 nv Koiv6TTO KO 06 TO KPaTn-pn piXtr lTou
iXo0av pipoi orl 616oKE40n uVoupywv rou rpayoaTonoll rKE OTrI

BpuZIEXXE, OTi( 22 KOi 23 NoEpOpiou 1971.

In accordance with ArticLe 6,

Open for signature by the Community and by the non-member
which took Dart in the Conference of Ministers heLd
in Brussels on 22 and 23 November 1971.

Conformement b L'articLe 6,

Ouvert b La signature de La Communaute et des Etats non membres qui
ont participd A La Conference des ministres tenue A BruxeLles
Les 22 et 23 novembre 1971.

Conformemente aLL'articoLo 6,

Aperto atLa firma delta Comunita e degli Stati non membri che hanno
partecipato atLa Conferenza ministeriate tenutasi a BruxeLtes iL
22/23 novembre 1971.

Overeenkomstig artikeL 6,

Ter ondertekening opengesteLd voor de Gemeenschap en de Staten die
geen Lid van de Gemeenschap zijn, maar hebben deeLgenomen aan de
inisteriete Conferentie die op 22 en 23 november 1971 te Brusset is

gehouden.

Nos termos do artigo 69,

Aberto A assinatura da Comunidade e dos Estados nao membros que
participaram na Conferencia de Ministros reaLizada em Bruxelas nos
dias 22 e 23 de Novembro de 1971.
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Por la Comunidad Econ6mica Europea:
For Det europeiske 0konomiske Fellesskab:
Fir die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft:
Fit tTTv EupCDr1cEbcQ OtKovomt Kotiv6Txlca:
For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 6conomique europ6enne:
Per la ComunitA Economica Europea:
Voor de Europese Economische Gemeenschap:
Pela Comunidade Econ6mica Europeia:

[M. WESTENDORP Y CABEZA]1

[M. FASELLA]

Bruxelles le 18 janvier 1989

FUr die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft:
Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse:
Per il Governo della Confederazione svizzera:
[For the Government of the Swiss Confederation:] 2

[M. VON TSCHARNER]

25 janvier 1989

En ce qui concerne les actions 3

COST 611/2, 612/2, 641/2, 681/2, 613/1

Fur die Regierung der Republik Osterreich:
[For the Government of the Republic of Austria:]
[Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche :]

[M. WOLTE]

1 luni 1989

Betrifft die Aktionen 4: COST 612/2, 641/2, 681/2

For the Government of the Kingdom of Sweden:
[Pour le Gouvernement du Royaume de SuEde:]

[M. BRATTSTROM]

1 June 1989

Concerns actions5 : COST 611/2, 612/2, 641/2, 681/2,
647/2, 613/1, 691/1

The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-

General of the Council of the European Communities - Les noms des signataires donn6s entre crochets dtaient
illisibles et ont 6t6 fournis par le Secr6taire gdn6ral du Conseil des Communautds europdennes.

2 The text within parentheses was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre parenthses
a 6t4 traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

3 Concerns actions: COST 611/2, 612/2, 641/2, 681/2, 613/1.
4 Concerns actions: COST 611/2, 612/2, 641/2, 681/2 - En ce qui concerne les actions: COST 611/2, 612/2, 641/2,

681/2.
5 Concerns actions: COST 611/2, 612/2, 641/2, 681/2 - En ce qui concerne les actions : COST 611/2, 612/2, 641/2,

6472,613/1,691/1.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO A

AMBrTOS DE INVESTIGACION INCLUIDOS EN EL ACUERDO

1. Comportamiento fisico-qulmico de los contaminantes

atmosfericos (COST 611/2)

a) Me~oramiento y normalizaci6n de mitodos analiticos, sobre

todo en Lo que respecta a 6xidos de nitrOgeno,

hidrocarburos y oxidantes fotoqulmicos.

b) Estudio de Los mecanismos y de Las constantes de velocidad

de las reacciones entre los contaminantes atmosfericos y de

sus reacciones con los constituyentes naturaLes de La

atm~sfera, en particular en estado acuoso, incluidas La

oxidacion y La qulmica de degradaci6n de contaminantes

atmosfericos seLeccionados en aguas duLces y saLadas, Las

reacciones con los constituyentes del suelo y La

investigaclon de Los procesos cataliticos del

comportamiento quimico de Las nubes y deL agua de LLuvia.

c) Estudio de Los procesos fisico-qulmicos conducentes a La

formacion de particuLas, caracterizaci~n de La naturaleza

clulmica y fisica de aerosoles muy finos y determinacin de

La composicion qulmica de Los aerosoles.

d) Identificacion y cuantificaciOn del origen y deL final de

diversos contaminantes, sobre todo 6xidos de nitr6geno.

e) Estudio de Los fen6menos causantes deL "depesito acido" con

particular hincapie en:

- conversi6n, transporte y dep6sito (seco y humedo) de SO2 ,

NO y de particuLas en aerosol;a
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- anaLisis de datos de La qulmica de Las precipitaciones

para detectar tendencias de acidez;

- qulmica de NO en Las gotas de Las nubes y composicionx

qulmica de Las nubes y deL agua de LLuvia;

- dep~sito seco de NO x y de HNO3;

- funci6n de Los agentes oxidantes, tales como OH, HO 2 ,

H2 0 2;

- conversion fisico-qulmica de Los contaminantes

atmosfericos despues del depOsito en medios acuaticos y

en eL sueLo;

- tecnicas anaLiticas para La mediciOn del amonlaco, del

acido nitrico y del peroxido de hidrOgeno en fases

gaseosa y Liquida en bajas concentraciones;

- mttodos analiticos para La determinacion de La acidez de

Los aerosoles.

f) ElaboraciOn de modelos de La qulmica atmosferica

reLacionada con La contaminaciOn fotoqulmica y con el

depOsito acido; coordinacion entre equipos de obtenciOn de

datos y matematicos para La cuantificacidn de Las

retaciones fuente-receptor, haciendo hincapit en La

elaboracion de modelos de emisiOn, transformaciOn,

transporte y deposito de precursores y de productos de

reacciOn.

g) ELaboraciOn de protocoLos de prueba que posibiLiten La

prediccion de la degradabilidad abiOtica de Los productos

qulmicos, sobre todo de Los compuestos persistentes.
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2. Efectos de La contaminaci~n atmosferica sobre Los ecosistemas

terrestres y acuaticos (COST 612/2)

a) Efectos directos de Los contaminantes atmosfericos (SO 2 ,

NO x , HCL, ozono, oxidantes fotoqulimicos y sus productos de

reaccion atmosferica) sobre Las pLantas y Los ecosistemas

terrestres.

b) Efectos indirectos de dichos contaminantes atmosfericos

sobre Las plantas y Los ecosistemas terrestres: por

ejempLo, mediante La acidificaci~n deL sueLo y La

moviLizaci~n de eLementos fitotoxicos.

c) Nexos entre Los efectos de Los contaminantes atmosfericos y

otros factores invoLucrados en eL fenOmeno observado de

ecosistemas terrestres gravemente dahados, sobre todo

bosques, taLes como sequla, enfermedades de pLantas, hongos

y parasitos.

d) Efectos de Los contaminantes atmosfericos y de sus

productos de reaccin sobre pLantas cuLtivadas, en

particuLar La reducc1on de La productividad.

e) Efectos de Los contaminantes atmosfericos y de sus

productos de reacci~n sobre Los ecosistemas acuAticos

(reducciOn de La pobLacin de peces y de otros organismos

acuaticos debido a La acidificaci6n y a La moviLizaciOn de

eLementos traza).

3. Microcontaminantes organicos en eL medio acuatico (COST 641/2)

a) MetodoLoglas anaLiticas y tratamiento de datos:

- tecnicas fundamentaLes de anaLisis, con incLusion de La

obtenc16n y eL tratamiento de muestras, La cromatografla

en fase gaseosa, La cromatografla Liquida con presion

eLevada, la espectrometria de masas;
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- probtemas anatlticos especificos, en particular eL

anaLisis de clases seleccionadas de compuestos, como

aquelLos que pueden ser regulados por La Directiva deL

Conseio 76/464/CEE de 4 de mayo de 1976 sobre La

contaminacion provocada por determinadas sustancias

peligrosas vertidas en eL medio acuatico de La

Comunidad, parafinas cLoradas, tensoactivos,

abrilLantadores opticos, compuestos Organo-metaLicos y

6rgano-fosforicos;

- recogida y tratamiento de datos anaLlticos.

b) Comportamiento fisico-qulmico de microcontaminantes

organicos en eL medio acuatico:

- mecanismos de distribuci6n y transporte,

- reLaciOn estructura/actividad,

- biodisponibiLidad y bioacumuLacidn.

c) Reacciones de transformaci~n en eL medio acu~tico:

- reacciones qulmicas y fototecnicas,

- transformaciones bioLogicas.

d) Comportamiento y transformaci~n de Los microcontamlnantes

organicos en procesos de tratamiento de Las aguas:

- infiLtracion,

- tratamiento de Las aguas residuales,

- tratamiento de Las aguas potables (incLuida La formaci~n

de haLoformas).
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4. Tratamiento y utilizaciOn de Los Lodos organicos y de Los

residuos liquidos agricoLas (COST 681/2)

a) Tratamiento de Los Lodos y de Los residuos agricoLas:

- mejoramiento ulterior de Los motodos de tratamiento

convencionaLes, sobre todo en to relativo a Los aspectos

econOmicos, y de Los procesos de produccion de

combustible a partir de Lodos y estiercoL;

- estudio de tecnologlas apLicabLes en particular a pLantas

pequelas y de Los procesos de eLiminacion de Los metaLes

pesados en eL Lugar de origen.

b) AnaLisis de Los Lodos y de Los residuos:

- desarrolLo y normaLizacion de metodos multielementos

econOmicos para el anaLisis de Los eLementos traza en

Lodos, sueLo y pLantas y para el aneLisis de Los

contaminantes organicos.

c) Aspectos higienicos del tratamiento y de La utiLizacion de

Lodos:

- eLaboraci6n y me~ora de metodos para La deteccion e

identificacion de bacterias, virus y otros agentes

patogenos y estudio de su potenciaL de supervivencia y de

contaminaci n;

- estudio de (a eficacia de Los procesos de higienizaciOn,

definiciOn de "organismos indicadores".

d) Elementos causantes de moLestias:

- caracterizaciOn deL oLor y control de Las emisiones.
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e) efectos ambientaLes de La diseminaciOn de Lodos y de

estiorcoL:

- experimentos de campo a Largo pLazo sobre La acumuLaci6n

de metaLes pesados, La disponibiLidad para Las cosechas y

La transmisi~n de Los contaminantes a Las pLantas a

traves del sueLo; vaLoracidn de diversos mtodos de

apLicaci~n reLativos a La contaminacion de Las aguas

subterrAneas y de superficie.

f) Mejora del empLeo agricola de Los Lodos y deL estiercoL:

- experimentos de campo a Largo pLazo sobre eL valor

fertiLizante y Las propiedades de mejora del sueLo

presentadas por Los Lodos y eL estiercoL;

- mejora de Los procesos de tratamiento y del materiaL para

La diseminaciOn para un empLeo agricoLa 6ptimo;

estudio del valor agrlcoLa de Los residuos de Los

procesos de tratamiento;

- utiLizacion de Los Lodos y de productos derivados para eL

saneamiento agricoLa y para cuLtivos especificos (por

ejempLo, La producci6n de biomasa).

5. Ecosistema b~ntico costero (COST 647/2)

ApLicacion de estudios de base especies cLave, seLeccionadas en

condiciones intactas, a Lo Largo de La costa del Mar de

Noruega y del Atlantico, en eL Mediterraneo y en eL Mar

BaLtico en Los habitat siguientes:

- sedimentos de La zona inferior a La marea,

- sedimentos de La zona de osciLaci6n de La marea,

- fondos rocosos de La zona inferior a La marea,

Vol 1647. 1-28323



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

- fondos rocosos de La zona de osciLaciOn de La marea.

ValoraciOn deL papeL de:

- factores fisicos Locales,

- interacciones bioL6gicas,

- factores cLimaticos e hidrograficos sobre La dinamica de Las

pobLaciones de componentes seLeccionados de ecosistemas

benticos costeros.

EL programa evoLucionara graduaLmente hacia una investigacion

gLobaL de La dinamica de Los ecosistemas costeros y de su

modeLado.

6. CaLidad deL aire dentro de LocaLes y su impacto sobre eL

hombre (COST 613/1)

Estudio de diversos contaminantes dentro de LocaLes y de

cLases de contaminantes, en particular NO 2 , PSR (particuLas

suspendidas respirabLes), formaLdehido, eLementos organicos,

aLergenos, CO, SO 2 , asbesto y otras fibras mineraLes,

incLuyendo:

a) Determinaci6n y estimaciones de La exposici6n:

- eLaboracidn de modeLos,

- determinaciones de La importancia de La fuente de

emi siOn,

- determinaciones deL niveL de infiLtraciOn y de

ventiLaci6n,
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- metodos de medici6n sobre el terreno:

= toma de muestras aL azar,

" toma de muestras integradas en el tiempo,

" control continuo,

" exposlci6n del personal y de La pobLaci6n,

" controL bioLogico.

b) Mediciones de Los efectos sobre La salud:

- estudios de exposici0n humana controLada,

- diseflo de estudios secuenciales,

- estudios epidemioL6gicos.

c) RecopiLaci6n de datos relativos a La exposiciOn y a Los

efectos sobre La satud.

7. Protecci6n de especies (COST 691/1)

a) SeLecci6n del habitat por parte de Las ayes y distribucion

de Las crias.

b) Migraciones paseriformes.

c) Censo de ayes acuaticas de acuerdo con eL anexo V de La

Directiva del Consejo 79/409/CEE, de

29 de diciembre de 1979, sobre conservaciOn de aves

siLvestres

d) Exigencias de especies de ayes dependientes de habitats

amenazados (en particuLar costas y otros terrenos hOmedos,

monte bajo, etc.).

e) Exigencias del habitat y bioLogla de especies amenazadas.

f) CompiLaci6On y recopiLaci6n de Los resuLtados de La

investigaci6n sobre conservaci6n de ayes y sobre Lugares de

hibernaciOn en Africa y aprovechamiento de La informaci~n

ya disponibLe.
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ANEXO B

COMPETENCIAS Y COMPOSICION DE LOS COMITES DE CONCERTACION

I. El Comiti:

LI. contribuiri a la 6 ptima realizaci6n del proyecto emitiendo
dictamenes sobre todos los aspectos de su desarrollo;

1.2. evaluari los resultados del proyecto, extraeri conclusiones
relativas a su aplicaci6n y aprobari todos los informes antes de Su
publicaci6n;

1.3. se encargarh del intercambio de Lnformaci6n de acuerdo con lo
estipulado en el apartado 1 del articulo 5 del Acuerdo;

1.4. sugeriri orIentaciones al jefe del proyecto, en caso de haberlo.

2. Se comunicarin a los Estados los informes y los dictamenes del
Com.ni.

3 El Comit6 estari compuesto por un representante de la Comisi6n. en
calidad de coordinador del proyecto de acci6n concertada de la
Comunidad. dos representantes de cada Estado participante que no
sea miembro de la Comunidad, dos representantes de cada Estado
miembro de la Comunidad y el jefe del proyecto, en caso de haberlo.

-1. Los miembros de cada Comiti serin designados por las Delegaciones
ante el CCC en el caso de los Estados miembros de la Comunidad y
por las autoridades nacionales competentes en el caso de los
Estados no miembros participantes. A Ia hora de designar a los
miembros de los comntes, las delegaciones ante el CGC procuraran
asegurarse de que para cada proyecto una persona sea
simultaneamente miembro del CGC y del Comiti respectivo.

5. Cada Comite determinara sus propias normas de procedimiento. La
constituci6n de cada Comiti sera vilida mientras dure el programa
en curso, garantizando Ia continuidad entre posteriores programas.

Cada Comite elegira a su Presidente, siendo todos sus miembros
elegibles.

7 La Secretaria del Comiti correspondera a la Comisi6n.

3 El CGC examinara con regularidad los progresos y resultados del
proyecto. A tal fin. el Presidente de cada Comite presentara
informes al CGC a requerimiento de este 6itimo y. en cualquier
caso, al menos una vez cada dos anos.
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ANEXO C

NORMAS DE FINANCIACION

ARTICULO 1

Las presentes disposiciones establecen Las normas de financiacion
a las que se refiere el artlculo 4 del Acuerdo de ConcertaciOn
Comunidad-COST.

ARTICULO 2

A principios de cada aflo La Comisi~n enviarA a cada Estado no
miembro participante una solicitud de fondos correspondiente al
numero de proyectos de acciOn concertada en los que participe y a
su cuota de participaci~n en Los costes anuales de coordinacien
orevistos en el Acuerdo, calcuLada en proporci6n a las cantidades
fI ijadas en et artlculo 4 del Acuerdo.

Dicha contribuci~n se expresarb en ecus y en La moneda deL Estado
no miembro participante interesado, determinandose el valor del
ecu en La fecha de La solicitud de fondos.

La suma de las contribuciones se destinarA a La satisfacci6n de
Los gastos de viajes y de estancia de los representantes deL
Comite, ademas de los costes de coordinaciOn.

Cada Estado no miembro participante hara efectiva su contribuci~n
anual a los costes de coordinaci~n previstos en eL Acuerdo al
principio de cada aflo, y a mas tardar, el 31 de marzo. Toda
demora en el desembolso de La contribuci~n anual dara lugar aL
pago de intereses por parte del Estado no miembro particpante
interesado a un tipo iguaL aL tipo de descuento mas elevado en
vigor en los Estados en La fecha de vencimiento. El tipo se
aumentara en un 0,25% por cada mes de demora. EL tipo
i ncrementado se aplicar aL perlodo total de demora. No obstante,
dicho interes s6lo se har4 efectivo si el pago se efect~a con una
demora superior a tres meses a partir de La comunicaci~n de
solicitud de fondos por parte de La ComisiOn.

ARTICULO 3

Los fondos aportados por los Estados no miembros participantes se
acreditarbn a Los proyectos de accion concertada en que estos
participen como ingresos presupuestarios asignados a una partida
oel estado de ingresos del presupuesto generaL de las Comunidades
Europeas (secciOn Comisi6n).

ARTICULO 4

En el apendice se presenta un caLendario provisional para los
costes de coordinaci6n a los que se refiere el artlcuto 4 del
Acuerdo.
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ARTICULO 5

La regLamentaci6n financiera en vigor apticabLe aL presupuesto
general de Las Comunidades Europeas sera de apLicaci6n a La
gestiOn de Los creditos.

ARTICULO 6

AL termino de Los proyectos de acci~n concertada se preparara un
extracto de Los crtditos para cada proyecto de accion concertada
y se enviara a tituLo informativo a Los Estados no miembros
participantes.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG A

FORSKNINGSEMNER OMFATTET AF AFTALEN

1. Luftforurenende stoffers fysisk-kemiske adfard (COST-aktion 611/2)

a) Forbedring og standardiering af analysemetoder, navnhlg for sl vidt ang&r

nitrogenoxider, kulbrinter og fotokemiske oxidanter.

b) Klarlaggelse af mekanismer og hastighedskonstanter i forbindelse med reak-

tioner mellem luftforurenende stoffer og disses reaktioner med luftens

naturlige bestanddele, navnlig i vandig tilstand, herunder oxidering og

nedbrydning af udvalgte luftforurenende stoffer i ferskvand og havvand,

reaktioner med jordbundens bestanddele samt undersogelse af katalytiske

processer 1 skyer og regnvand.

c) Undersegelse af fysisk-kemiske processer, der forer til partikeldannelse,

karakterisering af meget fine aerosolers kemiske og fysiske natur samt

bestemmelse af aerosolers kemiske sammensztning.

d) Identificering og kvantitativ bestemmelse af forskellige forurenende stof-

fers, navnlig nitrogenoxiders, kilder og recipienter.

e) Undersogelse af fanomener, der forer til "surt nedfald", med srrlig vzgt

pA:

- omdannelse, transport og nedfald (tort og vldt) af S02, NOx og aerosol-

partikler.

- analyse af kemiske data vedrorende nedborens surhedstendens,

- NOx-kemi i skyernes sm& dr~ber og den kemiske sammensatning af skyernes

vand og regnvand.

- tort nedfald af NOx og HNO3,
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- betydningen af oxidanter som OH, H02 og H202,

- fysisk-kemisk omdannelse af luftforurenende stoffer efter nedfald, med

henblik pA vandomrAder og jordbund.

- analyseteknikker til m~ling af ammoniak, salpetersyre og hydrogenperoxid

i bAde gasfase o8 flydende fase ved lave koncentrationer,

- analysemetoder til bestemmelse af aerosolers surhedsgrad.

f) Modellering af de kemiske reaktioner i atmosfaren som folge af fotokemisk

forurening og sur deposition; koordinering af data-producerende hold og

matematikere med henblik pa kvantitativ bestemmelse af kilde-/recipient-

forholdet, med swrlig vmgt pA modellering af emissioner, omdannelse.

transport og deposition af udgangsstoffer og omdannelsesprodukter.

g) Udarbejdelse af forsogsprotokolLer, som ger det muligt at forudsige kemi-

kaliers abiotiske nedbrydelighed, navnlig for sa vidt angAr persistente

forbindelser.

2. Luftforureningens lndflydelse pA land- og vandekosystemer (COST-aktion 612/2)

a) Direkte vlrkning af luftforurenende stoffer (S02. NOx. HCL, ozon, foto-

kemiske oxidatorer samt disses atmosfarlske omdannelsesprodukter) pA plan-

ter og landekosystemer.

b) SAdanne luftforurenende stoffers indirekte virkninger pA planter og land-

ekosystemer. f.eks. gennem forsuring af jordbunden o8 mobilisering af

fytotoksiske elementer.

c) Forbindelser mellem virkningerne af luftforurenende stoffer og andre fak-

torer, der har indflydelse pA den konstaterede alvorlige beskadigelse af

landokosystemer, navnlig skove, sAsom terke, plantesygdomme, svampe o

skadelige organismer.

d) Virkninger af luftforurenende stoffer og disses omdannelsesprodukter pA

kulturplanter, herunder navnlig nedsat udbytte.
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e) Virkninger af luftforurenende stoffer og disses omdannelsesprodukter pA

vandokosystemer (formindsket population af fisk og andre organismer i

vandet som folge af forsuring og mobilisering af sporstoffer).

3. Forurenende organiske mikrostoffer i vandmilijo (COST-aktion 641/2)

a) Analysemetoder og databehandling:

- grundlzggende analyseteknikker, herunder udtagning og behandling af

prover, gaschromatografi, hojtryksvwskechromatografi. massespektrometri,

- specifikke analytiske problemer, herunder navn1ig analyse af udvalgte

klasser af stoffer, s~som de klasser, der mA piregnes at blive omfattet

af RAdets direktiv 76/4641EOF af 4. maj 1976 om forurening, der er for-

Arsaget af udledning af visse farlige stoffer i Fzllesskabets vand-

miljo: chlorerede paraffiner, tensider, optisk hvidt og organiske

metal- og phosphorforbindelser,

- indsamling og behandling af analytiske data.

b) Forurenende organiske mikrostoffers fysisk-kemiske adfard i vandmilJo:

- fordeling og transportmekanismer.

- forholdet mellem struktur og aktivitet,

- biodisponibilitet og bioakkumulering.

c) Omdannelsesreaktioner i vandmiljoet:

- kemiske og fototekniske reaktioner,

- biologiske omdannelser.

d) Forurenende organiske mikrostoffers adfard og omdannelse under vandbehand-

lingsprocesser:

- infiltration.
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- spildevandsbehandling.

- drikkevandsbehandling (inklusive haloformdannelse).

4. Behandling og anvendelse af organisk slam og flydende landbrugsaffald

(COST-aktion 681/2)

a) Behandling af slam og landbrugsaffald:

- yderligere forbedring af traditionelle behandlingsmetoder, navnlig med

henblik p1 de okonomiske aspekter og processer til brmndstofproduktion

pA grundlag af slam og godning,

- undersegelse af teknologier, der i swrlig grad egner sig til smA anlwg,

saint processer, der kan eliminere tunge metaller ved kilden.

b) Analyse af slam og reststoffer:

- udvikling og standardisering af okonomiske flerelementsmetoder til ana-

lyse af sporstoffer i slam, jordbund og planter samt til analyse af

forurenende organiske stoffer.

c) Hygiejniske aspekter ved behandling og anvendelse af slam:

- udarbejdelse og forbedring af metoder til pAvisning og bestemmelse af

bakterier, vira og andre patogener samt undersegelse af deres overlevel-

ses- o kontamineringspotentiel.

undersegelser af hygiejnefremnmende processers nyttevirkning samt defini-

tion af "indxkatororganismer".

d) Gener:

- lugtkarakterisering og emissionskontrol.

e) Miljovirkninger fra spredning af slam og gedning:

- langvarige forseg i marken vedrorende akkumulering af tunge metaller,

planternes eventuelle optagelse heraf samt overfersel af forurenende
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stoffer fra jordbund til planter og vurdering af forskellige anvendel-

sesmetoder for sA vidt angAr forurening af grund- og overfladevand.

f) Forbedret udnyttelse af jorden ved hjwlp af slam og gedning:

- langvarlge forsog i marken vedrerende slams og godnings gedningsvwrdi og

jordforbedrende egenskaber,

- forbedring af behandlingsprocesser og spredningsudstyr med hensyn til

optimal udnyttelse af jorden,

- undersegelse af verdien for landbruget af reststoffer fra behandlings-

processer.

- anvendelse af slam og afledte produkter til landvinding og serlige af-

greder (f.eks. til biomasseproduktion).

5. Bentisk kystekologi (COST-aktion 647/2)

Gennemforelse af "reference-undersegelser" vedrorende arter, der er af negle-

betydning, i uforstyrrede omgivelser langs Nordseens og Atlanterhavets kyster

samt 1 Middelhavet og Osterseen i folgende typer habitat:

- bled bund - uden for tidevandszone,

- bled bund - inden for tidevandszone,

- hArd bund - uden for tidevandszone.

- hArd bund - inden for tidevandszone.

Vurdering af betydningen af

- lokale fysiske faktorer,

- biologiske vekselvirkninger,

- klimatiske og hydrografiske faktorer med indflydelse pA populationsdynamik-

ken for udvalgte elementer i bentiske kystekosystemer.
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Programmet bor gradvis udvikles til en overordnet undersogelse af kystokosy-

stemers dynamik o8 opstilling af modeller herfor.

6. Indeluftens kvalitet og dens indvxrkning pA mennesker (COST-aktion 613/1)

Undersegelse af en rakke forskellige indenders forurenende stoffer og grupper

af stoffer, herunder navnlig N02. respirabelt svevestev, formaldehyd, orga-

niske stoffer, allergener. C02, S02, asbest og andre mineralfibre,

omfattende:

a) Bestemmelse 0g vurdering af eksponering:

- modellering,

- bestemmelser af kildens styrke,

- besternmelse af infiltrations- og ventilationshastighed.

- metoder til praktiske m~linger:

= korttidsprovetagning,

" tidsintegreret prevetagning.

" vedvarende kontrol.

" eksponering af enkeltindivider og populationer,

" biologisk kontrol.

b) MAlinger af sundsmmssige virkninger:

- kontrollerede undersegelser af eksponering af mennesker.

- planlmgning af fortlobende undersogelser,

- epidemiologiske undersegelser.

c) Indsamling af data vedrorende eksponering og sundhedsmnssige virkninger.

7. Beskyttelse af arter (COST 691/1)

a) Fugles valg af habitat og ynglespredning.
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b) Spurvefugletrk.

c) Vandfugletalling i medfor af bilag V til Rldets direktiv 79/409/EOF af

2. april 1979 om beskyttelse af vilde fugle.

d) Szrlige behov hos fuglearter. der er afh-ngige af truede habitater (navn-

fig kyst- og andre vandomrlder, krat osv.).

e) Truede arters habitat og biologi.

f) Indsamling og ordning af resultaterne fra forskning i beskyttelse af fugle

og 1 afrikanske overvintringssteder samt udnyttelse af allerede forelig-

gende oplysninger.
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BILAG B

DE ENKELTE SAMORDNINGSUDVALGS SAMMENSETNING

1. Hvert udvalg skal:

1.1. bidrage til den bedst mulige gennemforelse af aktionen ved at afgive
udtalelse om alle forhold i forbindelse med dens forlob;

1.2. vurdere resultaterne af aktionen, drage konklusioner vedrorende deres
anvendelse og godkende alle rapporter, inden de offentliggeres;

1.3. p~se. at den i aftalens artikel 5, stk. 1, omhandlede udveksling af
oplysninger finder sted;

1.4. foresl& den eventuelle projektleder retningslinjer for arbejdet.

2. Udvalgets rapporter og udtalelser fremsendes til staterne.

3. Udvalget bestAr af en delegeret fra Kommissionen som koordinator for Falles-
skabets samordnede aktion. to delegerede fra hver af de deltagende ikke-
medlemsstater. to delegerede fra hver EF-medlemsstat, samt den eventuelle
projektleder.

4. Hvert udvalgs medlemmer udpeges af delegationerne i CGC for EF-medlemsstaters
vedkommende, og af de relevante nationale myndigheder for deltagende ikke-
medlemsstaters vedkommende. Delegationerne i CGC soger ved udpegningen af
medlemmer at sikre, at der for hver aktion er 6n person, der er medlem af
bade CGC og det respektive udvaig.

5. Hvert udvalg fastsztter sin egen forretningsorden. Hvert udvalg sidder. sl
lange det igangvarende program kerer, og der tages hoide for kontinuitet tl
efterfolgende programmer.

6. Hvert udvalg v&lger en formand; alle medlemmer er valgbare.

7. Kommissionen varetager udvalgets sekretariatsforretninger.

8. CGC gennemgLr regelmaessigt udvikllngen i og resultaterne af aktionen. Med
henblik herpA rapporterer hvert udvalgs formand til CGC pA sidstnmvntes op-
fordring. og under alle omstmndigheder hvert andet hr.
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BILAG C

FINANSIERINGSREGLER

Artikel 1

Disse bestemmelser indeholder de finansieringsregler, der er nevnt i artikel 4 i
aftalen - samordning Fellesskabet-COST.

Artikel 2

Ved hvert Irs begyndelse indkalder Kommissionen de deltagende ikke-medlems-
staters bidrag. som svarer til det antal samordnede aktioner. det pagaldende
land deltager i, og til dets andel af de i aftalen omhandlede Arlige samord-
ningsomkostninger, beregnet forholdsmassigt pA grundlag af de maksimumsbeleb,
der er fastsat 1 artikel 4 i aftalen.

Dette bidrag udtrykkes bide i ECU og i den pgaldende ikke-medlemsstats valuta.
idet ECU'ens verdi fastsettes pA datoen for indkaldelsen af bidragene.

De samlede bidrag skal foruden de egentlige samordningsomkostninger dakke rejse-
og opholdsudgifter for de delegerede i udvalget.

Hver deltagende ikke-medlemsstat indbetaler det Arlige bidrag til de i aftalen
omhandlede samordningsomkostninger ved hvert Ars begyndelse, dog senest den
31. marts. Ved forsinket indbetaling af det Arlige bidrag betaler den pAgMldende
ikke-medlemsstat en rente, hvis sats er li8 med staternes hojeste diskontosats
p& forfaldsdagen. Denne sats forhojes med 0.25 procentpoint for hver maneds
forsinkelse. Renten pilagges dog kun, sAfremt indbetallngen finder sted mere end
tre mneder efter Kommissionens indkaldelse af bidrag.

Artikel 3

De bidrag, som indbetales af de deltagende ikke-medlemsstater, krediteres de
samordnede aktioner, hvori de pAgaldende ikke-medlemsstater deltager, som ind-
twgter pA budgettet, o8 opfores under en indtzgtspost i oversigten over indtg-
ter pA De Europaiske F-llesskabers almindelige budget (Kommissionens sektion).

Artikel 4

Den forelobige forfaldsplan for de i aftalens artikel 4 omhandlede samordnings-
omkostninger er knyttet som tilleg hertil.

Artikel 5

Den galdende finansforordning vedrerende De Europaiske Fmllesskabers almindelige
budget finder anvendelse ved forvaltningen af bevillingerne.

Artikel 6

Ved afslutningen af de samordnede aktioner udarbejdes der en oversigt over be-
villingerne til de enkelte samordnede aktioner, som fremsendes til de deltagende
ikke-medlemsstater til underretning.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG A

IN DEN GELTUNGSBEREICH DIESES ABKOMMENS FALLENDE FORSCHUNGSTHEMEN

1. Physikalisch-chemisches Verhalten atmospharischer Schadstoffe (COST 611/2)

a) Verbesserung und Normung der Analysemethoden. insbesondere fur Stick-

oxide. Kohlenwasserstoffe und photochemische Oxidantien.

b) Erforschung der Mechanismen und Reaktionsgeschwindigkeiten der Reaktio-

nen zwischen atmosphirischen Schadstoffen sowie zwischen diesen und den

naturlichen Bestandteilen der Atmosphare. insbesondere in wassriger

Losung. einschliesslich des Oxidations- und Abbauchemismus ausgewahiter

Luftschadstoffe in Suss- und Salzwasser, Reaktionen mit Bodenbestandtel-

len und Untersuchung der katalysechemischen Reaktionen in Wolken und

Regenwasser.

c) Untersuchung der physlkalisch-chemischen Partikelbildungsprozesse.

Charakterisierung der chemisch-physikalischen Eigenschaften sehr feiner

Aerosole und Bestimmung der chemischen Zusammensetzung der Aerosole.

d) Identifizierung und Quantifizierung der einzelnen Schadstoffquellen und

-senken. insbesondere fur Stickoxide.

e) Untersuchung der Ursachen der sauren Niederschlage mit besonderem Augen-

merk auf:

- Umwandlung. Transport und (Trocken- und Nass-)Nlederschlag von SO 2.

No und Aerosolpartikein.x

- Analyse der Daten uber den Chemismus der Niederschlige zur Ermittlung

der Azidititstendenzen.
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- Chemismus der NO in Regentropfchen und chemische Elemente und Verbin-X

dungen in Wolken und Regenwasser.

- NO x - und HNO 3-Trockenniederschlag.

- Rolle von Oxidationsmitteln wie OH. HO2 . HO,.

- Physilkalisch-chemische Umwandlung von Luftschadstoffen nach ihrem

Niederschlag in Gewassern und im Boden.

- Analyseverfahren zur Messung niedriger Konzentration von Ammoniak.

Salpetersaure und Wasserstoffperoxid in der Gas- und F]ussigphase.

- Analysemethode zur Bestimmung der Aziditat von Aerosolen.

f) Modellisierung des Luftchemismus in bezug auf die photochemische Ver-

schmutzung und den sauren Niedersehlag; Koordinierung zwischen den die

Daten erfassenden Diensten und den Mathematikern im Hinblick auf die

Quantifizierung der Beziehungen zwischen Quellen und Rezeptoren. mit

besonderem Augenmerk fdr Modellisierung der Emissionen. Umwandlung.

Transport und Nlederschlag von Vorl ufern und Reaktionsprodukten.

g) Abfassung von Prufprotokollen zur Vorhersage der abiotischen Abbau-

barkeit chemischer und insbesondere langlebiger Verbtndungen.

2. Auswirkungen der Luftverschmutzung auf terrestrische und aquatische Oko-

systeme (COST 612/2)

a) Direktauswirkungen der Luftschadstoffe (SO2. NOx . HCI. Ozon. Photooxi-

dantien und ihre atmospharischen Reaktionsprodukte) auf Pflanzen und

terrestrische Okosysteme.

b) Indirekte Auswirkungen dieser Luftschadstoffe auf Pflanzen und ter-

restrische Okosysteme. z.B. durch die Versauerung des Bodens und die

Freisetzung phytotoxischer Elemente.

c) Wechselwirkungen zwischen den Luftschadstoffen und anderen, bet ernst-

haft geschadigten terrestrischen Okosystemen - insbesondere Waldern -
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festgestellten Phanomenen wie Durre. Pflanzenkrankhetten. Pilze und

Schadlinge.

d) Auswirkungen der Luftschadstoffe und ihrer Reaktionsprodukte auf Nutz-

pflanzen, insbesondere im Hinblick auf verringerte Produktivitat.

e) Auswirkungen der Luftschadstoffe und 1hrer Reaktionsprodukte auf aquati-

sche Okosysteme (Aussterben von Pischen und anderen aquatischen Lebe-

wesen infolge der Versauerung und der Freise'tzung schidlicher Elemente).

3. Organische Mikroschadstoffe in der aquatischen Umwelt (COST 641/2)

a) Analysemethoden und Datenverarbeitung:

- grundlegende Analyseverfahren einschliesslich der Probenahme und

-behandlung. Gaschromatographie. Hochdruck-Flussig-Chromatographie.

Massenspektrometrie;

- spezifische Analyseprobleme, insbesondere Analyse ausgewahlter Kiassen

von Verbindungen, z.B diejenigen. die gegebenenfalls in den Geltungs-

bereich der Richtlinie 76/464/EWG des Rates vom 4. Mal 1976 betreffend

die Verschmutzung infolge der Ableitung bestimmter gefahrlicher Stoffe

in die Gewasser der Gemeinschaft fallen. chlorxerte Alkane. grenz-

flachenaktive Stoffe. optisch wirkende Reinigungsmittel. metallorga-

nische und phosphororganische Verbindungen:

- Erfassung und Verarbeitung von Analysedaten.

b) Physikalisch-chemisches Verhalten organischer Mikroschadstoffe in der

aquatischen Umwelt:

- VerteLLungs- und Transportmechanismen:

- Wechselwirkungen Struktur/Aktivitit;

- biologische Abbaubarkeit und Bioakkumulation.
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c) Umwandlungsreaktionen in der aquatischen Umwelt:

- chemische und photochemische Reaktionen:

- biologische Umwandlungen.

d) Verhalten und Umwandlung organischer Mikroschadstoffe in Wasserbehand-

lungsverfahren:

- Infiltration;

- Aufbereitung von Abwassern;

- Behandlung von Trinkwasser (einschliesslich der Bildung von Halo-

formen).

4. Behandlung und Verwendung von Klirschlamm und von flussigen Abfallen aus

der Landwirtschaft (COST 681/2)

a) Behandlung von Schlamm und landwirtschaftlichen Abfillen:

- weitere Verbesserung der herk6mmlichen Behandlungsmethoden. hauptsach-

lich im Hinblick auf ihre wirtschaftlichen Aspekte. und der Verfahren

zur Erzeugung von Brennstoffen aus Schlamm und Mist:

- Untersuchung von speziell f6r kleine Pflanzen geeigneten Technologien

und von Verfahren zur Beseitigung von Schwermetallen an der Quelle.

b) Analyse von Schlamm und Ruckstanden:

- Entwicklung und Normung von wirtschaftlichen Verfahren zum gleichzei-

tigen Nachweis mehrerer Spurenelemente in Schlamm. Boden und Pflanzen

sowie zur Analyse von organischen Schadstoffen.

c) Hygienische Aspekte der Behandlung und Verwendung von Schlamm:

- Ausarbeitung und Verbesserung von Methoden zur Ermittlung und Identi-

fizierung von Bakterien. Viren und anderen Pathogenen; Untersuchung

1hres Oberlebens- und Kontaminierungspotentials:
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- Untersuchungen uber die Wirksamkeit von Verfahren zur "Hygienisle-

rung". Definitionen von "Indikatororganismen".

d) Belistigungen:

- Geruchscharakterisierung und Emissionskontrolle.

e) Umweltauswirkungen des Ausbringens von Schlamm und Mist:

- langfristige Felduntersuchungen uber die Akkumulation von Schwermetai-

len, Lhre VerfUgbarkeit in den Nutzpflanzen und den Transfer von

Schadstoffen durch den Boden in die Pflanzen; Beurtellung der ver-

schiedenen Anwendungsmethoden hinsichtlich der Verschmutzung des

Bodens und der Oberflichengewsser.

f) Verbesserter Einsatz von Schlamm und Mist zur Bodenverbesserung:

- langfristige Felduntersuchungen 6ber den D6ngewert und die Bodenver-

besserungseigenschaften von Schlamm und Mist;

- Verbesserung der Behandlungsverfahren und Ausbringungsgerate Im Hin-

blick auf eine optimale Landnutzung;

- Untersuchung des Wertes von Ruckstanden aus Behandlungsverfahren fur

die Landwirtschaft:

- Einsatz von Schlamm und Schlammderivaten zur Bodenverbesserung und fur

spezifische Nutzpflanzen (z.B. zur Erzeugung von Biomasse).

5. Kustennahe benthonische Okosysteme (COST 647/2)

Durchfihrung von "Basisuntersuchungen" ber ausgewahite Arten mit okologi-

schen Schlisselfunktionen in ungestbrten Regionen in der Norwegischen See

und an der Atlantik-Kuste. im Mittelmeer und in der Ostsee. insbesondere

mit folgenden Lebensraumen:

- Sedimente unterhalb der Gezeitenzone,

- Sedimente innerhalb der Gezeitenzone,
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- Fels unterhalb der Gezeitenzone,

- Fels innerhalb der Gezeitenzone.

Beurteilung der Rolle von

- ortlichen physikalischen Faktoren.

- biologischen Wechselwirkungen,

- klimatischen und hydrographischen Faktoren auf die Populationsdynamik

ausgedehnter Komponenten kustennaher benthonischer Okosysteme.

Das Programm sollte fortschreitend zu einer umfassenden Untersuchung der

Dynamik kustennaher Okosysteme und ihrer Modellhsierung ausgeweitet werden.

6. Luftqualitat in Innenriumen und thre Wirkung auf den Menschen (COST 61311)

Untersuchung etner Reihe von Innenraum-Schadstoffen und Schadstoffklassen.
insbesondere NO RSP (einatembare suspendierte Teilchen), Formaldehyd.

organische Schadstoffe. Allergentien. CO. SO2, Asbest und sonstige Mineral-

fasern einschliesslich:

a) Ermittlung und Schatzung der Expositionszeiten:

- Modellisierung,

- Ermittlung der Starke der Quellen.

- Bestimmungen der Infiltration und Verteilungsrate.

- Methoden zur Messung an Ort und Stelle:

" Probenahme an Ort und Stelle.

" zeitintegrierte Probenahme.

" kontinuierliche Uberwachung.

" Exposition von Einzelpersonen und Bev6lkerung.

" biologische Uberwachung.
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b) Messungen der Auswirkungen auf die Gesundheit:

- kontrollierte Untersuchungen uber Exposition durch den Menschen.

- Erarbeitung sequentieller Untersuchungen,

- epidemxologische Unterschungen.

c) Erfassung von Daten bber Exposition und gesundheitliche Auswirkungen.

7. Artenschutz (COST 691/1)

a) Habitatwahi durch Vogel und Verbreitung der Brutpopulationen.

b) Vogelzug (Singv6gel).

c) Zahlung der Wasserv6gel nach Anhang V der Richtlinie 79/409/EWG des

Rates vom 2. April 1979 uber die Erhaltung der wildiebenden Vogel-

arten.

d) Anforderungen von Vogelarten. die auf bedrohte Lebensraume angewiesen

sind (insbesondere Kustengeblete und sonstige Feuchtgeblete. Busch und

Hecken usw.)

e) Anforderungen der Lebensriume und Biologie der vom Aussterben bedrohten

Arten

f) Erfassung und Zusammenstellung der Ergebnisse uber die Erforschung des

Vogelschutzes und uber die Uberwinterungsgebiete in Afrika und Auswer-

tung der bereits verfugbaren Informationen.
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ANHANG B

MANDAT UND ZUSAMMENSETZUNG DER EINZELNEN KONZERTIERUNGSAUSSCHUSSE

1. Die Ausschusse haben folgende Aufgaben:

1.1. Beitrag zu einer optimalen Durchfuhrung der Aktion durch Abgabe ihrer
Stellungnahme zu samtlichen Aspekten der laufenden Arbeiten.

1.2. Beurteilung der Ergebnisse der Aktion, Ziehen von Schlussfolgerungen
uber ihre Anwendung und Annahme aller Berichte vor ihrer Veroffent-
lichung.

1.3. Ubernahme der Verantwortung fur den [nformationsaustausch nach
Artikel 5 Absatz I des Abkommens.

1.4. Gegebenenfalls Anregung von Leitlinien fur den Projektleiter.

2. Die Berichte und Stellungnahmen der Aussch6sse werden den Staaten
ubermittelt.

3. Die Ausschusse setzen sich zusammen aus einem Delegierten der Kommis-
sion als Koordinator der konzertierten Aktionen der Gemeinschaft, zwel
Delegierten jedes betexligten Nichtmitgliedstaats, zwei Delegierten
jedes Mitgliedstaats der Gemeinschaft und gegebenenfalls dem Projekt-
leiter.

4. Die Mitglieder der einzelnen Aussch6sse werden wie folgt benannt: im
Falle der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft durch die Delegationen beim
BVKA und im Falle der betelligten Nichtmitgliedstaaten durch die
zustandige einzelstaatliche Behorde. Die Delegationen beim BVKA
bezeichnen fir jede Aktlon nach Moglichkelt eine Person. die gleich-
zeitig Mitglied des BVKA und des betreffenden Ausschusses ist.

5. Die AusschUsse legen ihre Geschaftsordnung selbst fest. Die Zusammen-
setzung der Auschusse gilt fur die Dauer des laufenden Programms;
dadurch soil die Kontinuitat mit den folgenden Programmen sicherge-
stelit werden.

6. Jeder Ausschuss wahlt semen Vorsitzenden: alle Mitglmeder sind fdr
dieses Amt wahlbar.

7. Das Sekretariat der Ausschusse wird von der Kommission ubernommen.

8. Der BVKA pruft den Stand der Arbeiten und die Ergebnisse der Aktion
regelmassig. Zu diesem Zweck berichtet der Vorsitzende der einzelnen
Ausschusse dem BVKA auf dessen Ersuchen und auf jeden Fall mindestens
alle zwei Jahre.
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ANHANG C

FINANZIERUNGSREGELN

Artikel 1

Diese Bestimmungen legen die in Artikel 4 des Konzertierungsabkommens
Gemeinschaft-COST erwahnten Finanzierungsregeln fest.

Artikel 2

Zu Beginn jedes Jahres ruft die Kommission bei jedem beteiligten Nicht-
mitgliedstaat die Mittel zur Finanzierung der einzelnen Aktionen ab, an
denen dieser Staat teilnimmt: die H6he dieser Mittel entspricht den im
Rahmen des Abkommens anfallenden Koordinierungskosten: der Anteil der
einzelnen Staaten wird in Obereinstimmung mit den in Artikel 4 des Abkom-
mens festgelegten Betragen berechnet.

Dieser Betrag wird sowohl in ECU als auch in Landeswihrung der beteiligten
Nichtmitgliedstaaten angegeben, wobei der Wert des ECU am Datum des Finan-
zierungsaufrufs festgelegt wird.

Die Gesamtbeitrage umfassen abgesehen von den eigentlichen Koordinierungs-
kosten die Reise- und Aufenthaltskosten der Delegierten im Ausschuss.

Jeder beteiligte Nichtmitgliedstaat zahlt seinen Jahresbeitrag zu den
Koordinierungskosten im Rahmen des Abkommens zu Beginn jedes Jahres und bis
spatestens zum 31. Marz. Jeder Verzug in der Zahlung des Jahresbeitrags
verpflichtet den betreffenden NLchtmitgltiedstaat zur Zahiung von Zinsen in
Hohe des hochsten zum betreffenden Datum in den Staaten geltenden Diskont-
satzes. Dieser Satz wird fur jeden Monat des Verzugs um 0.25 Prozentpunkte
erhoht. Die erhohte Rate gilt fur die gesamte Verzugsdauer. Diese Zinsen
werden jedoch nur gefordert. wenn die Zahlung mehr als drei Monate nach dem
Finanzierungsaufruf der Kommission erfolgt.

Artikel 3

Die von den beteiligten Nichtmitgliedstaaten eingezahlten Betrage werden
unter elnem Titel im Einnahmenansatz des Gesamthaushaltsplans der Euro-
paischen Gemeinschaft (Tell der Kommission) als Einnahmen der konzertlerten
Aktionen verbucht, an denen sich dtese Staaten betelligen.

Artikel 4

Der vorlauflge Zeitplan der Koordinierungskosten nach Artikel 4 des
Abkommens ist beigefugt.

Artikel 5

Die fur den Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften anwendbare.
derzeit geltende Haushaltsordnung gilt auch fur die Bewirtschaftung der fur
diese Aktionen bereitgestellten Mittel.
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Artikel 6

Nach Ablauf jeder konzertierten Aktion wird eine Erklarung uber die zu
ihrer Durchfuhrung aufgewendeten Mittel ausgearbeitet und den beteligten
Nlchtmitglledstaaten informationshalber vorgelegt.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

nAPAPTHMA A

TOMEIE EPEYNON fOY KAAYnTONTA! AnO TH EYM$QNIA

1. *UOLKO-XnLKh oUlnntPLVOO aTWoopaLPLoV prnWV (COST 611/2)

a) BcEATWOn WaL TUnfOIfOnO avauILK6v W6O 6(jv, L6La[iTpa yLa o L6La IoU

aC6Tou. u6poyov&v0paxcq KaL 9x(JoXnWLX6 O&ct6LntX6,

1) 6LCUxpivnan Th3V PnXaVLCoPV KaL TWv xLvnPaILXv oaaTpZv rc iv avrL6p6-

atcav PC-CaF, OTOrlOacPOLX6V pihWV, Xa8q Xa. rIv av L6p~zatv iouq PC

(PUoLtX GuoTGa-rLxa nqc a6ateOpa ., L6Laitpa o U66LVO TEEPLOAXOV,

6nou ntpL~akpjavovIaL : X9PEia o&6Ua?1q XaL anotxo66onq cnLXtypivuv

ahIoo0pULpLxCjv pun1v oc yVAuo MaL Oao60ao VEP6. av-T6p6ocEL PC OuOaa-

TLXa IOU E66vour Xat 6tpE~von wcv xaraAyrtxv 6etpyaoav a-rn xnPic

TUV vCTwv MaL IOU Dp6xtvou vtpo.

y) LepEuvnaon rwV tUpotO-Xn.LM(V 6ttpyaotjv nou o6nyov oTo oxnPatoP

oua.t6itv, XapaxcTonpoaP nqr Xn~t.LqM Xa puOtid 60pfi noAu knTv

atpoaU ouparnv xa Xa8OPeOaP& InU XPneL6Xf ap0onu Tuv apoAup61civ,

6) Taxionloinonf xa. noaoretXbq UnOAaYeLOWj~ q TrrnY6V Mat W~V MOIO1O8P6V

6eLOepup(V punLuv. L~tavttpa yL0 10 oT~tL6La *rou aC61OU.

C) ALC~PtuVvlan (paLVOpEcvV inou a6nyauv cc 6&LEqvc CV~nO~iCaLC, PC e6taiitpr

- amn PIOapOnf. -in PCItapopa xO. Inv tvanbacan (at &npfi xae. uyp)

Papqi) IOU SOV NOX Mat 'TV aL4JalL6iwV acpo~up&wev,

- omv av&Auon -uv Xnptxv 6c6opivuv MamaMpnvLaoPaThv yLa Itmi 16aOteC

OOV avopa Inv O&6Tnmo.

- Oam Xnptia -mav NO nou 0PioXovaoL oa oiayovbta -Wv vcgpv xat oTn

x
XflLJLM ouaraon Iou vtpou -mej vcpeav Ma. mc Bpoxn .
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- ain & p fl tV0a to0 NO x KOL HNO 3 ,

- 07o p6o Tcv Oct6tLxbLV napaybvluv bnLaq OH. HO 2 - H2 02

- on (PUoXKoX9PLXT pcrapo01n) Iv oWOO(oLpLtJv punuv pc16 Inv an otoq

ouq. o~oU tELCt OVtaL ot u6botvc grJ0 oLMat to i6o;or., oit avaAu-

Ttxic pPo86our YLO In PCtPn)o trq a)puvioq, IoU vtpxoLX0 OaO4 Xot

IOU unpoo&L6iou Iou u6poybvou. 1oo a OPLO 600 XO at G uypf (Poon

OE Xa0nIA oUYXCVIP60tt ,

- Ot, OVGAUILMEq TEXVtxiq 6oooptipioq Tr)q aJuvior, IOU VtPtXou

oaloq XOL IoU UnEPO&tL6iou Iou u6poybvou O uypfi Xat apta V60o, aC

XownAk ouytvtptactr.

- o0tq aV01UILMKC pc0o6our yLO iov rtpoo6LOpoo Trr; o'rrra Wcv

oCpoAUp&Wuv.

oi) tLBfoupyia poviikuv aTWoola(PQLPt XnpELQa boov m(opo in wioxn.tx)

puravar xat Inv cvonacon o~iwv ouviovtopbq pcxa& oi66uv ouAAoyrq

6c6o~ivuv MaL PCInP0atX6V yLa Inv noooitxonoinof TWV OXiCEWV

nrlyT)L-6ixn we i(p£aon oin 6ripLoupyla povriAcv yLa TLq cKonf0iC, TO

PETroxnaltOP6O. In PCIOaPop6 MOL *nv EvanO6Ooa CPXLX6V OUOL6V XML

riPO*6VrT(V XnPLX6t~V av~t6p6CEWV.

_) Ka'optto npuox6XAwv 6oxtPv PC in 0ofcta Tuv onoiuv yivciat 6uvaTf

n nPbQlEqn Iqr ao tK arotxobonotpiriaq XnpLX6V oUoL6V,

t6toiicpa YtOa V8CXtMi E V6Oat4.

2. E it6pOt60E nt, a ooaLPLXfic punavonq oTa Xcpoao MoL u6ZoLvo OtLuOuOr-

waxa (COST 612/2)

a)*Awrocq Cnt6paaotc 'uv a~pooatptx~v pnuv (SO2 , NOx , HCL, 6oov,

;pu1oxfjLKtM ortt6Uitx& xat ta npoj6VTo TUV aPOO(atptwv oVTL6p0ocv

'roUq, 010 (PUT6 Mat 10 XCpoaoa OtMOoUOxfigOTo

1)'Eppc;oq cnt6pxactc TWv aooa~PaptX6v au16v pinuv oa (PUT6 xa a

xcpoaia OKoCUoofPaa n.X. PC Inv ato60r nqc o nTraoc IOU c6zpouc Xa

In)v EVEpyOnOnonT guo-xottMLv OTOLXCLUV.
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v) ZXiOcLct, a6TJ En6P6CcaV Tuv aTWoo(PatPLX&V P~fUV X'aL 6AX~v napa-

y6Ov\tLv flOU UTlELOiPXOVTOL 0E0 rapaTnpouWEVo (aOtVo~EVO oolapa

MOTacEopapwivwv XEPOOatV OLXOOUOnPa6WV, L6LU 6aOav (n.X. Enpaoia.

acaicvtcr rCJV (uxUV. P.Ixnltcq XaL IlapaOTra) .

6) EnL6p6 ctq IWv alooTaWOapLtXv PUnUV Mat rcav npo*orvwv *rv avrt6poocv

Iouq Ortq XOAXLjpyELt. t6iwq bE n ?PEcL)WVn napaycuytbio Tqa,

E) Ent6pooctr, WV aOTPOO(aLpLuV PU1WV p OL !C.V nlpolovTuv WCV OVI6p~oEV

Ioui oa u66rLVIa otoouarIoIfjPO (pEiWaT ICJV LX0uonq0A?,uocpv MaL AXAuV

u6pb0tuv opyavtopbv, A6yW nqc pCya61Epnq oE6trytar XOL IT)

EVEPYO11~lOqln kXVOOIOtXCiLJV).

3. OpyavXoxi PLXPOPunOL OO u66itvO ncptL6XXov (COST 641/2)

a) Avaovtruir pc8o6oAoyiEt xat cncEcpyaOia 6Ebopivwv :

- BaOLXbi ovauitxJi TEXVLKiC onOU nEpL~aWDaVETOL n 6ctypioXnqtO

aL n cyc cpyaoa 6ctyp6Tcv, n apLO XPP~OoypaoP, n uyph

xp.aoypoia. n uypfl Xppaioyapoia unb uq-Af ntiO not Ii

4ooPaojurplo .jacwt,

- UYKPLPVO OVOAtUILa nPODfPOaIQ, t6LboilpO GV&AUOn CnLAcyCYvcV

xaryopLLjv E VJocLv. 6uJ ot rv.bacjt nou 0a unaX~otv cv6tX6ova o0ot

6tOiaEEct nq o6nyiO 76/464/EOK Iou EupoouXdou nq 4nq Maoou 1976

yto tflV WiOAUVol TIOU TKPOjPXEIOL OGtO OPLaPiVEq EntxiMv6uVCL Oua~Etq 1au

anaPPinrovTO OTO U66ILVO nEPL06AOaV in Kotv6rvca:

XALJPLOWCVEr, Tlapa(DiVcc,. iOOtVCpyiq OUaicc. nap6yawrCq OTL~ilc

Xawn~poirlytar OPYOVOWCIaAXtiq Mat OPYaVO4PUOapopL~iq Ev60CLq.

- EuXXOyl Mat crlccpyaoa ava~uiLxuv 6E6opivUv,

a) OuotLo-Xnltg aupnTpOopa opyavtxwv PLXpOpunUV oTo U6aILvO

rtcptL0aAAOV

- nxavtowoi 6tavowi. XaL PoIaop;,

- oxion 6otjfc/6oaotxbo ac.
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- SLo6La0oLwOTvrxa XOL DtOOUOOapCUOn.

y) aVItL6p0ECLq PCxaaxra oTioW oo u66rtvo nCPLI3OAAOV

- XnWLMCq KOL 0oCJT0nPLXi< ovTL6phoCLq.

- OLOAOYLXOi WAETO1OT~~0L0~JL.

6) EUPnEpLpOPa KOL WCaOXnO7tLO6< opyavtX6v PLXpoprnuv oc bta6Lxaoirc

cTnd~rpyaoioq VCp06

- 6Lcio6uo.

- CTnCEEPY0O0 AuW6Tarv.

- EnE&EPYOC i aot OLWOU vEpou (nrpLAOWOO4avopvou Tou OxraTLoou

aAoyovogopwiLv).

4. EnEEEpyoota KOL XPnOLpOnOitgO opyovtxv LAWV XaL UypUv YCUPYLX6 V

anooBAitLv (COST 681/2)

a) EiirErPYGoia )W6UV bOL YCUpytX6V 0108Ai)1UV

- lcpot-tipu BCAEiL)iOf ILwV OUPJOartX6V PE66wv EnE&EPYGOOi. Xupiur, boov,

a;pop6 tiq otovoptxiq nAcupiq iou, xot wv 6t6atKooLtv YLa iKrv

napayyfi XouoiPL)v ao nb xat XKnpo.

- pcXirlr ICXVO\OyLL6v TIou pnopov va C(pIPWoorouv L6Lai-tpO OE WLXP6

cpyooIot, xa6a6 xOL prXii 6Lo6Lxaotav yLO Inv E&6ACI(qPr rwv

Dopiuv WE76AXiv oxrv nqyi y ouq,

0) Av6Auon L60 KoL xaaoiTuv :

- av6nnun xat jurlonoinon otxovotxLv pcOb6uv nOXLbV OIotXEiWV YLQ

rrnv av&Auon LXVOOIOLXCLLV Oltq tLA6E, TO Eb66Pr HaL 0 Pula. o066(

xot yto Inv avoAuon twv opyavtxjv pwnuv.
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y) YyELOVOPLX6 OiPI0 ouVuDaoLcvo PC Trnv nC&Cpyooto xOt X rXnO1POOnO

TWjV LAU(.3V

- XOI&pILOn XOL BCAiiLorl ijEO6uv yto inv OViXVCUOn XOL OVayV6pLOn

QoxTr)p pZLv, L6V XaL 6Ah.V iOaOybV'V. KOL WcAiln In( txovb6rvr6

TOUq VO E7LoOUV XOL VO POX6VOUV,

- 6LCpE6VnOo 79q or6
6
Oooq cEuyctav1Lxv 6La6LXOOt6V. OPLOPOi

"opyovtoIpv 6Ctxirv",

6) OXkioco :

- xapaxtpfPoJ OOIJV xt ikcyXoq 1xnopnv.

c) nC0LOtAAoV1LXC oUvcTtELq an6 To 6LaoxopnoP6 LXC6uv Xat K6rpou

- CTILvTnoa ncpaP a Waxp6r 6L6pxEOg yYLa In ouoo0puao Dapicjv

pci6Xcjv. in 6ta0EatW66irlT iouq oio; XaXAXipyCLV XQL in pcioaop&

twiv pGnv piou Tou c66apouq ota puta, xaowc xaL ExT1r)nof TWV

6 a ipuv PE066uv cpappoyk. 6oov aopop6 in p~navo un6yEL(v xaL

CnLPaVCLOx~v u66~wiv,

at) Bckiiwo ino; Xpfinq n tr XC6Oq KL Inq Xbrtpau Y~a To i6opoq

- EnCL6nLo nELP6POa paxpoq 6LtpXctaq yLa tf ALTIOVtLX) a a XOL 1t0

L6L6rltT~o cO iOUV OL 0M6Cq XGL n~ w61POr yLO in) DEXTILo) IOU

c66pouq.

- BcAiiuon tav 6to6cxaoLv CEcECpYaOLa XoL IOU cEOXtoLvo6 6Laox6p-

TtLonq. 6oov oPOPtEz in DiIOIntat XPrnOLlWOnoi IOiu E66pouq.

- pcAttr tq yCUpYLX O aa TWv KaTOAOitcaV nou npoipxoviaL an6

6to6taoCq EfnEEPyaOLar.

- XpQLPOnfon~lOn LUV xaL napayUyuv npobvtuv yLa Tfv av6xror ynq

xaL yLa ouyxExpkpjVCq XaAAtpyELCt (n.X. nopayuy6 aLopacq).
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5. ROpaXILO BCVOLX6 otxoaoriohoI (COST 647/2)

Ykonoinon "PcAciv 8aoV" yto optowiva cntLACyuvo BOOLX6 Ei6r unb

o6toi6poarxc ouv"Xc q KoT6 Wfio iwv aoxv Inc Nopnyt~xfq O06Aooaq XOL

Irou Arkavtxo6. oln MEoycLo XOt in Boitxfi, yLo IOUC aCX6AOU0ou

VlLblonouq :

- t hpOla IWv napoALOXcv nCpLOX6V.

- UTI~flXLPPOLOX6 LCr)hJaO10
- u~tonoaLppoLaxoi Qpao,

- UnOnOLppoLaXOi OP6XOL.

- WCOOnGALppotOXOi OP6XOL.

Exxipnanr IOU P6AOU Iiv

- Ion~x~v qu~~ apyvv

- I3LOAOYLK6V aA~rlAcnt6P&OEuV.

- XALWOGILXV KOL u6poypaoLX6v OUVICAEO16V YLO InV n~A18VOLOXfi 6uvoaLXfi

nOU nOpOUOLoCOUv OPLOJEVO EnLACJyCVO OIOL XO IWV napoXIL(JV DCVOLXV

OLxOOlO I E]'v.

To npoypaopa Oo npOuo60E VO CEALXOCi oia6LOXa cE pta cupcia 6tcpct vno

Inc 6uvaPLiq IC v nap6aXILv OLXOOUTnpoTUV XOt Inc 6rqPLoupyioq poviXtAv

yLO 10 OUO i)PO1O OU1o.

6. aOtonira Iou Cipo CoUICpLxUv XcP~)v X L Cni6paofl Inc oIov avap(ino

(COST 613/1)

ALcpcUVaOn 6tLavOp V puntav xOL xalnyoptv pufwv COEjTpLXV XCPW ).
t&Gicpa 6c Iou NO2 icv RSP (respirable suspended

part iculate-avanv6otpa oiapo pEva oii6to), Inc popwaA6cG6rnq.
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6tap6pjv opyavLx6v oUot6v, OUOLLV nou npoxaho~v aAkcpyia Iou CO 2. oou

SO 2 . tr, aaI3~tou Koat 6Awuv opu-6rv -6v, O Iv onoaa Tp,.AGW06ovOVat:

a) fpoo6optoq Tnq ixftoq xaL Cxtpfoct

- 6fIptoupyia pov Utiv.

- npoo6toptop6 tr q ivlaoq inq nnytc.

- nrpoo6LopLolJ6q toU puopo6 6Lcio6uoq XaL acpLPou6.

- pi0o6oL pjTpqonq ncl6Lv :

" OlIJEta)4T 6EtypaioAqqia,

" XPOVtxa OAOxXxpu.piv 6ELyPaToxr~tia,

" oUvxhq iXAYXOq xaL napaxo6o9ono.

"aTOPLxfl iXOEOrn xOL ix8cal TTAn3OcPo6,

" tOAOyYLXi PE PhOqtc,

13) METPrhOCL tUy EflLT6tCECV OTflV UYEia

- PEAilEq E EYXpEVnq iX8EOnT tOU Ou8pJ T Ou,

- oXE6,Oaolb EnaX6AOoov PEACt1v,

- CT1L6nptJOAOYL)(C, iPEXEIcc.

y) EukXoyfi 6c6opvuv boov awop6 Iqv i0cxo xat ILrt LnlTbOELr,= OITfV

uy Ea.

7. fpootaaia tov ctL6v (COST 691/1)

a) EntXoy6 Otoonou aonb nouALo XoL xatavoh PuA6v,

0) Ano6nwia oTpouoOEt66v ninvav,

Vol. 1647, 1-28323



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

y) Artoypo~pfi u6pOrtuv nifvav. O6pcaVO Wv E to napapinpa V inc o6r)yia

79/409/EOK iou EupflouAiou nq 20q AnpLAiou 1979, YLa in 6LO'piPnOn

-ruv 6yptuv -nvrv.

6) AnotfioEL ECL66v Invr v nou CEOp76VIOL OT16 nCCX06CVOU Dt61oouq

(L6Laitcpa oc nap6xILCq Xot SaAtJ6LCL 11IpLoxCi. oC TIEPLOXCi WE

Oajvt6r) OAXoiror x )n),

E) AnaLfihoCLq 1oL07nUV Ot DLOAOyiC CL6LJv nou aoncAobviaL pc

C ~a(pt J On.

01) EuAAoyf XOa ouyXivTpcooq IUv ano IAEGoP&tv rqc ipcuvO yLo Tr)

6LOilpnorl l.v -rvfLv xat yto tour tiOlou -rl XELIICPtVIr 6La3iwoic

iouq oirv ATpLKfi. X0O06 xat alLonoirol iUv fi6n 6LOOEOLLu)V nAnpo~po-

PL v.
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nIAPAPTH14A B

APMOI6OTHTEZ KAI ZYN8EEH TON EYNTONIETIKON EnITPOnQN

I. H EnLTponh :

1.1. Ocuw0AEL atv ATtOtI £xto AEno Iou ipyou napixovlaq in yvcIjp Inc yLa
xa ia iaia ota onOa iXEL CELntCACOL Kooao rpot,

1.2. aELOAOyCi TO oInoTcAiaaia IOu ipyou. £&ycL ouWnCpao0aTa oov aGOP&

TflV EOpapWoy7 TOUC KOa EyXpivEL OACc TLq CXOCLq npLV aO& I

6nwoozcuo6 Touq,

1.3. ELVaL UREUUVY1 ytO inv aviaOAAOyfi nAnpo(poptv nou npo0 £CTtOL OO

Eip~po 5 (1) Inc oupguviaq.

1.4. npoTci VL cv6cXowveq aMToU0uvtfPlLC Ypapgi oTOV UT!E6UVO Iou £pyou.

2. OL CXM8OCLq XaL Ot yVWJPL inq Entiponhf, xoLvonotouviat oa xpatfl.

3. H cntxpon O noTCAcitoa aL o tvOv £xnp6Gtro T4; EnLiponir wq ouvTovLtof
Iou KOLVOTLXO npoyp auoioq ouvIovLOUivnq 6p

6
on, ivcv cxnp6o no KEaOc

xpalouc ian JAkour, ivav cxnp6acano xca8E xP61r PiAOUq r~ KoLVbTflTaq
Kxa iov uncu8uvo IOu npoyp~apaior. av UIn6PXEL.

4. To IWiX xaOc cntponhq uno6ELXVGOVTot an6 tLr OvtLnpOo 1i otq Eft A

yta TO patr) ian inq Kotvtntaxq, Kat Ono TLq opp66LEq cvtxi aPXer

YLO TO ouplactcxovta xpatl WT piAr. KaTa xnv uTo66CLtV Tv WIATv autV
Otn E6E. OL aVTLtnPoo(JiCq: lpnp L Va Cnt6L6XOUV VG awaOxcouv OuL

yLa Xa6C Txpoypappa iva npoouno CLVOL PiXOq 1600 tO q ZE6, 000 XOL nq1

aVTiOTOLxnq EfLTpOnnfi.

5. K60c cnttpoi OpiCEL TLq 6txiq tflc ap~o6LotTte. H ac~vfton x6Oc
EnLtponrq Lox6EL yo 6x in 6L&pCLa tou npoyp6~jaio. Xoaw±avotAivnq
un1nQ Tn4 OUVXELoq iPzaE&u 6ta6OXLX6V npoypolppTcjv,

6. K68r tn~iportfi CXAiYCL toy TnP6E6p& tr,- 6Aa TO Wicnr EiVGL ExAiEtpa.

7. Ot Epyaocq ypaiPaTa'ia Tnq cntponiq avaAapo6voviat ano T v

En tTponh .

8. H EAE ET6Ca. TOXTLXa Inv npoo6o KoL to aTonTEAopoa IOU jpyou. ltO

to oxono auto, 0 npoc6poq K6a10 EnLIpOTT avOapipcL oin EAL uoapa ano
npboxA tn inq cAEuiaia. Kat ev nTa nEPTLT6OCL TOUAOXLOTOV PLa (DCOp
xaft 6u6 Xp&VLO.
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HAPAPTHMA r

KANONEE XPHMATOAOTHEEQE

APePO 1

MC TLq napotoc a 6LCTa&Et Xa0opiovtaL oL Xpao6ouLXoi XaV6VEq nOU
ava(PcpovtaL oo &pOpo 4 Inc ouPp~pviac OUVTovoLIo Kot 6tr a -COST.

APOPO 2

MC Inv iVOPE7 XaOC OLXOVOPLXOU EtOUo )q EnLTponf OiXVEL CC xaOE OuPPETixOV
xpaioi p WpiAo P a rp6XAnono yLa 6L0Eao) xov6uAhJv nou avtotoL)TxE oTOV
aptopb Tuv npoypapp6luv ouvio-opivnq 6p6o1 q oTa oToiO oupPETiXEt OL oo
p t xou oTO E t0Oto xOoro, ouviotopo6 PE 06o in ouwpuva, TO OnOLO
unOXoyiCEToI avXoya PC To noo6 nou xa0opioTqxav oo apOpo 4 inq 0up4vtaq.

H oupctoX exp6Cciat iroo CC ECU. boo 6 a t oa o vPLoa Iou Ev6LaPpopiVou
xp61ouq .1 Pixouq" n tLPi Tnq ECU unoAoyiCEvaL Inv npcpoprvia Inc
np6oxckAonq 6L6Oconq xov6uAiuv.

To 0VOAO Tuv OUPPCTox6V XOCA6tEL. ExTbt anb To xupiwc EEo6a ouvTovtopo6.
OL to i o6a iaoL6iou XOL npowovhq TuV QVtLnpOo0nWV Tnq En~iponiq.

K60c ouwwpiiXOV xp61o0q P9 PXOq X axo6CAAEL Inv Eo6ta oUpwTOxh 'OU OTC
i o6a ouvTovLoPo6 PC 0on In OUP(P(Va, oitc opXiq xOOc XP6vou xat To
apybTEpo LXPL itq 31 Mapiiou. K6OE Kaouotipnon ot1v xaTaOoX f Inq El Of o
OUPPETOXfiq Oa iXEL uq OTXIoAEOPO Inv XoooAfi TbXwv an To Ev6LapoAEvo
OUpPcTiXOV xpto1q Pr WiXOq PE E t TOXO iOO n1POq too LOX0ov aV6tEPO ETILtOXLO
ota xpain xoTa Inv nPcpopnvoa iAnp()whq. To EnT T6XLO Oa ou bvCTat WotZ 0.25%
YL.OE r6vC P xo Kuoii0 nonq. To au~npivo EnTbtXLO 00 LOX6EL YLO OA6XA)Pr tflV

ncpio6o nql xo0uaiopno). Evio61oLq, To EnLt6XkO ouT6 E Lt AAETaoL PVO boav
Ti 1Trnpw4fi TTpOYpGOOLn)OE CE 6L6OTrnPO PCYGA61EPO TLTV lt.v plvuv wcT6 In)v
npooXA1on Inc, Erttponiu yta 6LoOao1 xov6uAjv.

APOPO 3

To xOV6XtaO nou 0o xoiaXn00v ob To ouwjpaxOvTO xp6i Prl PiA1 tpipovlot
CC iowCoa tCv npoypapp6iuv ouviovtoapvnr 6paonq oto onoic ouppcTiXOUv, LIJ
ioo6Oa ou rpounoAoyLoo6 nou 6LOTiOEVIOL yLO CVO KOV66ALO Ot1V XO60100
o66L)v Tou yEVLXO npounoAoytopo6 tuv Eupwna'>ojv Kotvoitwv (iptpo
Entpon ).

APePO 4

To Ttpo3AEn&O vO XPOVO6tLypaapo TUV E[66)v OuwVtoVLOPO6 1IOU CvO(iEpEtOL 1oo
opapo 4 nq) ouwvt~lvoq. napOti0EtOL oto npooupn1po.
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APePO 5

0 toXiwv 6?lOCLOVOWLXbO XaVOVLa6po TIOU £(PopjJ6o-OL 010 YEVLXO iponoAoytoW6

TWv Eupwnaix6v Kot,,orT-uv C(opP6 cEat xoa YLO in 6taxcLptol TWv IIL0orocuV.

APOPO 6

Eto -tiXor nv npoypauparuv Ouviovtopcvnq 6poaoq ouVw600oaL Xa01aoaoJ
ntoocuv yLO X4O0 np6ypappa Ouviovtowivnq 6pooq, r onoia 6La0t66CCaT oa
oulppcriXOvto xpaOV pq Wixg TIpOq EVnPipL)O.
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ANNEX A

RESEARCH TOPICS COVERED BY THE AGREEMENT

I. Physico-Chemical Behaviour of Atmospheric Pollutants. (COST 611/2)

(a) Improvement and standardization of analytical methods, especially for

nitrogen oxides, hydrocarbons and photochemical oxidants:

(b) Elucidation of mechanisms and rate constants of the reactions between

atmospheric pollutants and of their reactions with natural constituents of

the atmosphere, in particular in the aqueous state, including oxidation and

degradation chemistry of selected atmospheric pollutants in fresh and sea

water, reactions with soil constituents, and the investigation of catalytic

processes in cloud and rainwater chemistry:

(c) Investigation of the physico-chemical processes leading to the formation of

particles, characterization of the chemical and physical nature of very

fine aerosols, and determination of the chemical composition of aerosols.

and determination of the chemical composition of aerosols;

(d) Identification and quantification of sources and sinks of various

pollutants, especially for nitrogen oxides;

(e) Investigation of phenomena leading to acid deposition with particular

emphasis on:

- conversion, transport and deposition (dry and wet) of SO2 . NO and

aerosol particles.

- analysis of precipitation chemistry data for acidity trends,

- NO chemistry in cloud droplets and chemical composition of cloud andx

rain water,

- dry deposition of NOx and HNO3
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- the role of oxidizing agents such as OH, HO2. H2 02

- physico-chemical conversion of air pollutants after deposition.

considering water bodies and soil.

- analytical techniques for the measurement of ammonia, nitric acid and

hydrogen peroxide in both gas and liquid phases at low concentrations,

- analytical methods for the determination of acidity of aerosols:

(f) modelling of atmospheric chemistry related to photochemical pollution and

acid deposition, co-ordination between data-producing teams and

mathematicians for the quantification of source-receptor relationships with

emphasis on modelling of emissions, transformation, transport and

deposition of precursors and reaction products;

(g) drawing up test protocols which permit the prediction of abiotic

degradability of chemicals, in particular for persistent compounds.

2. Air pollution effects on terrestrial and aquatic ecosystems. (COST 612/2)

(a) Direct effect of air pollutants. (SO2 NO x. HCL. ozone. photochemical

oxidants and their atmospheric reaction products) on plants and terrestrial

ecosystems:

(b) indirect effects of such air pollutants on plants and terrestrial

ecosystems, e.g. via the acidification of soil and the mobilization of

phytotoxic elements:

(c) links between the effects of air pollutants and other factors involved in

the observed phenomenon of severely damaged terrestrial ecosystems. in

particular forests, such as drought, plant diseases, fungi and pests;

(d) effects of air pollutants and their reaction products on crop plants, in

particular reduced productivity.

(e) effects of air pollutants and their reaction products on aquatic ecosystems

(reduction of the population of fish and other aquatic organisms due to

acidification and mobilization of trace elements).
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3. Organic micropollutants in the aquatic environment (COST 641/2)

(a) Analytical methodologies and data treatment:

- Basic analytical techniques, including sampling and sample treatment, gas

chromatography, high pressure liquid chromatography, mass spectrometry.

- Specific analytical problems, in particular analysis of selected classes

of compounds. such as those likely to be regulated by

Council Directive 76/464/EEC of 4 May 1976 on pollution caused by certain

dangerous substances discharged into the aquatic environment of the

Community. chlorinated paraffins. tensides, optical brighteners.

organo-metallic and organo-phosphorus compounds.

- Collection and treatment of analytical data;

(b) physical/chemical behaviour of organic micropollutants in the aquatic

environment:

- distribution and transport mechanisms.

- structure/activity relationship.

- bioavailabillity and bloaccumulation:

(c) transformation reactions in the aquatic environment:

- chemical and phototechnical reactions,

- biological transformations;

(d) behaviour and transformation of organic micropollutants in water-treatment

processes:

- infiltration.

- waste-water treatment.

- drinking-water treatment (including haloform formation).
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4. Treatment and use of organic sludges and liquid agricultural wastes.

(COST 681/2)

(a) Treatment of sludges and agricultural wastes:

- further improvement of conventional treatment methods, mainly with regard

to their economic aspects, and of processes for fuel production from

sludges and manures,

- study of technologies specifically applicable to small plants and of

processes to eliminate heavy metals at their source:

(b) analysis of sludges and residues-

- development and standardization of economic multi-element methods for the

analysis of trace elements in sludges, soils and plants, and for the

analysis of organic pollutants;

(c) hygienic aspects of treatment and use of sludges-

- elaboration and improvement of methods for the detection and

identification of bacteria, viruses and other pathogens. and study of

their survival and contamination potential.

- investigations of the efficiency of hygienization processes, definitions

of "indicator organisms".

(d) nuisances:

- odour characterization and emission control;

(e) environmental effects of spreading of sludges and manure:

- long-term field experiments on the accumulation of heavy metals, their

availability to crops and on transfer of pollutants via soil to plants.

and assessment of various application methods with regard to ground and

surface water pollution;
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(fM improvement of land-use of sludge and manure:

- long-term field experiments on fertilizing value and soil-improvement

properties of sludges and manures,

- improvement of treatment processes and spreading equipment with regard to

optimum land use,

- study of the agricultural value of residues from treatment processes,

- use of sludges and derived products for land reclamation and specific

crops (e.g. biomass production).

5. Coastal benthic ecology (COST 647/2)

Implementation of "baseline studies" for selected key species in undisturbed

conditions along the Norwegian Sea and Atlantic coast, in the Mediterranean and

in the Baltic Sea for the following habitats:

- subtidal sediments.

- intertidal sediments.

- subtidal rock,

- intertidal rock.

Assessment of the role of

- local physical factors.

- biological interactions.

- climatic and hydrographic factors on the population dynamics of selected

components of benthic coastal ecosystems.

The programme should gradually evolve into a comprehensive investigation of the

dynamics of coastal ecosystems and their modelling.
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6. Indoor-air quality and its impact on man (COST 613/1)

Investigation of a variety of indoor pollutants and pollutant classes, in

particular NO2' RSP (respirable suspended particulate), formaldehyde. organics.

allergens. CO2, SO , asbestos and other mineral fibres, comprising

(a) Exposure determination and estimates:

- modelling.

- source strength determinations,

- infiltration and ventilation rate determinations.

- methods of field measurements:

" spot sampling.

" time integrated sampling.

" continuous monitoring.

" personal and population exposure,

" biological monitoring;

(b) health effects measurements:

- controlled human exposure studies.

- design of sequential studies.

- epidemiological studies;

(c) collection of exposure and health effect related data.

7. Protection of species. (COST 691/1)

(a) Habitat selection by birds and breeding distribution;

(b) passerine migrations;

(c) waterfowl census according to the Annex V of Council Directive 79/409/EEC

of 2 April 1979 on the Conservation of Wild Birds;
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(d) requirements of bird species dependent upon threatened habitats (notably

coastal and other wetlands, scrubland. etc.):

(e) habitat requirements and biology of endangered species:

(f) collection and compilation of the results of research on bird conservation

and on wintering sites in Africa and exploitation of the information

already available
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ANNEX B

TERMS OF REFERENCE AND COMPOSITION OF EACH CONCERTATION COMMITTEE

1. The Committee shall:

1.1. contribute to the optimum execution of the project by giving its opinion on
all aspects of its progress;

1.2. evaluate the results of the project, draw conclusions regarding their
application and approve all reports prior to their publication;

1 3. be responsible for the exchange of information provided for in Article 5(l)
of the Agreement:

1.4. suggest guidelines to the project leader, if any.

2. The Committee's reports and the opinions shall be communicated to the States.

3. The Committee shall be composed of one delegate from the Commission, as
co-ordinator of the Community concerted action project, two delegates from
each participating Non-Member State. and two delegates from each Community
Member State and the project leader, if any.

4. The members of each Committee shall be nominated by the Delegations to the
CCC for Community Member States. and by the competent national authorities
for the participating Non-Member States. In designating members, the
Delegations to the CGC shall attempt to ensure that for each project one
person is a member of both the CGC and the respective Committee.

5. Each Committee shall establish its own Rules of Procedure. The constitution
of each Committee is valid for the duration of the on-going programme.
allowing for continuity between subsequent programmes.

6. Each Committee shall elect its own Chairman, with all members being eligible
for election.

7. The Secretariat of the Committee shall be provided by the Commission.

8. The CGC shall regularly examine the progress and results of the project. To
this end, the Chairman of each Committee wilL report to the CGC upon the
latter's invitation, and in any case at least once every two yedrs.
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ANNEX C

FINANCING RULES

Article 1

These provisions lay down the financial rules referred to in Article 4 of the
Community - COST Concertation Agreement.

Article 2

At the beginning of each year. the Commission shall send to each participating
Non-Member State a call for funds corresponding to the number of concerted action
projects in which it participates and to its share of the annual co-ordination
costs under the Agreement, calculated in proportion to the amounts laid down in
Article 4 of the Agreement.

This contribution shall be expressed both in ECU and the currency of the
participating Non-Member State concerned, the value of the ECU being determined on
the date of the call for funds.

The total contributions shall cover the travel and subsistence costs of the
delegates to the Committee, in addition to the co-ordination costs proper.

Each participating Non-Member State shall pay its annual contribution to the
co-ordination costs under the Agreement at the beginning of each year. and by
31 March at the latest. Any delay in the payment of the annual contribution shall
give rise to the payment of interest by the participating Non-Member State
concerned at a rate equal to the highest discount rate ruling in the States on the
due date. The rate shall be increased by 0.25 of a percentage point for each
month of delay. The increased rate shall be applied to the entire period of
delay. However. such interest shall be chargeable only if payment is effected
more than three months after the issue of a call for funds by the Commission.

Article 3

The funds paid by participating Non-Member States shall be credited to the
concerted action projects in which they participate as budget receipts allocated
to a heading in the statement of the revenue of the general budget of the European
Communities (Commission Section).

Article 4

The provisional timetable for the co-ordination costs referred to in Article 4 of
the Agreement is appended hereto.

Article 5

The Financial Regulation in force applicable to the general budget of the European
Communities shall apply to the management of the appropriations.

Article 6

At the end of the concerted action projects, a statement of appropriations for
each concerted action project shall be prepared and transmitted to the
participating Non-Member States for information.
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ANNEXE A

DOMAINES DE RECHERCHES COUVERTS PAR L'ACCORD

1. Comportement physico-chimique des poLtLuants atmospheriques

(COST 611/2)

a) ametioration et harmonisation des methodes anatytiques,

particuLierement pour Les oxydes d'azote (NO), Les

hydrocarbures et Les oxydants photochimiques ,

b) etude des mecanismes et des constantes cynetiques de

reactions entre Les polluants atmospheriques et de Leurs

reactions avec Les composantes naturelLes de l'atmos-

phere, notamment a L'etat aqueux, y compris : chimie de

L'oxydation et de La degradation de poLLuants

atmospheriques seLectionnes dans Les eaux douces et L'eau

de mer, reactions avec Les composantes du sol et etude

des procedes de cataLyse dans La chimie des nuages et de

L'eau de pLuie ;

c) etude des processus physico-chimiques entrainant La

formation de particuLes, caracterisation de La nature

chimique et physique d'aerosoLs tres fins et

determination de La composition ch~mique des aerosols

d) identification et quantification des sources et des

dep6ts de differents pottuants notamment pour tes oxydes

d'azote ;

e) etudes des phenomenes entralnant des "dep6ts acides", en

mettant particutierement L'accent sur :

- La conversion, La propagation et Le depot (sec et

humide) de SO 2 , des NO x et des particutes d'aerosoL,
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- t'analyse des donnees relatives a ta chimie des

precipitations pour determiner Les tendances de

L' ac di t e,

- La chimie des NO., dans Les gout'es des nuages et La

composition chimique de L'eau des nuages et de l'eau de

plule,

- Les dep6ts secs de NO et de HNO 3 ,

- le r6Le des agents oxydants tels le OH, Le HO, Le

H2 2,

- La conversion physico-chimique des poLtuants

atmospheriques apres dep6t, en considerant Les corps

aqueux et Les sots,

- les techniques anaLytiques de dosage de L'ammoniaque,

de L'acide nitrique et du peroxyde d'hydrogene en

phases gazeuse et LiQuide a faibLes concentrations,

- Les methodes anaLytiques de determination de L'acidite

des aerosols ;

f) modelisation de La chimie atmospherique en relation avec

La pollution photochimique et les depots acides ;

coordination entre les equipes generatrices de donnees et

les mathematiciens en vue de La quantification des

relations source-recepteur, en mettant L'accent sur La

modelisation des emissions, La transformation, La

propagation et le depot des precurseurs et des produits

de reaction ;

g) elaboration de protocoles d'essais oermettant de prevoir

La degradabilite abiotique des produits chimiques.

notamment pour les composes persistants.
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2. Effets de La pollution atmospherique sur les ecosystemes

terrestres et aquatiques (COST 612/2)

a) effets directs de polluants atmospheriques (SO2 , NO,

HCL, ozone, oxydants photochimiques et leurs produits de

reaction atmospherique) sur La vegetation et les

ecosystemes terrestres :

b) effets indirects de ces polluants atmospheriques sur La

vegetation et les ecosystemes terrestres, par exemple par

l'acidification des sols et La mobilisation d'elements

phytotoxiques ;

c) rapports entre les effets des polluants atmospheriques et

d'autres facteurs intervenant dans Le phenomene observe

de graves degradations des ecosystemes terrestres,

notamment des for~ts, comme La secheresse, les maladies

des vegetaux, les champignons et les parasites ;

d) effets des polLuants atmospheriques et de leurs produits

de reaction sur les cultures et notamment reduction de La

productivite ;

e) effets des polLuants atmospheriques et de Leurs produits

de reaction sur les ecosystemes aouatiques (diminution de

La population des poissons et des autres organismes

aquatiques due b L'acidification et a La mobilisation des

elements en trace).

3. Micropolluants organiques dans te milieu aquatique (COST

641/2)

a) methodologies analytiques et traitement des donnees

- techniques analytiques de base, y compris

l'echanti LLonnage et Le traitement des Cchanti Ltons, La

chromatographie en phase gazeuse, La chromatographie en

phase Liquide a haute pression, La spectrometrie de

masse,
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- problemes analytiQues specifliques, et notamment analyse

des categories selectionnees de composes, et plus

particulierement ceux qui sont susceptibles d'Atre

reglementes par La directive 76/464/CEE du Conseil., du

4 mai 1976, concernant La pollution causee par

certaines substances dangereuses deversees dans Le

milieu aquat ique de La Communaute : paraf f ines

chlorees, agents tensio-act ifs et de blanchiment

optique, composes organometalliques et

organophosphores,

- collecte et traitement des donnees analytiques

b) comportement physico-chimique des micropolluants

organiques dans le milieu aquatiques :

- mecanismes de repartition et de propagation,

- rapports structure/activite,

- biodisponibitite et bio-accumulation

c) reactions de transformation dans Le miLieu aquatique

- reactions chimiques et photochimiques,

- transformations biologiques ;

d) comportement et transformation des micropolluants

organiques dans les procedes de traitement des eaux

- inf Itration,

- trairement des eaux usees,

- traitement des eaux potables (y compris La formation

d'haloformes).
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4. Traitement et utiLisation des boues oroaniQues et des

dechets agricoles Liquides (COST 681/2)

a) traitement des boues et des dechets agricoLes

- amelioration des methodes de traitement tradition-

nelles, principalement en ce qui concerne (eurs aspects

6conomiques, et des procedes de production de biogaz a

partir des boues et des fumiers,

- etude de technologies specifiques applicabtes a des

petites installations et de procedes destines a

eliminer Les metaux lourds a La source

b) analyse des boues et des residus :

- mise au point et standardisation de methodes d'analyse

economique multi-elements des elements en trace dans

Les boues, les soLs et Les pLan'es et d'analyses des

potluants organiques

c) aspects hygieniques du traitement et de L'utitisation des

boues

- elaboration et amelioration de methodes de detection et

d'identification des bacteries, des virus et autres

agents pathogenes, et etude de leur potentiel de survie

et de contamination,

- etude de l'efficacite des procedes d'hygienisation,

definition des "organismes indicateurs"

d) nuisances :

- caractdrisation des odeurs et contrOle des emissions
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e) effets sur l'environnement de La dispersion des boues et

des fumiers :

- experiences a Long terme Sur Le terrain concernant

L'accumutation des metaux Lourds, leur disponibilite

pour Les cultures, ainsi que le transfert des polluants

dans Les plantes via Le sot et evaluation de

differentes methodes d'application en ce qui concerne

La pollution des eaux souterraines et de surface ;

f) amelioration de l'utilisation des boues et des fumiers

Sur les terres :

- experiences a Long terme sur te terrain concernant La

valeur fertilisante des boues et des fumiers et Leurs

proprietes d'amelioration des sols.

- amelioration des procedes de traitement et de

l'equipement de dispersion en ce qui concerne

L'utilisation optimale sur les terres,

- etude de La valeur agricole des residus provenant des

procedes de traitement,

- utilisation des boues et des produits derives pour la

mise en valeur des terres et cultures specifiques

(production de biomasse, par exemple).

5. Ecosysteme benthique c~tier (COST 647/2)

Execution d'etudes "de lignes de base" pour des especes cLes

seLect ionnees dans Les zones non perturbees Le Long des

c~tes de La mer de Norvege et de l'AtLantique, en

Mediterranee et dans La mer BaLtique pour les habitats

suivants :

- sediments de zones infralittoraLes,

- sediments de zones intertidales,
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- fonds rocheux de zones infratLittorales,

- fonds rocheux de zones intertidaLes.

Evaluation du r6Le des :

- facteurs physiques Locaux,

- interactions biologiques,

- facteurs climatiques et hydrographiques sur La dynamique

des poputations de composants setectionnes des ecosystemes

benthiques cotiers.

Le programme devrait pouvoir deboucher Drogressivement sur

une etude gLobaLe de La dynamique des ecosystemes c6tiers et

sur leur modelisation.

6. Qualite de l'air a t'interieur des locaux et son impact sur

l'homme (COST 613/1)

Etude d'une serie de polluants et de categories de polluants

se trouvant en espaces clos, notamment Le NO2' les PRS

(particuLes respirables en suspension), le formaldehyde, Les

composes organiques, Les allergenes, Le CO2 ,  Le SO 2'

l'amiante et autres fibres mineraLes, comprenant

a) determination et estimation des expositions

- modelisation,

- determination de La force des sources,

- determination de La vitesse d'in'iLtration et

d'aeration,

- methodes de mesures sur Le terrain

= echantillonnage sur Le terrain,
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" echanti lonnage integre dans le temps,

" contr6Le continu,

" exposition des personnes et de La population,

" contr6Le bioLogique ;

b) mesures des effets sur La sante

- etude sur L'exposition humaine contr6lee,

- conception d'etudes sequentielles,

- etudes epidemiotogiques ;

c) collecte de donnees relatives a L'exposition et a ses

effets sur La sante.

7. Protection des especes (COST 691/1)

a) selection des habitats par oiseaux et rEpartition des

aires de reproduction ;

b) migration des passereaux

c) recensement des oiseaux aquatiques conformement a

l'annexe V de La directive 79/409/CEE du Conseil, du

2 avriL 1979, concernant La conservation des oiseaux

sauvages ;

d) besoins des especes d'oiseaux en fonction des habitats

menaces (notamment tes zones c6ti6eres et marecageuses,

Les zones broussaiLLeuses, etc.) :

e) besoins en matiere d'habitats et biologie des especes

menacees ;

f) cotlecte et compilation des resultats des recherches sur

La conservation des oiseaux et sur Les sites d'hivernage

en Afrique, et exploitation des in'ormations deja

disponibles.
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ANNEXE B

MANDAT ET COMPOSITION DE CHAQUE COM:TE DE CONCERTATION

1. Le Comite :

1.1. contribue a La realisation optimaLe de L'action en donnant
son avis sur tous les aspects de son deroulement ;

1.2. evalue Les resultats de L'action, tire les conclusions qui
s'imposent quant a leur application et approuve tous les
rapports avant Leur publication ;

1.3. assure L echange d'informations visees a L'article 5
paragraphe 1 de L'accord ;

1.4. propose des orientations a L'eventuel chef de projet.

2. Les rapports et Les avis du Comite sont transmis aux Etats.

3. Le Comite est compose d'un delegue de La Commission, en
qualite de coordinateur du projet d'action concertee de La
Communaute, de deux delegues de chaque Etat non membre
participant, de deux delegues de chaque Etat membre de La
Communaute et de L'eventuel chef de projet.

4. Les membres de chaque comite sont nommes par Les delegations
aupres du CGC pour les Eats membres de La Communaute et par
Les autorites nationales competentes pour Les Etats non
membres participants. Lors de La designation des membres,
Les delegations aupres du CGC veiLent a ce qu'iL y ait,
pour chaque projet, une personne qul soit a La fois membre
du CGC et du comite concerne.

5. Chaque comite 6tablit son propre reglement interleur. La

composition de chaque comite est valable pour La duree du
programme en cours et permet d'assurer La continuite entre
Les programmes successifs.

6. Chaque comit6 eLit son propre president, tous les membres
etant eligibles.

7. Le secretariat du comit6 est assure par les services de La
Commission.

8. Le CGC examine regulierement Les progres et Les resultats du
projet. A cet effet, Le president de chaque comite presente
son rapport au CGC a La demande de ceLul-cl et, de toute
maniere, au moins une fois tous Les deux ans.
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ANNEXE C

REGLES DE FINANCEMENT

Article premier

Les presentes dispositions fixent les regles de financement
visees a l'article 4 de L'accord de concertation Communaute-COST.

Article 2

Au debut de chaque annee, La Commission adresse a chacun des

Etats non membres participants un appel de fonds correspondant au
nombre de projets d'action concertee auxquels iL participe et a
sa contribution aux frais de coordination annuels prevus par
L'accord, caLcuLe proportionnelLement aux montants fixes a
L'article 4 de l'accord.

Cette contribution est exprimee A La fois en Ecus et dans La
monnaie de L'Etat non membre participant concerne, La valeur de
L'Ecu etant fixee a La date de L'appel de fonds.

Les contributions totales couvrent, outre Les frais de
coordination proprement dits, les frais de voyage et de selour
des delegues au comite.

Chaque Etat non membre participant verse sa contribution annueLle
aux frais de coordination prevus par l'accord au debut de chaque
annee, et au plus tard Le 31 mars. Tout retard dans Le versement
de La contribution annuelLe entralne le paiement par L'Etat non
membre participant concerne d'un interet d'un taux egaL au taux
d'escompte Le plus eleve dans Les Etats a L'echeance. Ce taux est
augmente de 0,25 % pour chaque mois de retard. Le tau- augmente
est applique durant toute La periode du retard. Toutefois, cet
interet n'est exigible que si le versement est effectue plus de
trois mois apres l'envoi d'un appel de fonds par La Commission.

ArticLe 3

Les fonds verses par les Etats non membres participants sont
portes au credit des projets d'action concertee auxquels is
participent en tant que recettes du budget affectees a un
chapitre de l'etat des recettes du budget general des Communautes

europeennes (section Commission).

ArticLe 4

L'echeancier previsionnel des frais de coordination vises a
l'article 4 de l'accord figure en appendice.
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ArticLe 5

Le reglement financier en vigueur applicable au budget general
des Communautes europeennes s'appLique a La gestion des credits.

ArticLe 6

A La fin de chaque projet d'action concertee une situation des
credits reLatifs a chaque projet d'action concertee est etablie
et transmise pour information aux Etats non membres participants.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO A

SETTORI DI RICERCA PREVISTI DALL'ACCORDO

I Comportamento fisico-chimico degli inquinanti atmosferici (COST 611/2)

a) Miglioramento e normalizzazione di metodi analitici. in particolare per

ossidi di azoto, idrocarburi e ossidanti fotochimici.

b) Determinazione del meccanismi e delle costanti di velociti relativi alle

reazioni degli inquinanti atmosferici tra loro e con i costituenti

naturali dell'atmosfera, specialmente allo stato liquido. la quale

comprenda : ossidazione e chimica della degradazione di specifici

inquinanti atmosferici in acque dolci e saline. reazione con i

costituenti del suolo, studio del processi catalitici nel comportamento

chimico delle nuvole e dell'acqua piovana.

c) Studio dei processi fisico-chimici che portano alla formazione di

particelle, caratterizzazione della natura chimica e fisica di aerosol a

forte dispersione e determinazione della composizione chimica degli

aerosol.

d) Identificazione e quantificazione dell'origine e della sorte di varn

inquinanti. in particolare gli ossidi di azoto.

e) Studio di fenomeni che portano alla "deposizione acida", svolto dando

particolare risalto a :

- conversione, trasporto e deposizione (secca e umida) di SO 2 NOx e

delle particelle di aerosol,

- analisi dei dati sulla composizione chimica della precipitazione volta

a stabilire le tendenze in fatto di aciditi,
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- chimica degli NO nelle goccioline che costitulscono le nuvole eX

composizione chimica delle nuvole e dell'acqua piovana.

- deposizione a secco di NOx e di HNO3-

- ruolo di agenti ossidati quali OH, HO2' H202 .

- conversione fisico-chimica degli inquinanti atmosferici dopo la

deposizione. tanto negli specchl d'acqua quanto nel suolo,

- tecniche analitiche per la misurazione di basse concentrazloni

d'ammoniaca. acido nitrico e perossido d'idrogeno in fase tanto liquida

quanto gassosa,

- metodi analitici per la determinazione dell'aciditi degli aerosol.

f) Modellizzazione della chimica dell'atmosfera connessa all'inquinamento

fotochimico ed ai fenomeni di deposizione acida ; coordinamento dei

gruppi incaricati di raccogliere 1 dati con i matematici allo scopo di

quantificare le relazione fonte/recettore, con particolare riguardo alla

modellizzazione di emissione, trasformazione, trasporto e deposizione di

precursori chimici e prodotti di reazione.

g) Elaborazione di protocolli di prova che permettano di prevedere la

degradabiliti abiotica dei prodotti chimici. ed in particolare dei

composti stabill.

2. Effetti dellinquinamento atmosferico sugli ecosistemi terrestri ed

acquatici (COST 612/2)

a) Effetti diretti degli inquinanti atmosferici (SO2, NOx. HCL. ozono,

ossidanti fotochimici e prodotti delle loro reazioni con l'atmosfera)

sulle piante e sugl ecosistemi terrestri.

b) Effetti indiretti di tall inquinanti sulle piante e sugli ecosistemi

terrestri, ad esempio attraverso l'acidificazione del suolo e la

mobilitazione di elementi fitotossici.
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c) Legami tra gli effetti degli inquinanti atmosferici ed altri fattori

coinvolti nei gravi fenomeni osservati di dannegglamento di ecosistemi

terrestri, in particolare foreste, quail sicciti. malattie delle piante.

micosi e infestazione d'insetti dannosi.

d) Effetti degli inquinanti atmosferici e del loro prodotti di reazione

sulle piante coltivate, in particolare ridotta produttiviti.

e) Effetti degli inquinanti atmosferici e loro prodotti di reazione sugli

ecosistemi acquatici (riduzione della popolazione ittica e di altri

organismi dovuta all'acidificazione e alla liberazione di elementi in

tracce)

3. Microinquinanti organici in amblente acquatico (COST 641/2)

a) Metodologie analitiche e trattamento dati :

- tecniche fondamentali di analisi, ivi compreso iI prelievo ed i

trattamento di campioni, la gascromatografia, la cromatografia ad alta

pressione a fase mobile liquida. la spettrometria di massa ;

- problemi analitici particolari. specialmente analisi di classi

selezionate di composti, quali quelli che possono rientrare nel campo

d'applicazione della direttiva 76/464/CEE del Consiglio del

4 maggio 1976 concernente linquinamento provocato da certe sostanze

pericolose scaricate nell'ambiente idrico della Comunita, paraffine

clorate, tensioattivi, azzurranti e composti organo-metallici e

organo-fosforici ;

- raccolta e trattamento di dati analitici

b) Comportamento fisico-chimico del microinquinanti organici nell'ambiente

acquatico :

- distribuzione e meccanism di trasporto,

- rapporti struttura/attivita,
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- blodisponibilita e bloaccumulazione.

c) Reazioni di trasformazione in ambiente acquatico

- reazioni chimiche e fotochimiche,

- trasformazioni biologiche.

d) Comportamento e trasformazione dei microinquinanti organici in processi

di trattamento delle acque

- infiltrazione.

- trattamento delle acque di rifiuto.

- trattamento delle acque potabili (ivi compresa la formazione di

aloformi).

4. Trattamento e utilizzazione del fanghi organici e dei rifiuti liquidi

dell'agricoltura (COST 681/2)

a) Trattamento dei fanghi e del rifiuti dell agricoltura

- ulteriore miglioramento dei metodi classici di trattamento. soprattutto

per quel che riguarda gli aspetti economici e dei processi di

produzione di biogas da fanghi e concimi organici ;

- studio di tecnologle applicabili in particolare a piantine e di

processl per eliminare i metalli pesanti alia fonte.

b) Analilsi del fanghi e del residui :

- sviluppo e normalizzazione dei metodi economici plurielementi per

analizzare gli elementi in tracce in fanghi. suolo e piante nonchi gli

inquinanti organici.
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c) Aspetti igienici del trattamento e dell'utilizzazione del fanghl delle

acque di fogna :

- elaborazione e miglioramento di metodi per ii rilevamento e

l'identificazione di batter, virus ed altri agenti patogeni e studio

del potenziale di sopravvivenza e contaminazione ;

- studio dell'efficacia de processi di igienizzazione. definizione di

"organismi indicator".

d) Elementi di disturbo :

- caratterizzazione dell'odore e controllo delle emissioni.

e) Effetti ambientali dello spargimento del fanghi delle acque di fogna e

de concimi organici sui terreni :

- esperimenti praticl prolungati riguardanti l'accumulo del metalli

pesanti e la loro disponibiliti per i raccolti. ii trasferimento degli

inquinanti attraverso i suolo alle piante ; valutazione di vari metodi

di applicazione per quel che riguarda l'inquinamento delle acque

profonde e di superficie.

f) Miglioramento dell'implego agricolo dei fanghi delle acque di fogna e dei

concimi organici :

- esperimentl pratici prolungati sul valore fertilizzante e le proprieti

di miglioramento del suolo de fanghl delle acque di fogna e de

concimi organici ;

- miglioramento del processi di trattamento e delle attrezzature di

spargimento per un'utilizzazione ottimale del suolo :

- studio del valore agricolo dei residui del processi di trattamento

- utilizzazione del fanghi delle acque di fogna e dei prodotti derivati

per la bonifica agricola e per particolar raccolti (ad esempio.

produzione di biomassa).
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5. Ecosistemi bentonici costieri (COST 647/2)

Realizzazione di studi atti a fornire dati di riferimento su alcune specie

significative selezionate che vivono indisturbate nel Mare di Norvegia,

lungo la costa dell'Atlantico. nel Mediterraneo e nel Mar Baltico negli

habitat seguenti :

- sedimenti di zona sotto la marea,

- sedimenti di zona d'oscillazione della marea.

- fondi rocciosi di zona sotto la marea.

- fondi rocciosi di zona d'oscillazione della marea.

Valutazione del ruolo di

- fattori fisici locali,

- interazioni biologiche,

- fattori climatici ed idrografici che agiscono sulla dinamica delle

popolazioni di componenti selezionati degli ecosistemi bentonici costieri.

Questo programma dovrebbe gradualmente trasformarsi in uno studio di ampia

portata sulla dinamica degli ecosistemi costieri e sulla sua

modellizzazione.

6. Qualiti dell'aria in ambienti chiusi e conseguenze per gli esseri umani

(COST 613/1)

Studio di vari inquinanti interni e classi di inquinanti. in particolare

NO2, particelle sospese respirabili, formaldelde, elementi organici. agenti

aliergicizzanti, CO2, SO2' amianto e altre fibre minerali ivi compreso

a) determinazione e stime deil'esposizlone

- elaborazione di modelli,
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- determinazione dell'importanza delle fontL d'origine,

- determinazlone dell'infiltrazione e del tasso di ventilazione,

- metodi di misurazione pratica

" campionamento localizzato,

" camplonamento integrato nel tempo.

" controllo continuo,

" esposizione personale e della popolazione,

" sorveglianza biologica.

b) misurazione degli effetti sulla salute

- studi sull'esposizione umana controllata.

- progettazione di studi sequenziali,

- studi epidemiologici.

c) raccolta di dati relativi all'esposizione e agli effetti sulla salute.

7. Protezione di alcune specie (COST 691/1)

a) Selezione dell'habitat per tipo di uccelli e distribuzione per specie

b) Migrazione dei passeracei

c) Censimento delle specie acquatiche conformemente all'allegato V della

direttiva 79/409/CEE del Consiglio del 2 aprile 1979 concernente la

conservazione degli uccelli selvatici

d) Esigenze delle specie di uccelli che dipendono da habitat minacciati (in

particolare costieri e di altre zone paludose, di macchia, ecc.)

e) Esigenze di habitat e biologia di specie minacciate o in pericolo

f) Raccolta e compilazione dei risultati della ricerca sulla tutela

dell'avifauna e sui siti di svernamento in Africa con impiego delle

informazioni gia disponibili.
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ALLEGATO B

COMPETENZE E COMPOSIZIONE DI CIASCUN COMITATO DI CONCERTAZIONE

1. 11 Comitato :

1.1. contribuisce all'esecuzione ottimale del progetto. esprimendo Ll proprio
parere su tutti gli aspetti del suo svolgimento ;

1.2. valuta i risultati del progetto, trae le conclusioni circa la loro
applicazione ed approva tutte le relazioni prima della loro
pubblicazione ;

1,3. provvede allo scamblo di informazioni di cui all'articolo 5, paragrafo I
dell'accordo ;

1.4. propone gli orientamenti all'eventuale responsabile del progetto.

2. Le relazioni ed i pareri del Comitato vengono comunicati agli Stati.

3. I1 Comitato 6 composto da un delegato della Commissione, responsabile del
coordxnamento del progetto di azione comunitaria concertata, da due
delegati di ciascuno Stato non membro partecipante, da due delegati di
ciascuno Stato membro della ComunitA e dall'eventuale responsabLle del
progetto.

4. 1 membri di ciascun comitato vengono nominati dalle delegazioni presso il
CGC per gli Stati membri della Comuniti e dalle autoriti nazionali
competenti per gli Stati non membr partecipanti. Nella designazione dei
membri., le delegazioni presso il CGC devono garantire l'assegnazione ad
ogni progetto di una persona nominata quale rappresentante del CGC e del
comitato rispettivo.

5. Clascun comitato stabilisce il proprio regolamento interno. Ogni comitato
resta in carica per tutta la durata del programma in corso e garantisce la
continuita tra programmi successivi.

6. Ciascun comitato elegge il proprio presidente ; tutti i membri possono
concorrere all'elezione.

7. 1 servizi di segreteria del comitato sono forniti dalla Commissione.

8. II CGC esamina regolarmente lo stato di avanzamento ed i risultati del
progetto. A tal fine. il presidente di ogni comitato riferisce al CGC, su
invito di quest'ultimo, ed in ogni caso almeno una volta ogni due anni.

Vol. 1647. 1-28323

299



300 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

ALLEGATO C

MODALITA' Dl FINANZIAMENTO

Articolo I

Le presenti disposizioni definiscono le modaliti di finanziamento di cuL
all'articolo 4 dell'accordo di concertazione Comuniti-COST.

Articolo 2

All'inizio di ogni anno la Commissione invia ad ogni Stato non membro
partecipante una richiesta di fondi corrispondente al numero di progetti a cui
partecipa e alla sua quota di partecipazione alle spese di coordinamento
annuali previste dall'accordo. calcolata in proporzione agli importi fissati
all'articolo 4 dell'accordo.

Tale contributo i espresso in ECU e nella moneta dello Stato non membro
partecipante in questione ; 1i valore deli'ECU i quello fissato alla data di
richiesta di fondi.

II totale di contributi i destinato a coprire le spese di viaggxo e di
soggiorno dex delegati del comitato, oltre alle spese di coordinamento vere e
proprie.

Ciascuno Stato non membro partecipante versa il proprio contributo annuo alle
spese di coordinamento previste dall'accordo all'inizio di ogni anno e al pici
tardi il 31 marzo. Ogni ritardo nel versamento del contributo annuo comporta il
pagamento degli interessi, da parte dello Stato non membro partecipante, ad un
tasso par al tasso di sconto piz elevato in vigore negli Stati alla scadenza
prevista. Ii tasso e aumentato dello 0.25 di un punto percentuale per ciascun
mese di ritardo. Ii tasso aumentato i applicato all'intero periodo di ritardo.
Tuttavia, tale interesse i applicabile soltanto se il pagamento i effettuato
con un ritardo superiore ai tre mesi dalla comunicazione di richlesta di fondi
da parte della Commissione.

Articolo 3

Le quote versate dagli Stati non membri partecipanti sono accreditate alle
azioni concertate a cui essi partecipano come entrate di bilanclo imputate ad
una voce nello "Stato delle entrate del bilancio generale delle Comunxti
europee (sezione Commssione)'.

Articolo 4

Lo scadenzario provvisorio per le spese di coordinamento di cui all'articolo 4
dell'accordo figura in appendice.

Articolo 5

Per la gestione degli stanziamenti viene applicato il regolamento finanziario
in vigore per il bilancio generale delle Comuniti europee.

Articolo 6

Al termine di ciascun progetto di azione concertata viene preparato un bilanclo
degli stanziamenti relativi a ciascun progetto ed esso viene inviato. per
informazione. agli Stati non membri partecipanti.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

BIJLAGE A

ONDERZOEKGEBIEDEN WAAROP DE OVEREENKOMST BETREKKING HEEFT

1. Fysisch-chemisch gedrag van luchtverontreinigingen (COST 611/2)

a) Verbetering en standaardisering van analytische methoden. in het

bijzonder voor stikstofoxiden, koolwaterstoffen en fotochemische

oxidanten.

b) Opheldering van mechanismen en snelheidsconstanten van de reacties

tussen luchtverontreinigingscomponenten onderling en van de reacties

daarvan met natuurlijke bestanddelen van de atmosfeer, meer in het

bijzonder in de waterfase, zoals oxidatie en afbraak van bepaalde

luchtverontreinigingscomponenten in zoetwater en zeewater, reacties

met bodembestanddelen en katalytische processen in wolken en regen-

water.

c) Onderzoek naar de fysisch-chemische processen die leiden tot de

vorming van deeltjes, chemtsche en fysische karakterisering van zeer

fljne aerosolen en bepaling van de chemische samenstelling van

aerosolen.

d) Identificatie en kwantificering van bronnen van verschillende

verontreinigende stoffen. in het bljzonder stifstofoxiden.

e) Onderzoek naar verschijnselen die leiden tot zure neerslag, met

speciale aandacht voor :

- omzetting, transport en depositie (droog en nat) van zwaveldioxide,

stikstofoxiden en zwevende deeltjes.

- analyse van chemische neerslaggegevens voor trends in de zuurgraad,

- chemie van stikstofoxiden in wolkendruppels en chemische samen-

stelling van wolk- en regenwater.
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- droge depositie van stikstofoxiden en salpeterzuur.

- de rol van oxideringsstoffen als hydroxyl- en hydroperoxylgroepen

en waterstofperoxide.

- fysisch-chemische omzetting van luchtverontreinigingen na depositle

waarbij aandacht wordt besteed aan het water en de bodem.

- analytische technieken voor het meten van ammoniak, salpeterzuur en

waterstofperoxide zowel in de gas- als in de vloeistoffase biJ lage

concentratles,

- analytische methoden voor het bepalen van de zuurgraad van

aerosolen.

f) Modellering van het chemisch gedrag van de atmosfeer in verband met

fotochemische verontreiniging en zure neerslag ; cobrdinatie van de

werkzaamheden van de teams die de gegevens leveren en wiskundigen ten

behoeve van de kwantificering van bronreceptorrelaties waarbij de

nadruk ligt op de modellering van de emissie, de omzetting. bet

transport en de depositie van precursors en reactieprodukten.

g) Het opstellen van testprocedures die een voorspelling mogelijk maken

van de abiotische afbreekbaarheid van chemicalien, vooral van

persistente verbindingen.

2. Effecten van luchtverontreiniging op land- en waterecosystemen

(COST 612/2)

a) Direct effect van luchtverontreinigingen (SO2, NOx, HC1, ozon,

fotochemische oxidanten en de reactleprodukten daarvan in de

atmosfeer) op planten en terrestrische ecosystemen.

b) Indirecte effecten van die luchtverontreinigingen op planten en

terrestrische ecosystemen bijvoorbeeld via bodemverzuring en

vrijmaking van fytotoxische elementen.

c) Verbanden tussen de effecten van luchtverontreinigingen en andere

factoren die een rol spelen bij de waargenomen ernstige beschadiging
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van terrestrisehe ecosystemen. vooral bossen, zoals droogte.

planteziekten, schimmels en ongedierte.

d) Effecten van luchtverontreinigingen en reactieprodukten ervan op

gewassen. in het bijzonder verminderde produktiviteit.

e) Effecten van luchtverontreinigingen en reactieprodukten ervan op

aquatische ecosystemen (achteruitgang van de visstand en van het

bestand van andere organismen als gevolg van verzuring en vrljmaking

van spoorelementen).

3. Organische microverontreinigingen in bet watermilieu (COST 641/2)

a) Analytische methodieken en gegevensverwerking :

- analytische basistechnieken, waaronder monsterneming en monster-

behandeling, gaschromatografie, hogedruk-vloeistofchromatografie.

massaspectrometrie,

- specifieke analytische problemen, vooral de analyse van bepaalde

groepen verbindingen. zoals die welke vermoedelijk zullen vallen

onder Richtlijn 76/464/EEG van de Raad van 4 mei 1976 betreffende

de verontreiniging veroorzaakt door bepaalde gevaarlijke stoffen

die in het aquatisch milieu van de Gemeenschap worden geloosd,

gechloreerde parafinen, oppervlakte-actieve stoffen, witmakers en

organlsche metaalverbindingen.

- verzameling en verwerking van analytische gegevens.

b) Fysisch/chemlsch gedrag van organische microverontreingingen in het

watermilieu :

- verdelings- en transportmechanismen,

- verbanden tussen structuur en activiteit.

- biologische beschikbaarheid en bioaccumulatie.
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c) Omzettingsreacties in het watermilieu

- chemische en fotochemische reacties.

- biologische omzettingen.

d) Eigenschappen en omzetting van organische microverontreingingen bij

waterbehandelingsprocessen

- infiltratie.

- afvalwaterzuivering.

- drinkwaterzuivering (onder andere haloform-reactie).

4. Behandeling en gebruik van organisch slib en vloeibare afvalstoffen ult

de landbouw (COST 681/2)

a) Behandeling van slib en landbouwafval

- verdere verbetering van conventionele behandelingsmethoden. vooral

met het oog op de economische aspecten, en van processen voor de

produktie van blogas uit slib, gier en mest,

- bestudering van speciale technieken voor kleine installaties en

voor processen ter verwljdering van zware metalen bij de bron.

b) Analyse van slib en residuen :

- ontwikkeling en standaardisering van efficiente multi-element-

methoden voor de analyse van spoorelementen in slib, bodem en

planten en voor de analyse van organische verontreinigingen.

c) Hygienische aspecten van de behandeling en het gebrulk van slib

- uitwerking en verbetering van methoden voor de opsporing en

herkenning van bacterien, virussen en andere ziekteverwekkers en

bestudering van hun vermogen tot overleven en besmetten,
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- onderzoekingen naar het rendement van gezondheidsbevorderende

processen, omschrijving van "indicatororgansmen".

d) Hinder :

- geurkarakterisering en stankbestrijding.

e) Milleu-effecten van de verspreiding van slib, mest en gier

- veldproeven van Lange duur inzake accumulatie van zware metalen.

nut daarvan voor gewassen en inzake de overdracht van veront-

reinigingen via de bodem naar planten en beoordeling van de

uiteenlopende gebruiksmethoden voor wat betreft de verontreiniging

van grond- en oppervlaktewater.

f) Verbetering van gebruik van slib, mest en gier op het land

- veldproeven van lange duur ter bepaling van de bemestingswaarde en

de grondverbeterende eigenschappen van slib, mest en ger.

- verbetering van behandelingsprocessen en verspreidingstoestellen

met het oog op een optimaal landgebruik,

- bestudering van de waarde voor de landbouw van residuen ult

behandelingsprocessen,

- gebruik van slib en afgeleide produkten voor het terugwannen van

land en speciale gewassen (bijvoorbeeld blomassaproduktie).

5. Benthonische ecologie van de kustwateren (COST 647/2)

Uxtvoering van "basislljn"-studies voor een aantal belangrijke soorten

onder niet verstoorde omstandigheden langs de kust van de Noorse Zee en

de Atlantische Kust. in de Middellandse Zee en de Oostzee voor de

volgende leefgebieden :

- sublitorale afzettingen,

- litorale afzettingen,
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- sublitoraal gesteente,

- litoraal gesteente.

Beoordeling van de rol van

- lokale natuurlijke omstandigheden,

- biologische wisselwerkingen,

- klimatologische en hydrografische factoren in de populatiedynamica van

bepaalde componenten van benthonische litorale ecosystemen.

Dit programma dient zich geleidelijk te ontwikkelen tot een alles-

omvattend onderzoek van de dynamica van litorale ecosystemen en de

modellering daarvan.

6. Luchtkwaliteit in het binnenmilieu en de invloed daarvan op de mens

(COST 613/1)

Onderzoek naar een reeks stoffen en categorie~n stoffen die het binnen-

milieu verontreinigen, met name NO2. RSP (respirable suspended

particulate, zwevende deeltjes die kunnen worden ingeademd).

formaldehyde, organische stoffen, allergenen. C2 so 2 asbest en andere

minerale vezels. Dit onderzoek omvat :

a) Bepaling en schatting van de blootstelling

- modellering,

- bepaling van de bronsterkte.

- bepaling van de infiltratie- en ventilatiesnelheid,

- methode van meting in de praktijk

" aselecte monsterneming,

" over de ttjd geintegreerde monsterneming,
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" continue monitoring.

" persoonlijke blootstelling en totale blootstelling van de

bevolking.

" biologische monitoring.

b) Meting van de gezondheidseffecten

- studies van gecontroleerde blootstelling van de mens,

- ontwikkeling van sequentiele studies,

- epidemiologisch onderzoek.

c) Verzamelen van gegevens met betrekking tot de blootstelling en

gezondheidseffecten.

7. Bescherming van de soorten (COST 691/1)

a) Habitatkeuze van vogels en spreiding van broedplaatsen.

b) Migratie van musachtigen.

c) Tellingen van watervogels overeenkomstig bijiage V van

Richtlijn 79/409/EEG van de Raad van 29 april 1979 inzake het behoud

van de vogelstand.

d) Vereisten voor vogelsoorten die afhankelijk zijn van bedreigde

habitat (met name aan de kust gelegen en andere waterrijke natuur-

gebieden, landschappen met lage begroeling, enz.).

e) Aan de habitat gestelde eisen en biologie van bedreigde soorten.

f) Verzameling en bundeling van de onderzoekresultaten met betrekking

tot het behoud van de vogelstand en met betrekking tot

overwinterxngsgebieden in Afrika, en benutting van de al beschikbare

informatie.

Vol. 1647, 1-28323



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 309

BIJLAGE B

MANDAAT EN SAHENSTELLING VAN DE COORDINATIECOMITES

1. Het comit :

1.1. draagt bij tot de optimale uitvoering van de actie door advies uit te
brengen over alle aspecten ervan ;

1.2. beoordeelt de resultaten van de actie, trekt conclusies over de
toepassing ervan en keurt alle rapporten goed voor publikatie ;

1.3. draagt zorg voor de uitwisseling van gegevens bedoeld in artikel 5,
lid 1, van de overeenkomst :

1.4. geeft richtsnoeren aan de eventuele projectleider.

2. De rapporten en adviezen van het comiti worden ter kennis gebracht van
de staten.

3. Het comite bestaat ult een afgevaardigde van de Commissie als coor-
dinator van de gecoordineerde actie van de Gemeenschap. twee af-
gevaardigden van elk deelnemend derde land. twee afgevaardigden van
elke Lid-Staat van de Gemeenschap en de eventuele projectlelder.

4. De leden van elk comite worden benoemd door de afvaardigingen van de
Lid-Staten van de Gemeenschap in het CGC en door de bevoegde nationale
instantles van de deelnemende derde landen. Bij deze benoeming
trachten de afvaardigingen in het CCC ervoor te zorgen dat voor ieder
project een persoon zowel lid is van het CGC als van het betreffende
comite.

5. Elk comite stelt zijn eigen reglement van orde vast. De samenstelling
van elk comite is geldig voor de duur van het lopende programma. Er
dient te worden gezorgd voor aansluiting op volgende programma's.

6. leder comiti kiest zijn eigen voorzitter. Alle leden van het comite
zijn verkiesbaar.

7. De Commissie neemt het secretarlaat van het comite waar.

8. Het CGC bestudeert regelmatig de vorderingen en resultaten van de
actie. Daartoe brengt de Voorzitter van elk comite op verzoek van het
CGC maar tenminste elke twee jaar rapport uit aan het CGC.
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BIJLAGE C

FINANCIELE REGELING

ARTIKEL 1

Bij de onderhavige bepalingen wordt de financiele regeling vastgesteld
waarnaar wordt verwezen in artikel 4 van de overeenkomst inzake overleg
Gemeenschap-COST.

ARTIKEL 2

Aan het begin van elk jaar verzoekt de Commissie alle deelnemende derde
landen om storting van de financiele bijdrage overeenkomende met het aantal
gecoordineerde acties waaraan zij deelnemen en met hun aandeel in de
jaarlijkse kosten van de coordinatie in het kader van de overeenkomst.
berekend in verhouding tot de maximale bijdragen die zijn vastgesteld in
artikel 4 van de overeenkomst.

Deze bijdrage wordt uitgedrukt zowel in Ecu als in de valuta van het
betrokken deelnemende derde land, waarbij de waarde van de Ecu wordt
bepaald op de datum van het verzoek tot storting.

Naast de eigenlijke kosten van de coordinatie omvat de totale bijdrage de
reis- en verblijfkosten van de afgevaardigden in het comite.

Elk deelnemend derde land betaalt zijn jaarlijkse bijdrage in de kosten van
de coordinatie in het kader van de overeenkomst aan het begin van elk jaar
en uiterlijk op 31 maart. Elke vertraging van de betaling van de jaarlijkse
bijdrage geeft aanleiding tot de betaling van rente door het betrokken
deelnemende derde land tegen een rentevoet gelijk aan de hoogste disconto-
voet die op de betrokken datum in de staten geldt. Deze rentevoet wordt
verhoogd met 0,25 percent-punt per maand vertraging. De verhoogde rentevoet
wordt toegepast over de volledige periode van vertraging. Een dergelijke
rente wordt evenwel slechts in rekening gebracht, indien de betaling meer
dan drie maanden na het stortingsverzoek van de Commissie plaatsvindt.

ARTIKEL 3

De door deelnemende derde landen overgemaakte bedragen worden als krediet
geboekt voor de gecoordineerde acties waaraan zij deelnemen als begrotings-
ontvangsten bestemd voor een hoofdstuk van de staat van inkomsten van de
algemene begroting van de Europese Gemeenschappen (afdeling Commissie).

ARTIKEL 4

Een indicatief tijdschema van de kosten van coordinatie als bedoeld in
artikel 4 van de overeenkomst is opgenomen in de appendix.
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ARTIKEL 5

Het Financleel Reglement van toepassing op de algemene begroting van de
Europese Gemeenschappen geldt eveneens voor het beheer van de kredleten.

ARTIKEL 6

Aan het eind van de gecoordineerde acties wordt een staat van de kredieten
voor elke gecoordineerde actie opgesteld en ter informatie aan de
deelnemende derde landen toegezonden
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO A

DONiNIOS DE INVESTIGACAO ABRANGIDOS PELO ACORDO

1. Comportamento fisico-quimico dos poluentes atmosf6rlcos, (COST 611/2)

a) Aperfeicoamento e harmonizacio dos mitodos analiticos, principalmente

para os 6xidos de azoto, os hidrocarbonetos e oas oxidantes

fotoquimicos;

b) Estudo dos mecanismos e das constantes ciniticas das reacc6es entre

os poluentes atmosfericos e das suas reacc6es com os componentes

naturals da atmosfera, designadamente no estado aquoso, incluindo a

quimica da oxidaCao e da degradaciao de poluentes atmosf6ricos

seleccionados em aguas doces e na agua do mar, reaccio com os

componentes do solo e estudo dos processos de catallse na quimica das

nuvens e da agua da chuva:

c) Estudo dos processos fisico-quimicos que provocam a formacio de

particulas. caracterizacao da natureza quimica e fisica de aeross6is

muito finos e determinacio da composicio quimica dos aeross6ts.

d) Determinacao e quantificacio das fontes e dos depbsitos de diversos

poluentes, nomeadamente para os 6xidos de azoto;

e) Estudo dos fen6menos que provocam depbsitos icidos, salientando

sobretudo:

- a conversao, propagacio e deposicao acida (seca e h~imlda) dos SO2,

NO e das particulas de aeross6is.x

- a analise dos dados relativos a quimica das precipitac6es, para

determinaciao da tendincia para a acidez.
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- a quimica dos NO nas gotas das nuvens e a composicio quimica dax

igua das nuvens e da igua da chuva,

- os dep6sitos secos de NOx e de HNO3,

- o papel de agentes oxidantes tals como o OH, HO2, e H2 02

- a conversio fisico-quimica dos poluentes atmosfiricos apbs

deposicao. considerando os corpos aquosos e os solos,

- as tecnicas analiticas de pesagem do amoniaco, do hcido nitrico e

do per6xido de hidroginio em fase gasosa e liquida em fracas

concentracoes,

- os metodos analiticos de determina¢io da acidez dos aeross6is.

f) Modelizacio da quimica atmosfirica relacionada com a polui¢io

fotoquimica e a deposicio icida; coordenaqio entre as equipas

fornecedoras de dados e os matematicos para a quantificaCio das

relac6es fonte-receptor. com essencial relevo para modelizacio de

emiss6es, transformaco. propagaCio e deposiCio de precursores e

produtos de reaccio;

g) Elaboraco de protocolos de ensaio que permitam prever a

degrabitlidade abi6tica dos produtos quimicos, nomeadamente para os

compostos persistentes.

2. Efeitos da poluicio atmosftrica sobre os ecossistemas terrestres e

aquaticos (COST 612/2)

a) Efeito directo dos poluentes atmosfiricos, (SO2, NOx. HCL, ozono.

oxidantes fotoquimicos e seus produtos de reacejo atmosfirica) sobre

a vegetacio e os ecossistemas terrestres;

b) Efeltos indirectos destes poluentes sobre a vegetacio e os

ecossistemas terrestres, por exemplo pela acidificacio dos solos e

mobilizacio de elementos fitot6xicos;
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c) Relac6es entre os efeltos dos poluentes atmosfiricos e outros

factores que intervim na degradacao grave dos ecossistemas

terrestres, designadamente nas florestas. tais como a seca, as

doencas vegetals. os fungos e os parasitas;

d) Efeitos dos poluentes atmosfericos e dos seus produtos de reaccao

sobre as culturas, nomeadamente reducao de produtividade;

e) Efeitos dos poluentes atmosfericos e dos seus produtos de reac¢ao

sobre os ecossistemas aquiticos (diminuicio da populaC¢o de peixes e

de outros organismos aquaticos devido i acidificacio e a mobilizaco

de vestigios de elementos).

3. Micropoluentes orginicos no meio aquitico (COST 641/2)

a) Metodologias analiticas e tratamento de dados:

- Tecnicas analiticas de base. incluindo a amostragem e o tratamento

de amostras, a cromatografia em fase gasosa. a cromatografia em

fase liqulda a alta pressio, a espectrometria de massa,

- Problemas analiticos especificos. nomeadamente an4lise de

categorlas seleccionadas de compostos, e mais particularmente os

que sio susceptivels de serem regulamentados pela

Directiva 76/464/CEE do Conselho. de 4 de Maio de 1976. relativa

poluicao causada por determinadas substincias perigosas lancadas no

meio aquitico da Comunidade : parafinas cloradas, agentes

tenso-activos, agentes de branqueamento 6ptico, e compostos

organometalicos e organofosforicos.

- Colheita e tratamento de dados analiticos.

b) Comportamento fisico-quimico dos micropoluentes orginicos no melo

aquitico:

- Mecanismos de reparticao e de propagacio .

- Relac6es estrutura/actividade
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- Biodisponibilidade e bioacumula¢io.

c) Reacc6es de transformacio no meio aquitico:

- reacc6es quimicas e fotoquimicas.

- transformaC6es biol6gicas.

d) Comportamento e transformaCao dos micropoluentes orginicos nos

processos de tratamento das aguas:

- infiltracao.

- tratamento das aguas usadas.

- tratamento das aguas potiveis (incluindo a formaCao de haloformes).

4. Tratamento e utilizacio das lamas orginicas e dos residuos agricolas

liquidos (COST 681/2)

a) Tratamento das lamas e dos residuos agricolas:

- aperfelCoamento dos mitodos tradicionais de tratamento

principalmente no que respeita aos seus aspectos econ6micos, e dos

processos de producio de blogis a partir de lamas e de estrumes,

- estudo de tecnologlas especificamente apliciveis a pequenas

instalaC6es e de processos destinados a eliminar os metals pesados

na origem;

b) Analise das lamas e dos residuos:

- aperfeiCoamento e harmonizaCio de mitodos multi-elementos

econbmlcos para anilise dos oligoelementos nas lamas, solos e

plantas, e para a analise dos poluentes organicos.
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c) Aspectos higlenicos do tratamento e utilizacao das lamas:

- elaboracio e aperfelcoamento de mitodos de deteccio e identificacio

de bacterlas, virus e outros agentes patoginicos, e estudo da sua

resist~ncia e do seu potencial de contaminacio,

- estudo da eficacia dos processos de higienizacao, definicao dos

"organismos indicadores".

d) Efeitos nocivos:

- caracterizacao dos cheiros e controle das emiss6es.

e) Efeltos da dispersio das lamas e dos estrumes sobre o ambiente:

- experienclas a longo prazo no terreno sobre a acumulacio de metais

pesados e sua influincia sobre as culturas. bem como a propagacao

de poluentes para as plantas e para o solo. e avaliac&o de

diferentes metodos de aplicacio no que respeita i poluicio das

aguas subterrineas e de superficie.

f) Aperfeicoamento da utilizacao das lamas e estrumes nas terras:

- experi~ncias a longo prazo no terreno sobre o valor fertilizante

das lamas e estrumes e das suas propriedades de enriquecimento dos

solos.

- aperfeicoamento dos processos de tratamento e de equipamento de

dispersio no que respelta i sua utilizacio 6ptima nas terras.

- estudo do valor agricola dos residuos provenientes dos processos de

tratamento.

- utilizacio das lamas e dos produtos derivados na recuparacao de

terras e em culturas especificas (por exemplo producAo de

biomassa).
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5. Ecologia bintica costeira (COST 647/2)

Execuv o de "estudos de linhas de base" para especies-chave

seleccionadas em zonas nao perturbadas ao longo das costas do Mar da

Noruega e do Atl~ntico, no Mediterr5neo e no Baltico, para os seguintes

"habitats":

- sedimentos de zona infralitoral,

- sedimentos de zona intertidal.

- fundos rochosos de zona infralitoral,

- fundos rochosos de zona intertidal.

Avaliacao do papel dos:

- factores fisicos locals.

- interacQ6es biolo6gicas.

- factores climaticos e hidrograficos sobre a dindmica das popula¢6es de

componentes seleccionados de entre os ecossistemas b&nticos costeiros

Este programa deveri evoluir gradualmente no sentido de uma investigacao

completa da dinimica dos ecossistemas costeiros e da sua modelizacio.

6. Qualidade do ar em recintos fechados e o seu impacte sobre o homem

(COST 613/1)

Estudo de v~rlos poluentes do ar em recintos fechados e de classes de

poluentes. nomeadamente o NO o RSP (particulas em suspensio

respiraveis), o formalmeido, os compostos orginicos. os alrgenos, o

CO o SO o amianto e outras fibras minerais, incluindo:

a) Determinacio e estlmativas da exposicio:

- modelizacao,
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- determinaC¢a da intensidade da fonte,

- determinaC¢o das taxas de infiltraCo e ventilac¢o.

- mitodos de medicio no terreno:

" amostragem aleat6ria.

" amostragem integrada no tempo.

" monitorizacao continua,

" exposicio individual e da populacio.

" monltorlzacao biol6gica;

b) MediC6es dos efeitos sobre a saude:

- estudos controlados da exposLQao humana,

- concepcao de estudos sequencials,

- estudos epidemiol6gicos.

c) Recolha de dados relacionados com a exposicao e os efeitos sobre a

saude.

7. Proteccao de especies (COST 691/1)

a) Seleccao de habitats por ayes e distribuicao da nidificacao;

b) MigraCoes de ayes:

c) Recenseamento de ayes aquiticas nos termos do Anexo V da Directiva

79/409/CEE do Conselho. de 2 de Abril de 1979, respeitante

conservacio das ayes selvagens;

d) Requlsitos das especies de ayes que dependem de habitats ameacados

(nomeadamente das zonas costeiras e outras zonas h~tmidas. das zonas

de vegetaco rasteira, etc.);

e) Requisltos de habitat e biologia das especies ameacadas;

Vol. 1647, 1-28323



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

f) Recolha e compilacio dos resultados dos estudos de investigacao sobre

a conservaciao de aves e sobre os locals de invernada em Africa e

utilizacao das informac6es ja disponivels.
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ANEXO B

ATRIBUICOES E COMPOSICAO DE CADA COMITE DE CONCERTACAO

1. 0 Comite:

1.I. contribul para a realizacio 6ptima da acco, dando parecer sobre todos
os aspectos da sua evolucao:

1.2. avalia os resultados da accao. tira as conclus6es necessarias quanto a

sua aplicacao e aprova todos os relat6rios antes da publicacio;

1.3. e responsavel pela troca de informa¢6es prevista no nQ 1 do artigo 59
do Acordo;

1.4. prop6e orientac6es ao eventual chefe de projecto.

2. Os relatorios e pareceres do Comiti sio enviados aos Estados.

3. 0 Comite comp6e-se de um delegado da Comissio, como coordenador da
acqao concertada da Comunidade, dois delegados de cada Estado niao

membro participante, dois delegados de cada Estado-membro comunitirio

e o chefe de projecto, se existir.

4. Os membros de cada Comite serao nomeados pelas delegac6es junto do
CGC. quanto aos Estados-membros comunitarios, e pelas entidades

nacionais competentes, quanto aos Estados nio membros participantes.
Ao nomear os membros. as delegaqoes junto do CGC devem tentar garantir

que em cada projecto haja uma pessoa que seja tanto membro do CGC como

do respectivo Comite.

5. Cada Comite determina as suas pr6prias atribui¢6es. A composiCio de
cada Comiti i valida pelo periodo de duraciao do programa em curso, mas
deve permitir uma continuidade entre os sucessivos programas.

6. Cada Comite elege o seu pr6prio presidente, podendo todos os membros
ser candidatos.

7. 0 secretariado do Comite i assegurado pela Comissiao.

8. 0 CGC examina regularmente a evoluciao e os resultados da acciao. Para o
efeito, o presidente de cada Comiti apresenta um relat6rio ao CGC a
convite deste 6ltimo e. em qualquer caso. pelo menos uma vez de dois

em dois anos.
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ANEXO C

REGRAS DE FINANCIAMENTO

Artigo 10

As presentes disposic6es fixam as regras de financiamento referidas no
artigo 40 do Acordo de Concertacio Comunidade-COST.

Artigo 29

No inicio de cada exercicio, a Comissio solicitari a cada um dos Estados
nao membros participantes a verba correspondente ao numero de accoes
concertadas em que participe e i sua contribuicao para as despesas anuais
de coordenacio previstas pelo Acordo, verba essa que sera calculada
proporcionalmente aos montantes fixados no artigo 49 do Acordo.

Esta contribuiciao sera simultaneamente expressa em ECUs e na moeda do
Estado nio membro participante em causa, sendo o valor do ECU fixado na
data do pedido de pagamento da contribuicio.

As contribuiC6es totais cobrem, alim das despesas de coordenacio
propriamente ditas, as despesas de viagem e de estadia dos delegados do
Comite.

Os Estados nio membros participantes pagario as suas contribuicies anuais
para as despesas de coordenacio previstas no Acordo no inicio de cada ano,
e o mais tardar em 31 de Marco. Qualquer atraso no pagamento da
contribuicio anual implicari o pagamento. pelo Estado nio membro
participante. de um juro cuJa taxa i igual a taxa de desconto mais elevada
aplicada nos Estados na data do vencimento. Essa taxa ser acrescida de
0.25% por cada mis de atraso. 0 acriscimo da taxa sera aplicado durante
todo o periodo de atraso. Todavia, este juro s6 ser exigivel se o
pagamento for efectuado mats de tris meses ap6s o envio de um pedido de
pagamento da contribucio apresentado pela Comissio.

Artigo 30

Os fundos liquidados pelos Estados nio membros participantes serio
inscritos nas dotacoes para as accoes concertadas em que participam como
receitas do orCamento afectas a um capitulo do balanCo das receitas do
orcamento geral das Comunidades Europeias (Seccio Comissio).

Artigo 40

0 calendiro previsional das despesas de coordenacio referidas no artigo 40
do Acordo encontra-se em apindice ao presente Anexo.
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Artigo 59

0 regulamento financeiro em vigor aplicivel ao orcamento geral das
Comunidades Europeias aplica-se igualmente a gestio das dotac6es.

Artigo 6Q

No final de cada acc¢o concertada seri elaborada e enviada aos Estados nho
membros participantes, para informacio. a relacio das dotac6es relativa a
cada uma das acCoes concertadas.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NAMIBIA AND
THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS CON-
CERNING THE UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE IN
NAMIBIA

The Government of Namibia and the Secretary-General of the United Nations,

Considering that the Government of Namibia (hereinafter referred to as "the Government")
and the Secretary-General of the United Nations (hereinafter referred to as "the
Secretary-General") have agreed to establish an Information Centre for Namibia
(hereinafter referred to as "the Centre") in Windhoek;

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946' (hereinafter
referred to as "the General Convention"), applies to the field offices of the Department of
Public Information which are an integral part of the Secretariat of the United Nations;

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions arising as a
result of the establishment of the United Nations Information Centre in Windhoek;

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITION

In the present Agreement, the expression "officials of the Centre" means the director and all
members of the staff of the Centre, with the exception of officials or employees who are
locally recruited and assigned to hourly rates.

Article II

FUNCTIONS OF THE CENTRE

The Centre is to carry out the functions assigned to it by the Secretary-General within the
framework of the Department of Public Information.

Article I

STATUS OF THE CENTRE

I. The premises of the Centre and the residence of its Director shall be
inviolablc.

2. The Government shall exercise due diligence to ensure the security and protection of
the premises of the Centre and its staff.

Came into force on 21 August 1991 by signature, in accordance with article VII (4).

2 United Nations. Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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3. The appropriate Namibian authorities shall make every possible effort to secure upon
the request of the Director of the Centre, the public services needed by the Centre,
including, without limitation by reason of this enumeration, postal, telephone, and
telegraph services and power, water and fire protection services. Such public services
shall be supplied on equitable terms.

Article IV

FACILITIES AND SERVICES

Taking into account the special consideration for Namibia and the allocations approved by
the General Assembly for the year 1991, some flexibility will be applied on the financial
aspects relating to facilities and services which are normally expected of host Governments,
in keeping with paragraph 3 of General Assembly resolution 1405 (XIV) of I December
1959.' Eventual exchange of letters between the Government of Namibia and DPI could
indicate any details on points of mutual agreement in that area.

The continued commitment of the DPI to the operation of the Centre will clearly depend
on the continued authorization by the General Assembly of the financial requirements as
was the case for 1991.

Article V

OFFICIALS OF THE CENTRE

I. Officials of the Centre shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) be immune from seizure of their personal and official baggage;

(c) be immune from inspection of official baggage, and if the person is the Director
of the Centre, be immune from inspection of personal baggage;

(d) be exempt from taxation on the salaries and all other remuneration paid to
them by the United Nations;

(e) be immune from national service obligations;

(f) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registrations;

(g) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to
Namibia;

(h) be given, together with their spouses and relatives dependent on them and other
members of their household, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys;

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354,
p. 

44
).
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(i) have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, including one automobile, intended for personal use free
of duty when they come to reside in Namibia, which privilege shall be valid for a
period of one year from the date of arrival in Namibia. It is further understood
that customs and excise duties will become payable in the event of the sale or
disposal of such goods within three years after their importation to a person not
entitled to this exemption.

2. Officials of the Centre, except those who are locally recruited staff in the General
Service or related categories, shall furthermore enjoy the following privileges and
immunities:

(a) have the right to import free of customs and excise duties limited quantities of
certain articles intended for personal consumption (food products, beverages,
etc.) in accordance with a list to be approved by the Government;

(b) have the right, once every three years, to import one motor vehicle free of
customs and excise duties, including value added taxes, it being understood that
permission to sell or dispose of the vehicle in the open market will normally be
granted two years after its importation only. It is further understood that
customs and excise duties will become payable in the event of the sale or
disposal of such vehicle within three years after its importation to a person not
entitled to this exemption.

3. In addition to the immunities and privileges specified in paragraphs 1 and 2 above,
the Director of the Centre shall be accorded in respect of himself, his spouse and
minor children, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to
diplomatic envoys in accordance with international law. His name shall be included
in the list of International Organizations and Offices in Windhoek issued by the
Namibia Ministry of Foreign Affairs.

4. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in
accordance with the relevant United Nations Regulations and Rules.

5. The privileges and immunities under this Agreement are granted solely for the
purpose of carrying out effectively the aims and purposes of the United Nations. The
Secretary-General may waive the immunity of any staff member whenever in his
opinion such immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Centre and the Government concerning the interpretation or
application of this Agreement or of any supplementary agreement or arrangement, which is
not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred for final
decision to a tribunal of three arbitrators; one to be chosen by the Government, one to be
chosen by the Director of the Centre, and the third, who shall be chairman of the tribunal,
to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon
the third within six months following the appointment of the first two arbitrators, such third
abitrator shall be chosen by the President of the International Court of Justice at the
request of the Secretary-General of the United Nations or the Government.
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Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of this Agreement shall be considered supplementary to the provisions
of the General Convention. When a provision of this Agreement and a provision of
the General Convention deal with the same subject, both provisions shall be
considered complementary whenever possible; both of them shall be applied and
neither shall restrict the force of the other.

2. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling the
Centre fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfill its purpose.

3. Consultations with respect to amendments to this Agreement shall be entered into at
the request of either party; any such amendments shall be by mutual consent. If the
consultations do not result in an understanding within one year, the present
Agreement may be terminated by either party on giving two years notice.

4. This Agreement shall enter into force upon signature.

In witness whereof the undersigned, duly authorized respresentatives of the United Nations
and the Government respectively, have signed this Agreement in two copies, each in
English.

DONE at New York on 21 August 1991.

For the United Nations: For the Government
of Namibia:

TH9RtSE PAQUET-StVIGNY [Signed- Sign]I'
Under-Secretary-General Ambassador

I Signed by Hinyangerwa P. Asheeke - Signd par Hinyangerwa P. Asheeke.
Vol 1647, 1-28324
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NAMIBIE ET LE
SECR1tTAIRE G1tNIRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF AU CENTRE D'INFORMATION DES NATIONS
UNIES EN NAMIBIE

Le Gouvernement de la Namibie et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant que le Gouvemement de la Namibie (ci-apr6s d6nomm6 le << Gou-
vernement >>) et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr;s
d6nomm6 <« le Secr6taire g6n6ral >>) sont convenus d'6tablir A Windhoek un Centre
d'information pour la Namibie (ci-apr~s d6nomm6 < le Centre );

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s de l'Organisation
des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6-
vrier 19462 (ci-apr~s d6nomm6e la « Convention >>) s'applique aux bureaux ext6-
rieurs du D6partement de l'information, lesquels font partie int6grante du Secr6-
tariat de l'Organisation des Nations Unies;

ConsidArant qu'il est souhaitable de conclure un accord visant A r6gler toute
question r6sultant de l'6tablissement du Centre d'information des Nations Unies A
Windhoek;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITION

Dans le pr6sent Accord, on entend par << fonctionnaires du Centre >> : le Direc-
teur et tous les membres du personnel du Centre, A l'exception des fonctionnaires ou
des employ6s recrut6s sur le plan local ou qui sont rdmun6rs A l'heure.

Article H

FONCTIONS DU CENTRE

Le Centre remplit les fonctions qui lui sont attribu6es par le Secr6taire g6n6ral
dans le cadre du D6partement de l'information.

Article III

STATUT DU CENTRE

1. Les locaux du Centre et la r6sidence du Directeur sont inviolables.

I Entrd en vigueur le 21 aoat 1991 par la signature, conformndment au paragraphe 4 de I'article VII.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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2. Le Gouvernement fait dfiment diligence pour assurer la sfiret6 et la protec-
tion des locaux du Centre et de son personnel.

3. Les autorit6s namibiennes comp6tentes veillent dans toute ]a mesure du
possible A assurer, A ia demande du Directeur du Centre, que le Centre dispose des
services publics qui lui sont n6cessaires, entre autres : les services postaux, t616-
phoniques et t6ldgraphiques; l'61ectricit6; l'eau; et la protection contre le feu. Les-
dits services sont fournis A des conditions dquitables.

Article IV

INSTALLATIONS ET SERVICES

Compte tenu de l'attention particulire dont la Namibie est l'objet, ainsi que des
cr6dits adopt6s par l'Assembl6e g6nfrale pour l'exercice 1991, il y a lieu d'appliquer
avec une certaine souplesse les modalit6s financires relatives aux installations et
aux services qui sont normalement A la charge du pays h6te aux termes du para-
graphe 3 de la r6solution 1405 (XIV) de l'Assemble gdn6rale, en date du ier d6-
cembre 1959'. Les d6tails faisant l'objet d'un accord mutuel en la matire peuvent
Ptre fix6s par 6change de lettres entre le Gouvernement de la Namibie et le Ddparte-
ment de l'information.

Pour l'avenir, le D6partement de l'information continuera de faire fonctionner
le Centre dans la mesure o~a l'Assembl6e g6n6rale autorisera A nouveau les cr6dits
n6cessaires, comme cela est le cas pour 1991.

Article V

FONCTIONNAIRES DU CENTRE

1) Les fonctionnaires du Centre b6n6ficient des privileges et immunitds
suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour leur paroles et 6crits et pour les actes accom-
plis par eux en leur qualit6 officielle;

b) Immunit6 de saisie pour leurs bagages officiels et personnels;

c) Immunit6 d'inspection de leurs bagages officiels et, dans le cas du Directeur
du Centre, de ses bagages personnels;

d) Exon6ration d'imp6t sur les traitements et autres r6mun6rations que leur
verse l'Organisation des Nations Unies;

e) Exemption des obligations relatives au service national;

f) Exemption des mesures restrictives A l'immigration et des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers, pour eux-m~mes, leur conjoint et les membres de leur
famille vivant A leur charge;

g) En ce qui concerne les facilit6s de change, les m~mes privileges que ceux
accord6s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques de la Namibie;

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gineurale, quatorzi~me session, Supplement no 16 (A/4354),
p. 44.
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h) Les m~mes facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint, les
membres de leur famille vivant A leur charge et pour les autres membres de leur
m6nage, que celles qui sont accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de
crise internationale;

i) Le droit d'importer en franchise leur mobilier, leurs effets et appareils m6na-
gers, y compris une automobile, destin6s A leur usage personnel, au moment de leur
installation en Namibie, privilege qui est valable pendant un an suivant l'arrive en
Namibie. I1 est entendu cependant que les droits de douane et de consommation
deviennent exigibles lorsque les biens ainsi importds en franchise sont revendus ou
c6d6s, dans les trois ans qui suivent leur entr6e, A une personne qui n'a pas droit A
ladite franchise.

2. A l'exception du personnel recrut6 sur le plan local appartenant A la cat6-
gorie des services g6n6raux et A des cat6gories connexes, les fonctionnaires du Cen-
tre b6n6ficient en outre des privileges et immunit6s suivants :

a) Le droit d'importer en franchise, en quantit6 limit6e, certains articles des-
tin6s A leur consommation personnelle (produits alimentaires, boissons, etc.) figu-
rant sur une liste approuv6e par le Gouvernement;

b) Le droit d'importer, tous les trois ans, un v6hicule A moteur en franchise de
droit de douane et de consommation, y compris toute taxe sur la valeur ajout6e,
6tant entendu que le droit de mettre en vente ou de c&ter ledit v6hicule sur le march6
n'est accord6 normalement que deux ans apr~s son importation. En outre, il est
entendu cependant que les droits de douane et de consommation deviennent exigi-
bles lorsque le v6hicule ainsi import6 en franchise est revendu ou cdd6, dans les trois
ans qui suivent son entrde, ' une personne qui n'a pas droit A ladite franchise.

3. Outre les privileges et immunit6s pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-avant, le
Directeur du Centre b6n6ficie pour lui-meme, pour son conjoint et pour ses enfants
mineurs des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s aux envoy6s
diplomatiques en droit international. Son nom figure sur la liste des organisations
internationales et de leurs repr6sentations A Windhoek, 6mise par le Minist~re nami-
bien des affaires dtrang~res.

4. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 sur le plan local sont confor-
mes aux rigles et aux r~glements appliqu6s en la matire par l'Organisation des
Nations Unies.

5. Les privileges et immunit6s pr6vus au pr6sent Accord sont consentis exclu-
sivement afin de poursuivre efficacement la r6alisation des buts et objectifs de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Le Secr~taire g6n6ral peut lever l'immunit6 accord6e
A un fonctionnaire lorsqu'il estime que celle-ci emp~cherait que justice soit faite et
qu'elle peut 8tre levde sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation.

Article VI

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Centre et le Gouvernement quant A l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord ou de tout accord ou arrangement compldmentaire,
qui ne serait pas r6glM par voie de n6gociation ou par toute autre m6thode de rigle-
ment, est renvoy6 A l'arbitrage d'un tribunal de trois personnes, qui se prononce sans
appel. L'un des arbitres est ddsign6 par le Gouvernement et un deuxi~me par le
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Directeur du Centre; ces deux arbitres d6signent le troisi~me, qui pr6side le tribunal.
Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'entendre dans les six mois sur le choix du
troisi~me, celui-ci est nomm6 par la Cour Internationale de Justice A la demande soit
du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies soit du Gouvernement.

Article VII

DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Les dispositions du pr6sent Accord compltent les dispositions de la Con-
vention. Lorsqu'une des dispositions du pr6sent Accord traite du mame sujet
qu'une des dispositions de la Convention, ces deux dispositions sont consid&r6es si
possible comme complmentaires, les deux sont applicables et aucune ne restreint
I'effet de I'autre.

2. Le pr6sent Accord doit 8tre interpr6td en tenant compte de son objectif
g6n6ral, qui est de permettre au Centre de s'acquitter pleinement et efficacement de
ses responsabilit6s et d'atteindre ses objectifs.

3. L'une ou I'autre des Parties peut demander l'ouverture de consultations
visant A modifier le pr6sent Accord; toute modification du pr6sent Accord doit pro-
c6der du consentement mutuel des Parties. Si les Parties ne parviennent A s'entendre
dans un ddlai d'un an, chacune peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
prdavis de deux ans.

4. Le pr6sent Accord entre en vigueur des qu'il est sign6.
EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentant dOment autoris6s de l'Organisa-

tion des Nations Unies et du Gouvernement respectivement, ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire en langue anglaise.

FAIT A New York le 21 aoit 1991.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la Namibie:

Le Secr6taire adjoint, L'Ambassadeur de Namibie,
THI9RESE PAQUET-S9VIGNY [HINYANGERWA P. ASHEEKE]

Vol. 1647, 1-28324

1990





II

Treaties and international agreements

filed and recorded

from 24 July 1991 to 26 August 1991

No. 1059

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

du 24 juillet 1991 au 26 aoat 1991

NO 1059

Vol. 1647





No. 1059

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
TUVALU

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 5 Decem-
ber 1990 and at Funafuti on 15 March 1991

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Atomic Energy
Agency on 16 August 1991.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et

TUVALU

Accord relatif a 'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nucl~aires
(avec protocole). Sign6 i Vienne le 5 d6cembre 1990 et i
Funafuti le 15 mars 1991

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande de l'Agence internationale de
l'.nergie atomique le 16 aoat 1991.

Vol 1647. 11-1059



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF TUVALU AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

WHEREAS the Covernment of Tuvalu (hereinafter referred to as "Tuvalu") is
a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency' and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Tuvalu and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Art ic e 1

Tuvalu undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 15 March 1991 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Senes, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 276, p. 3 .For the texts amending the Statute, see vol. 47 1, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Art ic e 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Tuvalu, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN TUVALU AND THE AGENCY

Article 3

Tuvalu and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of
the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Tuvalu or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Tuvalu's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Art i cle 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this

Agreement, take full account of technological developments in the

field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of

safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to

safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for

example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for

accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the

flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the

nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other

nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other

nuclear material, on condition that this does not hamper the

Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Tuvalu shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear

material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear

explosive devices, findings of Tuvalu's system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and

observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Tuvalu's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under

this Agreement, Tuvalu shall, in accordance with the provisions set
out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this

Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.
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(b) (1) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(it) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Tuvalu so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Tuvalu design information which Tuvalu regards as being
of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of Tuvalu.

AGENCY INSPECTORS

Art i cle 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Tuvalu to the
designation of Agency inspectors to Tuvalu.

(ii) If Tuvalu, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Tuvalu an alternative
designation or designations.

(Iii) If, as a result of the repeated refusal of Tuvalu to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be
considered by the Board, upon referral by the Director General
of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Tuvalu shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Tuvalu and to the peaceful nuclear activities
inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Tuvalu shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the
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relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency."

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Tuvalu

Tuvalu shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Tuvalu, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for
in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

A r t I c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Tuvalu shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c 1 e 14

If Tuvalu intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Tuvalu shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Tuvalu may have given and in respect of which Agency safeguards
apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Tuvalu and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Tuvalu and of any
export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Tuvalu shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which
the Agency incurs under this Agreement. However, if Tuvalu or persons under
its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific
request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that
it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost
of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Tuvalu shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Tuvalu.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c 1 e 17

Any claim by Tuvalu against the Agency or by the Agency against Tuvalu in
respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.
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MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Tuvalu is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Tuvalu to
take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Tuvalu every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Tuvalu and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

A r t i c 1 e 21

Tuvalu shall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Tuvalu to participate in the discussion of any
such question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Tuvalu and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: Tuvalu and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Tuvalu or the Agency has not designated an arbitrator, either Tuvalu or
the Agency may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
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tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Tuvalu and the
Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Tuvalu and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Tuvalu and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c 1 e 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the
representatives of Tuvalu and the Agency. The Director General shall promptly
inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

A r t i c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Tuvalu is party to the
Treaty.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t I c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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A r t I c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t I c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t I c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Tuvalu's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Tuvalu's accounting and control
activities.

A r t I c 1 e 31

Tuvalu's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accunulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t i c 1 e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Tuvalu
shall inform the Agency of its quantity, composition and destination,
unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Tuvalu shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Tuvalu, the nuclear material

shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Tuvalu
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from
residues is not for the time being practicable or desirable, Tuvalu
and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Tuvalu and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 35

At the request of Tuvalu, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;
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(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

A r t i c 1 e 36

At the request of Tuvalu the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Tuvalu in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMEMTS

A r t i c 1 e 38

Tuvalu and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Tuvalu
and the Agency without amendment of this Agreement.
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A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Tuvalu and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between Tuvalu and the Agency. Tuvalu shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Tuvalu subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall

maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Tuvalu at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General Provisions

A r t i c I e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design

information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in

respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,

purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of

equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and
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(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t I c 1 e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Tuvalu
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t I c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t i c 1 e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(I) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Tuvalu around a process step involving commercially
sensitive information;
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(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c 1 e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Tuvalu, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles
41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Tuvalu shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

A r t i c I e 51

Tuvalu shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

A r t i c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c 1 e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

A r t i c 1 e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
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plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory

change, the date of the inventory change and, when appropriate, the

originating material balance area and the receiving material balance area or

the recipient, shall be indicated.

A r t i c 1 e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the

quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of

measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause

and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 58

Tuvalu shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68

in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

A r t I c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as

otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with

Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and

special reports.

Accounting reports

A r t i c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall

be dispatched by Tuvalu to the Agency within thirty days of the last day of

the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall

reflect the situation as of the last day of that month.
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A r t i c 1 e 62

Tuvalu shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 64

Tuvalu shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

A r t I c 1 e 65

The Agency shall provide Tuvalu with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Tuvalu and the Agency:

(a) beginning physical inventory;
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(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c 1 e 67

Special reports

Tuvalu shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Tuvalu to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Tuvalu shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purposes of inspections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;
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(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Tuvalu.

A r t i c 1 e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Tuvalu,
including explanations from Tuvalu and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.
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A r t I c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Tuvalu that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(Iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to Install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Tuvalu for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for Inspections

A r t I c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(ii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and
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(d) In the event of Tuvalu concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Tuvalu and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Tuvalu and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Tuvalu, to information or locations
in addition to those specified in Article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in
accordance with Articles 21 and 22; in case action by Tuvalu is
essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x '1E man-days of inspection per year,
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where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4

x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Tuvalu and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Tuvalu's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Tuvalu's accounting and control system;

the extent to which the measures specified in Article 31 have been
implemented by Tuvalu; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) characteristics of Tuvalu's nuclear fuel cycle, in particular, the

number and types of facilities containing nuclear material subject to
safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which

the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which

nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Tuvalu's nuclear activities are

interrelated with those of other States; and

(e) technical develoyments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow

of nuclear material.

A r t i c 1 e 81

Tuvalu and the Agency shall consult if Tuvalu considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Vol. 1647. 11-1059



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

Notice of inspections

A r t i c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Tuvalu before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Tuvalu and the Agency have consulted as provided for
in Article 76, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Tuvalu the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Tuvalu.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Tuvalu pursuant
to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Tuvalu periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Tuvalu and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Tuvalu shall make every
effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of Inspectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Tuvalu in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official be proposes for designation as
an inspector for Tuvalu;

(b) Tuvalu shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;
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(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Tuvalu as one of the inspectors for Tuvalu, and shall
inform Tuvalu of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Tuvalu or on
his own initiative, shall immediately inform Tuvalu of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for Tuvalu.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Tuvalu shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Tuvalu.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i c I e 87

When inspectors require services available in Tuvalu, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Tuvalu shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

A r t i c 1 e 88

Tuvalu shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Tuvalu, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 89

The Agency shall inform Tuvalu of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and
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(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Tuvalu, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Tuvalu:

(a) in the case of import into Tuvalu, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Tuvalu, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Tuvalu nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Tuvalu

A r t i c 1 e 91

(a) Tuvalu shall notify the Agency of any intended transfer out of Tuvalu
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Tuvalu and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;
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(it) the State for which the nuclear material is destined;

(Iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t i c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Tuvalu and, if the Agency so wishes or Tuvalu so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Tuvalu shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Tuvalu, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Tuvalu

A r t i c 1 e 94

(a) Tuvalu shall notify the Agency of any expected transfer into Tuvalu
of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Tuvalu assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Tuvalu and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;
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(ii) at what point of the transfer Tuvalu will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Special reports

Tuvalu shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Tuvalu to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adlustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.
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E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify

the entry to which it pertains.

G. effective kilogran means a special unit used in safeguarding nuclear

material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005

(0.5X), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iiI) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material

previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;
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(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Tuvalu.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.
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Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. strategic Point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government For the International Atomic
of Tuvalu: Energy Agency:

[Signed] [Signed]

BIKENIBEU PAENIU HANS BLIX

Funafuti Vienna

Date: 15 March 1991 Date: 5 December 1990
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PROTOCOL

The Government of Tuvalu (hereinafter referred to as "Tuvalu") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
have agreed as follows:

I. (1) until such time as Tuvalu has, in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for
the type of material in question, in Article 36 of the
Agreement between Tuvalu and the Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to
as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38,
41 and 90.

(2) the information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of Article 33.

(3) in order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Tuvalu
shall notify the Agency sufficiently in advance of its having nuclear
material in peaceful nuclear activities within its territory or under
its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into
a facility, as referred to in section I hereof, whichever occurs
first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Tuvalu and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government For the International Atomic

of Tuvalu: Energy Agency:

[Signed] [Signed]

BIKENIBEU PAENIU HANS BLIX

Funafuti Vienna

Date: 15 March 1991 Date: 5 December 1990
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2
]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE TUVALU ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLtAIRES 4

CONSIDERAIT que le Gouvernement de Tuvalu (ci-apris dinommii "Tuvalu") est
Partie au Traiti sur la non-prolif~ration des armes nucliaires (ci-apr6s
d~nomm6 "le Traiti"), ouvert i la signature i Londres, i Moscou et i
Washington le ler juillet 19684, et entri en vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de Particle III du Traiti qui est ainsi con~u

"Tout Etat non doti d'armes nucliaires qui est Partie au Traiti s'engage
i accepter les garanties stipuldes dans un accord qui sera ndgocig et
conclu avec V'Agence internationale de l'nergie atomique, conformiment
au Statu-;oe l'Agence internationale de lnergie atomique

5 
et au systme

de garanties de ladite Agence, & seule fin de vdrifier 1'exdcution des
obligations assumdes par ledit Etat aux termes du prdsent Traiti en vue
d'empicher que l'nergie nucliaire ne soit d6tournie de ses utilisations
pacifiques vers des armes nucliaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires. Les modalitds d'application des garanties requises par le
prdsent article porteront sur les matiires brutes et les produits
fissiles sp6ciaux, que ces matiires ou produits soient produits, traitds
ou utiliss dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le prdsent
article slappliqueront i toutes matiires brutes ou tous produits fissiles
spdciaux dana toutes lea activitds nucldaires pacifiquep exercdes sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apris
ddnommie "l'Agence") est habilitie, en vertu de l'article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

Tuvalu et l'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGENET FONDANENTAL

Article premier

Tuvalu s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6, &
accepter des garanties, conformdment aux termes du prdsent Accord, sur toutes

I Traduction foumie par I'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entrd en vigueur le 15 mars 1991 par la signature, conformbment 8 I'article 24.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 729, p. 161.
Ibid, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 2 90

.
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les matiires brutes et tous lea produits fissiles spiciaux dana toutes lea
activitda nucldaires pacifiques exerc6es sur le territoire de Tuvalu, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A
seule fin de virifier que ces matiires et produits ne sont pas ditournds vers
des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES CARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller h l'application des
garanties, conformdment aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matiires
brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes lea activitds nucld-
aires pacifiques exercdes sur le territoire de Tuvalu, sous sa Juridiction, ou
entreprises sous son contrale en quelque lieu que ce soit, i seule fin de
vdrifier que ces matiires et produits ne sont pas ddtournds vers des armes
nucliaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE TUVALU ET L'AGENCE

Art i cle 3

Tuvalu et l'Agence coopirent en vue de faciliter la mise en oeuvre des
garanties prdvues au prdsent Accord.

MISE EN OEUVRE DES CARANTIES

Article 4

Lea garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de maniire

a) A dviter d'entraver le progris dconomique et technologique de
Tuvalu ou la coopdration internationale dana le domaine des acti-
vitds nucldaires pacifiques, notamment lea dchanges internationaux
de matiires nucldaires;

b) A dviter de giner indOment les activitds nucldaires pacifiques de
Tuvalu et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A itre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises
pour assurer la conduite dconomique et sore des activitds
nucldaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes prdcautions utiles pour protdger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de l'application du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'appli-
cation du prdsent Accord; toutefois, des ddtails particuliers
touchant l'application de cet Accord peuvent Etre communiquds au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris ddnommd "le Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
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exercer leurs fonctions officielles en matiire de garanties, maia
seulement dans la mesure oiz cela est ndcessaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitda dans l'application
du prdsent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur lea matiires nuclires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord peuvent itre publis sur
ddcision du Conseil si lea Etats directement intiressis y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visies au
prdsent Accord, des perfectionnements technologiques en matiire de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coat/efficacit6
et assurer lVapplication du principe d'une garantie efficace du flux des
matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
grice i Vemploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points stratggiqueo, dans la mesure oi la technologie prdsente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coft/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour difinir des zones de bilan matiires aux fins
de la comptabiliti;

ii) Des mithodes statistiques et le sondage aldatoire pour 6valuer le
flux des matiires nucliaires;

iii) La concentration des activitis de verification sur lea stades du
cycle du combustible nucldaire oii sont produites, transformies,
utilisdes ou stockdes des matidres nucldaires 6 partir desquelles
des armes nucldaires ou dispositifs explosifs nucldaires peuvent
itre facilement fabriquds, et la rdduction au minimum des activitds
de vdrification en ce qui concerne les autres mati~res nucldaires,
k condition que cela ne gine pas ]2application par l'Agence des
garanties visdes au prisent Accord.

SYSTEME NATIOAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Tuvalu dtablit et applique un systime de comptabiliti et de contr6le pour
toutes les matiires nucliaires soumises i des garanties en vertu du
prdsent Accord.

b) L'Agence applique lea garanties de maniire qu'elle puisse, pour dtablir
qulil n'y a pas eu ddtournement de matiires nucliaires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucliaires ou autres dispositifs
explosifs nucliaires, virifier les rdsultats obtenus par le systime
tuvaluan. Cette vdrification comprend, notamment, des mesures et obser-
vations inddpendantes effectudes par l'Agence selon les modalitds
spdcifides dans la Deuxiime partie du prdsent Accord. En procddant i
cette vdrification, J'Agence tient diament compte de l'efficacitd
technique du syst~me tuvaluan.
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RENSEIGD4MrTS A FOURRIR A L'AGENCE

Art i cle 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
prisent Accord, Tuvalu fournit i l'Agence, conformiment aux dispositions
6nonc~es i la Deuxiime partle du prisent Accord, des renseignements
concernant les matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord et lea caractiristiques des installations qul ont une
importance du point de vue du contr8le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour 1'exicution de sea obligations en vertu du prisent Accord;

ii) En ce qul concerne les renseignements relatifs aux installations,
ils sont r~duits au minimum nicessaire au contr6le des mati res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si Tuvalu le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de Tuvalu, les renseignements descriptifs qui,
de J'avis de Tuvalu, sont particuliirement n~vralgiques. Ii n'est pas
n~cessaire que ces renseignements soient communiques mat~riellement h
l'Agence, i condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction de Tuvalu de maniire que l'Agence puisse lea examiner
nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Tuvalu A la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence pour Tuvalu;

1i) Si, lorsqu'une d~signation est propose, ou A un moment quelconque
apr~s la d~signation d'un inspecteur, Tuvalu s'6lve contre la
d~signation de cet inspecteur, l'Agence propose A Tuvalu une ou
plusleurs autres d~signations;

iii) Si, A la suite du refus r6p~t6 de Tuvalu d'accepter la d~signation
d'inspecteurs de l'Agence, lea inspections h faire en vertu de
l'Accord sont entrav~es, ce refus est renvoy6 par le Directeur
gin~ral de lI'Agence (ci-apris dinonmm "le Directeur g6n~ral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropries.

b) Tuvalu prend les mesures n~cessaires pour que lea inspecteurs de l'Agence
puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
prisent Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de
maniire A :

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour Tuvalu
et pour les activitds nucldaires pacifiques inspectdes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant i la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILEGES ET IP4JNITES

A r t I c 1 e 10

Tuvalu accorde i l'Agence (notamment i ses biens, fonda et avoirs) et i
ses inspecteurs et autres fonctionnaires exer~ant des fonctions en vertu du
prisent Accord lea mimes priviliges et immunitis que ceux qui sont privus dana
les dispositions pertinentes de l'Accord sur lea priviliges et immunitis de
l'Agence internationale de l'1nergie atomique'.

LEVEE DES GARANTIES

A r t i c 1 e 11

Conasomation ou dilution des matires nucliaires

Les garanties sont levies en ce qui concerne des matiires nuclaires
lorsque l'Agence a conntati que lesdites matiires ont itg consommies, ou ont
iti dilutes de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
viti nucliaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irricup~rables.

A r t I c 1 e 12

Transfert de matiires nuclaires hors de Tuvalu

Tuvalu notifie i l'avance i l'Agence les transferts pr~vus de matiires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de Tuvalu,
conformnment aux dispositions 6noncies dans la Deuxiime partie du prisent
Accord. L'Agence lve lea garanties applicables aux matiires nucliaires en
vertu du prisent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assumi la responsabi-
lit6, cosme privu dans la Deuxime partie. L'Agence tient des registres oil
sont consignis chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la riapplication
de garanties aux matiires nucliaires transf~ries.

A r t i c 1 e 13

Dispositions relatives aux matires nuclaires devant Ztre utilis~es
dans des activitis non nucliaires

Lorsque des matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord doivent itre utilis~es dans des activitis non nucliaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de c~ramiques, Tuvalu convient avec
l'Agence, avant que lea matiires soient utilisies, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables ces matiires peuvent itre levees.

NON-APPLICATION DES CARAlRTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVANT

ETRE UTILISKES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

A r t i c 1 e 14

Si Tuvalu a 1'intention, cosme il en a la facult6, d'utiliser des
matiires nuclaires qui doivent itre soumises aux garanties en vertu du

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 147.
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prisent Accord dana une activiti nucl~aire qui n'exige pas lapplication de
garanties aux termes du prisent Accord, lea modalit~s ci-apris s'appliquent

a) Tuvalu indique i l'Agence ]'activit6 dont i1 s'agit et prdcise :

i) Que l'utilisation des matiires nucldaires dans une activit6
militaire non interdite n'est pas incompatible avec un enga-
gement 6ventuellement pris par Tuvalu en exdcution duquel lea
garanties de l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces
matiires sont utilises uniquement dans une activit6 nucl6-
aire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode ob lea garanties ne seront pas
appliqudes, les matiires nucldaires ne serviront pas A la
fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires;

b) Tuvalu et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que lea mati~res nucldaires sont utilises dans une activit6 de
cette nature, lea garantiea visdes au prdsent Accord ne sont pas
appliqudes. L'arrangement prdcise dans la mesure du possible la
pdriode ou les circonstances dans lesquelles lea garanties ne sont
pas appliqudes. De toute maniire, les garanties visdes au prdsent
Accord s'appliquent de nouveau d6s que lea matiires sont retrans-
fdrdes & une activitd nucldaire pacifique. L'Agence est tenue
informde de la quantitd totale et de la composition de ces matiires
non soumises aux garanties se trouvant i Tuvalu ainsi que de toute
exportation de ces matiires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec lassentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donnd aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que lea dispositions relatives
aux ddlais, aux modalitds d'application, A l'dtablissement des
rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activitd
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i
cette activitd - ni ne porte sur l'utilisation des mati res nucld-
aires dana cette activitd.

QUESTIONS FINANCIERES

A r t i c 1 e 15

Tuvalu rembourase intdgralement i l'Agence toutes les ddpenses de
garanties encourues par l'Agence en vertu du prdsent Accord. Toutefois, si
Tuvalu ou des personnes relevant de as juridiction encourent des ddpenses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derniire
rembourse le montant de ces ddpenses, sous rdserve qu'elle ait consenti au
prdalable a le faire. De toute fagon, lea coa1ts des opdrations suppldmen-
taires de mesure ou de prdlivement d'dchantillona que lea inspecteurs peuvent
demander sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMAGE NUCLEAIRE

A r t i c 1 e 16

Tuvalu fait en sorte que l'Agence et sea fonctionnaires bdndficient, aux
fins de la mise en oeuvre du prdsent Accord, de la mime protection que sea
propres nationaux en matiire de responsabilitd civile en cas de dommage nucld-
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aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financiire, qui peut itre
privue dans sa 16gislation ou as riglementation.

RESPONSABILITE IIERKATIORALE

A r t i c 1 e 17

Toute demande en riparation faite par Tuvalu i l'Agence ou par l'Agence
Tuvalu pour tout dommage r~sultant de la mise en oeuvre des garanties appli-
cables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un accident

nuclaire, eat riglge conform~ment au droit international.

HESURES PERIETTANT DR VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

A r t i c 1 e 18

Au cas oij, apris avoir gt: saisi d'un rapport du Directeur giniral, le
Conseil dicide qu'il eat essentiel et urgent que Tuvalu prenne une mesure

d~termin~e pour permettre de virifier que des matiires nuclaires soumises aux
garanties en vertu du prisent Accord ne sont pas d~tourn~es vers des armes

nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut
inviter Tuvalu a prendre ladite mesure sans d~lai, indipendamment de toute
procedure engag6e pour le riglement d'un diff~rend conformiment i l'article 22
du present Accord.

A r t i c 1 e 19

Au cas ob le Conseil, apres examen des renseignements pertinents commu-
niquis par le Directeur giniral, constate que l'Agence n'est pas i mime de
verifier que lea matiires nucliaires qui doivent itre soumises aux garanties
en vertu du present Accord nont pas 6t ditourn~es vers des armes nucliaires
ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il eat dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apris dinommi "le Statut"), et peut igalement prendre, lorsqu'elles sont

applicables, les autres mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le
Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne i Tuvalu toute possibilit6 de lui fournir

lea assurances supplimentaires n~cessaires.

INTERPRETATION IT APPLICATION DR L'ACCORD
IT REELE KT DES DIFFEREENDS

A r t i c 1 e 20

Tuvalu et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre, sur
toute question concernant l'interprtation ou l'application du present Accord.

A r t i c 1 e 21

Tuvalu eat habiliti a demander que toute question concernant Vinterpri-
tation ou l'application du prisent Accord soit examin~e par le Conseil. Le
Conseil invite Tuvalu i prendre part i sea dibats sur toute question de cette
nature.
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A r t i c 1 e 22

Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou lapplication du present
Accord, i lexception des diff~rends relatifs i une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou i une mesure prise par le Conseil h 18
suite de cette constatation, qui nest pas r~g16 par voie de n6gociation ou
par un autre moyen agri par Tuvalu et l'Agence doit, i Is demande de l'un ou
de l'autre, itre soumis A un tribunal d'arbitrage composg comme suit : Tuvalu
et l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
ilisent un troisiime arbitre qui pr6side le tribunal. Si Tuvalu ou l'Agence
n'a pas disign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, Tuvalu ou l'Agence peut demander au Prisident de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La mime procedure est appliquie si le
troisiime arbitre n'est pas ilu dans les trente jours qui suivent la disi-
gnation ou la nomination du deuxiime. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage; toutes lea dicisions doivent itre
approuvdes par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fixde par le
tribunal. Lea dicisions du tribunal ont force obligatoire pour Tuvalu et
1'Agence.

ARENDEMENT DE L'ACCORD

A r t i c 1 e 23

a) Tuvalu et l'Agence se consultent, a la demande de l'un ou de l'autre, au
sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent itre accept~s par Tuvalu et l'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux mimes conditions
que l'Accord lui-mime.

d) Le Directeur gin~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUXUR ET DUREE

A r t i c 1 e 24

Le prdsent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6-
sentants de Tuvalu et de l'Agence. Le Directeur gin6ral informe sans d~lai
tous les Etats Membres de lI'Agence de l'entrie en vigueur du prdsent Accord.

A r t i c 1 e 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que Tuvalu est Partie
au TraitS.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

L'objet de la pr~sente partie de lI'Accord eat de specifier lea modalitis
1 appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiire partie.
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OBJECTIF DES GARARTIES

A r t i c 1 e 27

L'objectif des modalitis d'application des garanties 6noncies dans la
pr~sente partie de 1'Accord est de d~celer rapidement le ditournement de
quantiths significatives de matiires nuclaires des activit~s nuclaires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nuclhaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout ddtour-
nement par le risque d'une d~tection rapide.

A r t i c 1 e 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, i1 est fait usage de
la comptabilit6 matiires comme mesure de garanties d'importance essentielle
associge au confinement et i la surveillance comme mesures complmentaires
importantes.

A r t i c 1 e 29

La conclusion technique des opdrations de virification par 1'Agence est
une d~claration, pour chaque zone de bilan matiires, indiquant la difference
d'inventaire pour une p6riode d6terminie et les limites d'exactitude des
diffirences ddclaries.

SYSTEME RATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES KATIERES RUCLKAIRES

A r t i c 1 e 30

Conform~ment A Varticle 7, l'Agence, dans ses activit~s de v~rification,
fait pleinement usage du systime tuvaluan de comptabiliti et de contr8le de
toutes lea matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du prisent
Accord et 6vite toute rip~tition inutile d'oprations de comptabilit6 et de
contr~le faites par Tuvalu.

A r t i c 1 e 31

Le systeme tuvaluan de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matiires
nucliaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas 6ch~ant, et comme le

sp~cifient lea arrangements subsidiaires, la muse en oeuvre des dispositions
suivantes :

a) Un systime de mesures pour la ditermination des quantit6s de

matiires nuclhaires arriv~es, produites, expedites, consommes,
perdues ou autrement retirges du stock, et des quantitis en stock;

b) L'dvaluation de la pricision et de l'exactitude des mesures, et

1'estimation de V'incertitude;

c) Des modalitis de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts
entre lea mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de 1'inventaire du stock physique;
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e) Des modalitis d'valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesuris;

f) Un ensemble de releves et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matires, le stock de matiires nucliaires et lea
variations de ce stock, y compris lea arrivies et lea exp6ditions;

g) Des dispositions visant i assurer Vapplication correcte des
m~thodes et rigles de comptabiliti;

h) Des modalits de communication des rapports i l'Agence conformiment
aux articles 58 i 68.

POINT DR DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

A r t i c 1 e 32

Les garanties ne sappliquent pas en vertu du present Accord aux matijres
dans les activitis d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c 1 e 33

a) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible visi i lalinia c) sont direc-
tement ou indirectement export6es vers un Etat non doti d'armes nuclg-
aires, Tuvalu informe l'Agence de la quantiti, de la composition et de la
destination de ces matiires, sauf ai elles sont exporties i des fins
sp~cifiquement non nucliaires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible visi & l'alina c) sont
importies, Tuvalu informe l'Agence de la quantit: et de la composition de
ces matiires, sauf si ces matiires sont import~es a des fins sp~cifi-
quement non nucliaires.

c) Si des matiires nucldaires d'une composition et d'une puretg propres i la
fabrication de combustible ou a la siparation des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement oii elles ont iti produites, ou si de
telles matiires nucliaires ou toute autre matiire nucliaire produite i un
stade ultirieur du cycle du combustible nucl~aire sont import6es h
Tuvalu, lea matiires nucl6aires sont alors soumises aux autres modalitis
de garanties sp~eifiies dans le prisent Accord.

LEVE DES CARANTIES

A r t i c 1 e 34

a) Les garanties sont levies en ce qui concerne lea matiires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord, dans les conditions
inonciea i l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que Tuvalu considire que la ricup~ration des matiires nucliaires
contr6l6es contenues dans les dchets i retraiter nest pas rialisable ou
souhaitable pour le moment, Tuvalu et l'Agence se consultent au sujet des
mesures de garanties appropriies & appliquer.

b) Lea garanties sont levies en ce qui concerne lea matiires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
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6noncies i larticle 13, sous r~serve que Tuvalu et l'Agence conviennent
que ces matiires nucl~aires sont pratiquement irr~cupirables.

EXEMPTION DES GARARTIES

A r t i c 1 e 35

A la demande de Tuvalu, l'Agence exempte des garanties les matires
nucl~aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilisis en quantitgs de
V'ordre du gramme ou moins en tant qu'iliments sensibles dans des
appareils;

b) Lea matiires nucl~aires qui sont utilis~es dans des activit6s non
nucl~aires conformiment i Particle 13 et sont r~cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6-
rieure i 80 %.

A r t i c 1 e 36

A la demande de Tuvalu, l'Agence exempte des garanties les matiires
nucldaires qui y seraient autrement soumises, i condition que la quantite
totale des matiires nucl~aires exempt~es A Tuvalu, en vertu du present
article, n'excide i aucun moment les quantitds suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant

comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur i 0,2
(20 %), le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids r~el par lenrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,2 (20 %) mais
sup~rieur i celui de l'uranium naturel, le poids dont il est
tenu compte 6tant le produit du poids r6el par le quintuple
du carr6 de lVenrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement sup~rieur i 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
infdrieur i 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut sp~cifier pour appli-
cation uniforme.

A r t i c 1 e 37

Si une matiire nucl~aire exempt~e doit itre trait~e ou entreposde en mime
temps que des matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties
i cette matiire.
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ARRANGEqERTS SUBSIDIAIRES

A r t I c 1 e 38

Tuvalu et l'Agence concluent des arrangements subsidlaires qui spicifient
en ditail, dans la mesure nicessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter

efficacement de sea responsabilitds en vertu du prdsent Accord, la maniire

dont lea modalitis 6nonces au prdsent Accord seront appliqudes. Tuvalu et
l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, lea arrangements
subsidiaires sans amendement au prdsent Accord.

A r t I c 1 e 39

Les arrangements subsidlaires entrent en vigueur en mime temps que le

prdsent Accord ou aussit6t que possible apris son entrie en vigueur. Tuvalu

et l'Agence ne ndgligent aucun effort pour qu'lils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant Ventree en vigueur du prdsent Accord; ce ddlai
ne peut itre prolong6 que si Tuvalu et l'Agence en sont convenus. Tuvalu
communique sans ddlai i l'Agence lea renseignements ndcessaires A l'6labo-
ration de ces arrangements. Dis l'entrde en vigueur du prisent Accord,

l'Agence a le droit d'appliquer les modalitds qui y sont 6noncdes en ce qul
concerne lea matiires nucldaires 6numdrdes dans Vinventaire vis6 i

l'article 40, mime si lea arrangements subsidlaires ne sont pas encore entrds
en vigueur.

INVENTAIRE

A r t I c 1 e 40

Sur la base du rapport initial mentionni i l'article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes lea matiires nucldaires i Tuvalu soumises aux
garanties en vertu du prisent Accord, quelle qu'en soit lorigine, et le tient
i jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les rdsultats de sea op6-

rations de vdrification. Des copies de ]'inventaire sont communiqudes i
Tuvalu a des intervalles A convenir.

RKNSEICIUMIKITS DESCRIPTIFS

Dispositions adngrales

A r t I c 1 e 41

En vertu de lVarticle 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiqus i l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les ddlais de prdsentation des renseignements
descriptifs pour lea Installations nouvelles sont spicifiis dans leadits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant
l'introduction de matiires nucldaires dans une installation nouvelle.

A r t I c 1 e 42

Les renseignements descriptifs communiquds i l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractire gdndral,

son objet, sa capacitd nominale et sa situation gdographique, ainsi
que le nom et l'adresse i utiliser pour lea affaires courantes;
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b) Une description de l'amdnagement gdniral de linstallation
indiquant, dana la mesure du possible, la forme, l'emplacement et

le flux des matiires nuclhaires ainsi que Is disposition gdndrale

du matdriel important qui utilise, produit ou traite des matiires

nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui

concerne la comptabilitd matiires, le confinement et la

surveillance;

d) Une description des rigles de comptabilitd et de contr~le des

matiires nucldaires, en vigueur ou proposdes, dans l'installation,

indiquant notamment lea zones de bilan matires ddlimitdes par

l'exploitant, les opdrations de mesure du flux et lea modalitds de

lVinventaire du stock physique.

A r t i c 1 e 43

D'autres renseignements utiles pour ]2application de garanties sont

communiquds & l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur lorganigramme des responsabilitds relatives g la comptabilitd et

au contr6le des matiires. Tuvalu communique A l'Agence des renseignements

compldmentaires sur les rigles de santd et de sdcuritd que l'Agence devra

observer et auxquelles lea inspecteurs devront se conformer dans

1installation.

A r t i c 1 e 44

Des renseignements descriptifa concernant les modifications qui ont une

incidence aux fins des garanties sont communiquds i l'Agence pour examen;

I'Agence est informde de toute modification des renseignements communiquds en

vertu de l'article 43, suffisamment t8t pour que les modalitds d'application

des garanties puissent itre ajustdes si ndcessaire.

A r t i c 1 e 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiquds i l'Agence sont utilisds aux

fins suivantes :

a) Connaitre lea caractdristiques des installations et des matiires
nucldaires, qui intdressent l'application des garanties aux

matiires nucldaires, de fa~on suffisamment ddtaillde pour que la

vdrification soit plus aisde;

b) Ddterminer lea zones de bilan matiires qui seront utilisdes aux
fins de comptabilitd par l'Agence et choisir lea points stratd-

giques qui sont des points de mesure principaux et servent i ddter-

miner le flux et le stock de matiires nucldaires; pour ddterminer

ces zones de bilan matiires, l'Agence applique notamment les

critires suivants :

i) La taille des zones de bilan matiires eat fonction de lVexac-

titude avec laquelle il est possible d'dtablir le bilan

matiires;

ii) Pour ddterminer lea zones de bilan matiires, il faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
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surveillance pour que les mesures du flux soient complites et
simplifier ainsi lapplication des garanties en concentrant
lea opirations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Ii est permis de combiner plusieurs zones de bilan matiires
utilisies dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan matiires aux fins de la comptabi-
liti de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec sea besoins en matiire de vdrification;

iv) A la demande de Tuvalu, iI est possible de difinir une zone
de bilan matiires spdciale qui inclurait dans sea limites un
procid dont lea d6tails sont ndvralgiques du point de vue
commercial;

c) Fixer la frdquence thorique et les modalit6s de linventaire du
stock physique des matiires nucliaires aux fins de is comptabilit:
de l'Agence;

d) Diterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que
lea mdthodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Ddterminer les besoins en ce qui concerne la virification de la
quantitd et de 1'emplacement des matiires nucldaires, et arriter
lea modalitis de vdrification;

f) Diterminer lea combinaisons appropries de mdthodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que lea points stratigiques
auxquels elles seront appliquies.

Lea rdsultats de lexamen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 46

R examen des renseignements descrivtifs

Les renseignements descriptifs sont rdexaminds compte tenu des
changements dana lea conditions d'exploitation, des progris de la technologie
des garanties ou de l'expdrience acquise dana Vapplication des modalitds de
vdrification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises confor-
miment i l'article 45.

A r t i c 1 e 47

Vdrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coopiration avec Tuvalu, envoyer des inspecteurs dans
les installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiqus i
l'Agence en vertu des articles 41 i 44 aux fins 6noncdes i l'article 45.

RENSEIGNEMRTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DORS DES INSTALLATIONS

A r t i c 1 e 48

Lorsque des matiires nucldaires doivent itre habituellement utilises en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chdant,
communiqu6s i l'Agence :
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a) Une description ginirale de l'utilisation des matiires nuclgaires,
leur emplacement gdographique ainsi que le nom et lVadresse de
l'utilisateur i employer pour lea affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitis en vigueur ou proposdes pour
la comptabiliti et le contr~le des matiires nucldaires, notamment
l'organigramme des responsabilitds pour la comptabiliti et le
contr8le des matiires.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements
communiquis en vertu du prisent article.

A r t i c 1 e 49

Les renseignements communiquds i l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent itre utilisis, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les
alinias b) i f) de l'article 45.

COPIPTABILITE

Dispositions adndrales

A r t i c 1 e 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des matiires comme il est dit i
larticle 7, Tuvalu fait en sorte qu'une comptabiliti soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan matiires. La comptabiliti A tenir est
ddcrite dans lea arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 51

Tuvalu prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit:
par lea inspecteurs, particuli rement si elle nest pas tenue en anglais, en
espagnol, en fran~ais ou en russe.

A r t i c I e 52

La comptabilit est conservie pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 53

La comptabiliti comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevis comptables de toutes les matiires nuclgaires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord;

b) Des relevis d'opdrations pour les installations qui contiennent ces
matiires nucliaires.

A r t i c 1 e 54

Le systime des mesures, sur lequel la comptabilit: utilisde pour l'6ta-
blissement des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales
lea plus ricentes ou est iquivalent en qualitg i ces normes.
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Relevis comptables

A r t i c 1 e 55

Les relevis comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matiires, lea 6critures suivantes :

a) Toutes lea variations de stock afin de permettre la ddtermination
du stock comptable A tout moment;

b) Tous lea risultats de mesures qui sont utilisds pour la ddtermi-
nation du stock physique;

c) Tous lea ajustements et corrections qui ont dt6 faits en ce qui
concerne lea variations de stock, lea stocks comptables et lea
stocks physiques.

A r t i c 1 e 56

Pour toutes lea variations de stock et tous lea stocks physiques, lea
relevds indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiires nucldaires :
lidentification des matires, lea donndes concernant le lot et lea donndes de
base. Les relevds rendent compte des quantitds d'uranium, de thorium et de
plutonium sipardment dans chaque lot de matires nuclaires. Pour chaque
variation de stock sont indiquds la date de la variation et, le cas 6chdant,
Is zone de bilan matiires expdditrice et la zone de bilan matiires destina-
taire, ou le destinataire.

A r t i c I e 57

Relevis d'oprations

Les relevds d'opirations contiennent pour chaque zone de bilan matiires,
s'il y a lieu, lea dcritures suivantes :

a) Lea donndes d'exploitation que Von utilise pour 6tablir lea
variations des quantitds et de la composition des matiires
nucldaires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de rdservoirs et
appareils, et par l'chantillonnage et lea analyses, lea modalitds
du contr~le de la qualiti des mesures et lea estimations calculdes
des erreurs alhatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour prdparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour ddterminer la cause et
l'ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gndrales

A r t i c 1 e 58

Tuvalu communique i l'Agence lea rapports ddfinis aux articles 59 i 68,
en ce qui concerne lea matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord.
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A r t i c 1 e 59

Les rapports sont ridigis en anglais, en espagnol, en fran~ais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 50 a 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spiciaux.

Rapports comptables

A r t i c 1 e 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matiires nucliaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoyi par Tuvalu a l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour
du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et dicrit la
situation au dernier jour dudit mois.

A r t i c 1 e 62

Pour chaque zone de bilan matiires, Tuvalu communique i 1'Agence les
rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur lea variations de stock indiquant toutes lea
variations du stock de mati~res nucliaires. Lea rapports sont
envoyis aussit6t que possible et en tout cas dans lea trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont iti constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires
fondi sur le stock physique des matiires nucl~aires r~ellement
pr~sentes dans la zone de bilan matiires. Lea rapports sont
envoyis aussit8t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Lea rapports sont fondis sur lea renseignements disponibles i la date oi ils
sont 6tablis et peuvent itre rectifi~s ultirieurement s'il y a lieu.

A r t i c I e 63

Les rapports sur lea variations de stock donnent l'identification des
matiires et lea donnies concernant le lot pour chaque lot de matiires nucl6-
aires, la date de la variation de stock et, le cas ichdant, la zone de bilan
mati.res expiditrice et la zone de bilan matiires destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es
d'exploitation inacrites dans les relevds d'opdrations prdvus A
l'alina a) de 1article 57;

b) Dicrivant, comme spdcifii dans lea arrangements subsidiaires, le
programme d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire du stock
physique.
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A r t i c 1 e 64

Tuvalu rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit piriodiquement dana une liste r~capitulative, soit spa-
riment. Il eat rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi6
dans lea arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
matiires nucl~aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent itre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

A r t i c 1 e 65

L'Agence communique h Tuvalu, pour chaque zone de bilan matiires, des
inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr s lea rapports sur les
variations de stock pour la piriode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

A r t i c 1 e 66

Les rapports sur le bilan matires contiennent lea 6critures suivantes,
sauf si Tuvalu et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord lea augmentations, ensuite les

diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajusti;

f) Stock physique final;

g) Diff~rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent spariment
et qui donne pour chaque lot l'identification des matiires et lea donn~es
concernant le lot est joint i chacun des rapports sur le bilan matiires.

A r t i c 1 e 67

Rapports spciaux

Tuvalu envoie des rapports sp~ciaux sans d~lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent Tuvalu i
penser que des matiires nucl~aires ont 6tg ou ont pu itre perdues
en quantit~s exc~dant lea limites spcifi~es i cette fin dans les
arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport i celui qui est
sp~cifi6 dans lea arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autoris de matiires nucldaires est devenu possible.
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A r t i c 1 e 68

Pricisions et 4claircissements

A la demande de l'Agence, Tuvalu fournit des pricisions ou des iclaircis-
sements sur tous lea rapports dans la mesure ohi cela est n~cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

Dispositions gin~rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformiment aux dispo-
sitions des articles 70 i 81.

Objectifs des inspections

A r t i c 1 e 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Virifier lea renseignements contenus dans le rapport initial sur
lea matiires nuclaires soumlses aux garanties en vertu du present
Accord;

b) Identifier et virifier lea changements qui se sont produits dans la
situation depuls la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v~rifier la quantit et la composition
des matiires nucliaires conform~ment aux articles 92 A 95, avant
leur transfert hors de Tuvalu ou bors de leur transfert i desti-
nation de son territoire.

A r t i c 1 e 71

L'Agence peut faire des inspections riguliires pour

a) Virifier que lea rapports sont conformes i la comptabilit6;

b) Virifier lemplacement, l'identiti, la quantit6 et la composition
de toutes lea matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du prisent Accord;

c) VWrifier lea renseignements sur lea causes possibles des diff6-
rences d'inventaire, des icarts entre expiditeur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

A r t i c 1 e 72

L'Agence peut faire des inspections spAciales, sous r~serve des dispo-
sitions de Varticle 76 :

a) Pour v~rifier lea renseignements contenus dans lea rapports
spiciaux;

Vol. 1647, 11-1059



388 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiquis par Tuvalu,
y compris les explications fournies par Tuvalu et les rensel-
gnements obtenus au moyen des inspections rdguliires, ne lui
suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilitds en vertu du
present Accord.

Une inspection eat dite spdciale lorsqu'elle slajoute aux inspections rigu-
ibres privues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit

d'accis a des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
spcifiis i l'article 75 pour lea inspections riguliires et les inspections
ad hoc.

Port~e des inspections

A r t i c I e 73

Aux fins spdcifides dans les articles 70 i 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conformiment aux articles 50 i 57;

b) Faire des mesures inddpendantes de toutes lea matiires nuclgaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord;

c) VWrifier le fonctionnement et l'talonnage des appareils et autres
dispositifs de contr~le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser lea mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rdvlies techni-
quement applicables.

A r t i c 1 e 74

Dans le cadre des dispositions de larticle 73, l'Agence est habilit~e :

a) S'assurer que lea 6chantillons prdlevis aux points de mesure
principaux pour le bilan matiires le sont conformdment i des moda-
litds qui donnent des 6chantillons reprdsentatifs, surveiller le
traitement et Vanalyse des 6chantillons, et obtenir des doubles de
ces ichantillons;

b) Slassurer que lea mesures de matiires nucldaires faites aux points
de measure principaux pour le bilan matiires sont reprdsentatives,
et surveiller l'talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6chiant, avec Tuvalu lea dispositions voulues pour
que :

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons
suppldmentaires prdlevis i l'intention de l'Agence;

ii) Les ichantillons 6talonnds fournis par l'Agence pour analyse
soient analysts;

iii) Des dtalons absolus approprids soient utilisds pour l*talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres dtalonnages solent effectuds;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre matdriel pour les mesures indd-
pendantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et
spdcifid dana les arrangements subsidiaires, prdvoir l'installation
de ce matdriel;
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e) Poser des scellis et autres dispositifs d'identification et de
d~nonciation sur lea confinements, s'il en est ainsi convenu et
spicifi6 dana lea arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec Tuvalu lea dispositions voulues pour l'expidition des
ichantillons pr~levis i lintention de l'Agence.

Droit d'accis Dour lea insvections

A r t i c I e 75

a) Aux fins dnoncies aux alindas a) et b) de larticle 70 et jusqu'au moment
oiz lea points stratigiques auront iti spdcifi~s dans lea arrangements
subsidiairen, lea inspecteurs de l'Agence ont accis & tout emplacement
ob, d'apris le rapport initial ou une inspection faite & l'occasion de ce
rapport, se trouvent des matiires nucliairen.

b) Aux fins 6nonces i l'alinia c) de l'article 70, lea inspecteurs ont
accis a tout emplacement dont l'Agence a regu notification conform6ment
aux sous-alindas d) iii) de larticle 91 ou d) iii) de larticle 94.

c) Aux fins inonces i l'article 71, lea inspecteurs de l'Agence ont accis
aux seuls points stratigiques ddsignds dans lea arrangements subsidiaires
et a la comptabiliti tenue conformiment aux articles 50 & 57.

d) Si Tuvalu estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'accis accordi i l'Agence,
Tuvalu et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre & l'Agence de s'acquitter de sea responsabilit6s en matire de
garanties compte tenu des limitations ainsi apportges. Le Directeur
gingral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

A r t i c 1 e 76

Dans lea circonatances qui peuvent donner lieu & des inspections
spicialen aux fins gnoncdes & l'article 72, Tuvalu et l'Agence se consultent
immddiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui slajoutent aux inspections r6guliires

prdvues aux articles 77 a 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de Tuvalu, un droit d'accis A des
renseignements ou emplacements qui slajoutent h ceux qui sont
spdcifiis & article 75. Tout d6saccord concernant la ndcessitd
d'itendre le droit d'accis est rdgli conformiment aux dispositions
des articles 21 et 22; si lea mesures A prendre par Tuvalu sont
essentielles et urgentes, I'article 18 s'applique.

Frdquence et intensiti des inspections rdauliires

A r t i c 1 e 77

L'Agence suit un calendrier dinspection optimal et maintient le nombre,
lintensiti et la durde des inspections riguliires au minimum compatible avec
l'application effective des modalitds de garanties 6noncies dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible lea ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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A r t i c 1 e 78

Dana le cas des installations et zones de bilan matiires ext~rieures aux
installations, contenant une quantiti de matiires nucliaires ou ayant un d~bit
annuel, si celui-ci est supirieur, nexcidant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der ii une inspection r~guliire par an.

A r t i c 1 e 79

Pour lea installations contenant une quantiti de matiires nucliaires ou
ayant un dibit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit6, la durge, le calendrier et lea modalitis des inspections r~guliires sont
ditermin~s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou
limite, le rigime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il nlest nicessaire
et suffisant pour connaitre a tout moment le flux et le stock de matiires
nucliaires; le maximum d'inspection riguliire en ce qui concerne ces instal-
lations est d~termin6 de la maniire suivante :

a) Pour lea riacteurs et les installations de stockage sous scellis,
le total maximum d'inspection r~guliire par an est d~termin6 en
autorisant un sixi~me d'ann~e d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catigorie;

b) Pour lea installations, autres que lea r6acteurs et installations
de stockage sous scell~s, dont lea activit6s comportent l'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi A plus de 5 %, le total
maximum d'inspection r~guliire par an est d~terming en autorisant
pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x /E journies
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matiires nucliaires ou le
d~bit annuel, si celui-ci est plus ilevd, exprim~s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf~rieur i 1,5 annge d'inspecteur;

c) Pour lea installations non vis~es aux alin~as a) ou b), le total
maximum d'inspection riguliire par an est d~termin6 en autorisant
pour chaque installation de cette catigorie un tiers d'ann~e
d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an, E itant le
stock de matiires nucliaires ou le debit annuel, si celui-ci est
plus ilevg, exprim~s en kilogrammes effectifs.

Tuvalu et l'Agence peuvent convenir de modifier lea chiffres sp6cifi6s dans le
present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d~cide que
cette modification est justifi~e.

A r t i c 1 e 80

Sous riserve des dispositions des articles 77 i 79, le nombre, linten-
siti, la dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections riguliires de
toute installation sont ditermin~s notamment d'apris lea critires suivants :

a) Forme des matiires nucliaires, en particulier si lea matires sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il
eat faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficaciti du systime tuvaluan de comptabilit6 et de contr8le,
notamment mesure dans laquelle lea exploitants d'installations sont
organiquement ind6pendants du systime tuvaluan de comptabilit6 et
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de contr6le; mesure dans laquelle lea dispositions spdcifiies i
larticle 31 ont 6td appliquies par Tuvalu; promptitude avec
laquelle lea rapports sont adressis i l'Agence; leur concordance
avec lea virifications inddpendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diffirence d'inventaire confirm~e par
l'Agence;

c) Caractiristioues du cycle du combustible nucldaire tuvalua , en
particulier nombre et type des installations contenant des matiires
nucliaires soumises aux garanties; caractdristiques de ces instal-
lations du point de vue des garanties, notamment degr4 de confi-
nement; mesure dans laquelle la conception de ces installations
facilite la virification du flux et du stock de matiires nucl-
aires; mesure dans laquelle une corrdlation peut itre 6tablie entre
lea renseignements provenant de diffdrentes zones de bilan matiires;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des
matiires nucldaires sont reques d'autres Etats, ou expddides &
d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
opdrations de vdrification faites par l'Agence A l'occasion de ces
transferts; mesure dana laquelle lea activitis nucliaires de Tuvalu
et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progris techniques dana le domaine des garanties, y compris
Vemploi de proc~ds statistiques et du sondage aldatoire pour
ldvaluation du flux de matiires nucldaires.

A r t i c 1 e 81

Tuvalu et l'Agence se consultent si Tuvalu estime que linspection east
indiwment concentre sur certaines installations.

Prdavis des inspections

A r t i c 1 e 82

L'Agence donne priavis A Tuvalu de Varrivie des inspecteurs dana lea
installations ou dans lea zones de bilan matiires extdrieures aux
installations :

a) Pour lea inspections ad hoc privues i Valinia c) de Varticle 70,
vingt-quatre heures au moins h l'avance; une semaine au moins i
l'avance pour lea inspections prdvues aux alinias a) et b) de
l'article 70 ainsi que pour lea activitds privues A ]2article 47;

b) Pour lea inspections spdciales prdvues i l'article 72, aussi rapi-
dement que possible apris que Tuvalu et l'Agence se sont consultis
comme privu i l'article 76, itant entendu que la notification de
l'arrivde fait normalement partie des consultations;

c) Pour lea inspections rdguli~res privues a larticle 71, vingt-
quatre heures au moins i l'avance en ce qui concerne lea instal-
lations visdes i l'alinda b) de Varticle 79 ainsi que lea instal-
lations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi & plus de 5 %, et une semaine dana tous lea
autres cas.

Les priavis dinspection comprennent lea noms des inspecteurs et indiquent lea
installations et lea zones de bilan matiires extdrieures aux installations i
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inspecter ainsi que lea piriodes pendant lesquelles elles seront inspecties.
Si lea inspecteurs arrivent d'un territoire extirieur i celui de Tuvalu,
l'Agence donne igalement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e i Tuvalu.

A r t i c 1 e 83

Nonobstant lea dispositions de Particle 82, l'Agence peut, i titre de
mesure complementaire, effectuer sans notification prialable une partie des
inspections riguliires prdvues & article 79, selon le principe du sondage
al~atoire. En procidant a des inspections inopindes, l'Agence tient
pleinement compte du programme d'opirations fourni par Tuvalu conformdment &
l'alin~a b) de 'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et
sur la base du programme d'opirations, elle avise p~riodiquement Tuvalu de son
programme g~niral d'inspections annoncies et inopin~es en prdcisant les
p~riodes gindrales pendant lesquelles des inspections sont privues. En
procddant a des inspections inopinies, l'Agence ne manage aucun effort pour
rdduire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourralent
causer i Tuvalu et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de l'article 43 et de Particle 88. De mame, Tuvalu
fait tous ses efforts pour faciliter la t~che des inspecteurs.

EDsignation des inspecteurs

A r t i c 1 e 84

Les inspecteurs sont disignis selon lea modalitis suivantes

a) Le Directeur gdniral communique par 6crit A Tuvalu le nom, lea
titres, la nationaliti et le rang de chaque fonctionnaire de
l'Agence dont la ddsignation comme inspecteur pour Tuvalu est
proposde, ainsi que tous autres ddtails utiles le concernant;

b) Tuvalu fait savoir au Directeur gdndral, dans lea trente jours
suivant la rdception de la proposition, s'il accepte cette
proposition;

c) Le Directeur gdndral peut disigner comme un des inspecteurs pour
Tuvalu chaque fonctionnaire que Tuvalu a accepti, et il informe
Tuvalu de ces ddsignations;

d) Le Directeur gdndral, en riponse i une demande adressde par Tuvalu
ou de sa propre initiative, fait immidiatement savoir A Tuvalu que
la disignation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour Tuvalu est
annulie.

Toutefois, en ce qui concerne lea inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6noncies i 1'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux
alinias a) et b) de l'article 70, les formalitds de ddsignation sont terminies
si possible dans lea trente jours qui suivent l'entrde en vigueur du prdsent
Accord. S'il est impossible de procider A ces disignations dans ce dilai, des
inspecteurs sont ddsignds i ces fins A titre temporaire.

A r t i c 1 e 85

Tuvalu accorde ou renouvelle le plus rapidement possible lea visas ndces-
saires & chaque inspecteur ddsigni pour Tuvalu.
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Conduite et siour des Inspecteurs

A r t i c 1 e 86

Les inspecteurs, dans l1exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 i 74, s'acquittent de leurs tiches de manire A ne pas giner
ou retarder la construction, la mise en service ou 1'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur s~curiti. En particulier, lea inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mimes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de proc~der 1 une opgration quelconque. Si lea
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 1'exploitant devrait
effectuer des opdrations particuliires dans une installation, ils font une
demande i cet effet.

A r t i c 1 e 87

Si, dans l'exicution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer i Tuvalu, notamment d'utiliser du
matiriel, Tuvalu leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce
materiel.

A r t i c 1 e 88

Tuvalu a le droit de faire accompagner lea inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant lea operations d'inspection, sous riserve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement ginis dans l'exercice de leurs
fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'ACENCE

A r t i c I e 89

L'Agence informe Tuvalu :

a) Des r~sultats des inspections i des intervalles spicifi~s dans lea
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tiries de sea opgrations de v~rification
a Tuvalu, en particulier sous forme de diclarations pour chaque
zone de bilan matiires, lesquelles sont 6tablies aussitSt que
possible apr~s que le stock physique a iti inventorig et virifi6
par l'Agence et qu'un bilan matiires a 6ti dress6.

TRANSFERTS INTERXATIOAUX

A r t i c 1 e 90

Dispositions &gnirales

Les matiires nucl~aires soumises ou devant itre soumises aux garanties en
vertu du prisent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considries, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de
Tuvalu :

a) En cas d'importation i Tuvalu, depuis le moment ob une telle
responsabiliti cesse d'incomber i l'Etat exportateur, et au plus
tard au moment de l'arriv~e des matiires i destination;
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b) En cas d'exportation hors de Tuvalu, jusqu'au moment oii ]'Etat
destinataire assume cette responsabilitg, et au plus tard au moment
de l'arriv~e des matires nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilitg est dtermin6 confor-
miment aux arrangements appropriis qui seront conclus par lea Etats int6-
resss. Ni Tuvalu ni aucun autre Etat ne sera considgri comme ayant une telle
responsabilitg sur des matiires nucl~aires pour la seule raison que celles-ci
se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou
transport~es sous son pavilion ou dans sea aironefs.

Transferts hors de Tuvalu

A r t i c I e 91

a) Tuvalu notifie i l'Agence tout transfert pr~vu hors de Tuvalu de matiires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'exp6-
dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans lespace de
trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent itre adress~es au
mime Etat, dont chacune est inf~rieure i un kilogramme effectif mais dont
le total dipasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apris la conclusion du contrat
pr~voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
lea matiires nucl~aires ne soient pr~par~es pour expidition.

c) Tuvalu et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie

i) L'Identification et, si possible, la quantit6 et la composition
pr~vues des matiires nucliaires qui sont transferees, et la zone de
bilan matires d'oi elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matiires nucl~aires sont destinges;

iii) Les dates et emplacements o6 lea matiires nucl~aires seront
pr~par~es pour l'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des matiires
nucl~aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la
responsabilit6 des matiires nuclhaires aux fins du present Accord,
et la date probable i laquelle ce stade sera atteint.

A r t i c 1 e 92

La notification vis~e i larticle 91 est telle qu'elle permette
l'Agence de proc~der, si n~cessaire, i une inspection Ad hoe pour identifier
lea mati~res nuclaires et, si possible, en vdrifier la quantitd et la compo-
sition avant qu'elles ne soient transferees hors de Tuvalu et, si l'Agence le
d~sire ou si Tuvalu le demande, d'apposer des scell~s sur lea matiires nucl6-
aires lorsqu'elles ont k6 pr~par~es pour expidition. Toutefois, le transfert
des matires nucldaires ne devra itre retard6 en aucune fa~on par les mesures
prises ou envisag&es par l'Agence i la suite de cette notification.
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A r t i c 1 e 93

Si lea mati res nucliaires ne sont pas soumises aux garanties de V'Agence

sur le territoire de l'Etat destinataire, Tuvalu prend les dispositions
voulues pour que l'Agence re;oive, dans les trois mois suivant le moment oi

l'Etat destinataire accepte la responsabilitd des mati~res nucliaires aux lieu

et place de Tuvalu, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts A Tuvalu

A r t i c 1 e 94

a) Tuvalu notifie i l'Agence tout transfert prgvu de matiires nucliaires

devant itre soumises aux garanties en vertu du prisent Accord, qui sont
destinies A Tuvalu, si l'expidition est supirieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expdditions

distinctes doivent itre reques du mime Etat, dont chacune est infdrieure

a un kilogramme effectif mals dont le total dipasse un kilogramme

effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussl longtemps que possible avant
la date privue de l'arrivde des matiires nucliaires et en aucun cas plus

tard que I& date A laquelle Tuvalu en assume la responsabilitd.

c) Tuvalu et l'Agence peuvent convenir de modalitds diffirentes pour la

notification prialable.

d) La notification spicifie

i) L'identification et, si possible, la quantit et la composition
prdvues des matiires nucldaires;

ii) Le stade du transfert auquel Tuvalu assumera la responsabilit6 des

matiires nucliaires aux fins du prisent Accord, et la date probable

A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date prdvue de Varrivie, Vemplacement o il est privu que les
matiires nucliaires seront diballdes, et la date A laquelle il est

privu qu'elles le seront.

A r t i c 1 e 95

La notification visee A l'article 94 est telle qu'el e permette

l'Agence de procider, si ndcessaire, A une inspection a4 Loc pour identifier
lea matires nucliaires et, si possible, en virifier la quantiti et la compo-
sition, au moment oii l'envoi eat ddballi. Toutefois, le ddballage ne devra
pas itre retardd en raison des mesures prises ou envisagges par l'Agence A Is
suite de cette notification.

A r t i c 1 e 96

Rapoorts spiciaux

Tuvalu envoie un rapport spicial, comme prdvu l1'article 67, si des

circonstances ou un incident exceptionnels l'aminent A penser que des matiires
nucldairea ont 6t ou ont pu itre perdues au cours d'un transfert inter-

national, notamment a'il se produit un retard important dans le transfert.
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DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

Aux fins du prisent Accord :

A. Par ajustement, on entend une dcriture comptable indiquant un dcart entre
expdditeur et destinataire ou une diffdrence d'inventaire.

B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantitd
de matiires nucldaires transfdrdes chaque annde hors d'une installation
fonctionnant i sa capacitd nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucldaires traitde comme une
unitd aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantitd sont ddfinies par un ensemble unique de caractdris-
tiques ou de mesures. Les matiires nucldaires peuvent itre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque dldment
de matiires nucldaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, Is compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unitds de compte sont lea suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de I'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et Vuranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne lea poids des diffdrents articles du lot
avant d'arrondir al Vunitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matiires eat la somme algdbrique
du stock physique ddtermind par l'inventaire le plus rdcent et de toutes lea
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une dcriture comptable visant i rectifier une
erreur identifide ou i traduire la mesure amdliorde d'une quantitd ddji
comptabiliade. Chaque correction doit spdcifier l'dcriture & laquelle elle se
rapporte.

G. Par kiloaramme effectif, on entend une unitd spdciale utilisde dans
l'application des garanties i des matiires nucldaires. La quantitd de kilo-
grammes effectifs eat obtenue en prenant :

a) Dana le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dana le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou supirieur
& 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogranmes par le carrd
de l'enrichissement;

c) Dana le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,01
(1 X) mais supirieur i 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou
infdrieur i 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogranmes multiplid par 0,00005.
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H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considiri.

I. Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradii, une usine de siparation des isotopes ou une
installation de stockage sdparde;

b) Tout emplacement ob des matiires nucldaires en quantitis supi-
rieures a un kilogramme effectif sont habituellement utilisies.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de matiires nucliaires, exprimie en lots, dans une zone de bilan
matiires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arrivie en provenance de l'int6rieur : arriv~e en provenance
d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activit6 non
contr8lie (non pacifique) ou arriv~e au point de d~part de
lapplication des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles
sp~ciaux dans un r6acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des matiires
nuclhaires antirieurement exemptdes du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantiti;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expddition a destination de l'intdrieur : expddition i desti-
nation d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activiti
non contr8lge (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matiire nucliaire due i sa transfor-
mation en ildment(s) ou isotope(s) diffirents i la suite de
rdactions nuclhaires;

iv) Rebuts mesurds : matiire nucldaire qui a 6t6 mesurde, ou
estimde sur la base de mesures, et affectde i des fins telles
qu'elle ne puisse plus se priter i une utilisation nucldaire;

v) Dichets conservds : matiire nucldaire produlte en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugde
pour le moment irrdcupdrable, mais stockde;

vi) Exemption : exemption de matiires nucliaires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-i-dire
perte irreparable de matires nucldaires par inadvertance,
due a un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donn6 sa
forme, la matiire nuclialre peut itre mesurde pour en ddterminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrdes et les sorties
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(y compris lea rebuts mesurgs) et lea magasins des zones de bilan matiires,
cette gnumiration n'dtant pas exhaustive.

L. Par annde d'insnecteur, on entend, aux fins de Varticle 79, 300 journdes
d'inspecteur, une journge d'inspecteur 6tant une journge au cours de laquelle
un inspecteur a accis i tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matiires, on entend une zone int6rieure ou extirieure A
une installation telle que :

a) Les quantitis de matiires nucldaires transfgrges puissent itre
ddterminges a l'entrge et i la sortie de chaque zone de bilan
matiires;

b) Le stock physique de matiires nucldaires dans chaque zone de bilan
matieres puisse itre d~termin6, si nicessaire, selon des modalitds
apdcifides,

afin que le bilan matiires aux fins des garanties de l'Agence puisse itre
dtabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matlire nucldaire, on entend toute matiire brute ou tout produit
fissile spicial tels qulls sont ddfinis A Particle XX du Statut. Le terme
matiire brute n'est pas interprdti comme s'appliquant aux minerais ou aux
rdsidus de minerais. Si, apris l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le
Conseil, agissant en vertu de larticle XX du Statut, d6signe d'autres
matiires et lea ajoute i la liste de celles qui sont considdrdes comme des
matiires brutes ou des produits fissiles spdciaux, cette ddsignation ne prend
effet en vertu du prdsent Accord qu'apris avoir kt6 acceptde par Tuvalu.

P. Le stock Dhvsaiue est la somme de toutes lea quantit6s de matiires nucl6-
aires des lots se trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan matiires,
ces quantits itant des rdsultats de mesures ou des estimations calculdes,
obtenus selon des modalitds spdcifiies.

Q. Par 6cart entre exyediteur et destinataire, on entend la diffirence entre
la quantitd de matiire nuclaire d'un lot, ddclarde par Is zone de bilan
matiires expdditrice, et la quantit6 mesurie par Ia zone de bilan matires
destinataire.

R. Par donndes de base, on entend lea donn6es, enregistr6es 1ors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilises pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la matiire nuclaire et de ddterminer lea donndes
concernant le lot. Les donndes de base englobent, par exemple, le poids des
composds, lea facteurs de conversion appliqugs pour ddterminer le poids de
l'6ldment, le poids spicifique, la concentration de 1l'6lment, lea abondances
isotopiques, la relation entre lea lectures volum6trique et manom6trique, et
la relation entre le plutonium et l'inergie produits.

S. Par ooint strat6gaiue, on entend un endroit choisi lots de lexamen des
renseignements descriptifs oia, dans les conditions normales et en conjonction
avec lea renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6-
giques, lea renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et v6rifids. Un point stratigique peut
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itre n'importe quel endroit oij des mesures principales relatives i la compta-
biliti bilan matiires sont faites et oib des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour I'Agence internationale
de Tuvalu: de l'dnergie atomique:

[Signe] [Signg]

BIKENIBEU PAENIU HANS BLIX

Funafuti Vienne
Date: 15 mars 1991 Date: 5 d6cembre 1990

Vol. 1647. 11-1059
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PROTOCOLE

Le Gouvernement de Tuvalu (ci-apris dinomm "Tuvalu") et l'Agence inter-
nationale de lVnergie atomique (ci-apris dinommie "l'Agence") sont convenus
de ce qui suit :

I. 1) Tant que Tuvalu n'a, dans lea activit6s nuclaires pacifiques
exercies sur son territoire, sous s juridiction ou sous son
controle en quelque lieu que ce soit,

a) ni matiires nucigaires en quantitds supdrieures aux limites
fixees A l'article 36 de l'Accord entre Tuvalu et l'Agence
relatif i lapplication de garanties dans le cadre du Trait6
sur la non-prolifdration des armes nucliaires (ci-apris
ddnomm6 "l'Accord") pour lea types de matiires en question;

b) ni mati res nuclaires dans une installation au sens donni A
ce mot dans lea Dfinitions,

lea dispositions de la Deuxiime partie de l'Accord ne sont pas
appliqudes, i lexception de celles des articles 32, 33, 38, 41
et 90.

2) Lea renseignements i fournir conform6ment aux alindas a) et b) de
larticle 33 de l'Accord peuvent itre groupds pour itre soumis dans
un rapport annuel; de mime, un rapport annuel eat soumis, le cas
ichiant, en ce qui concerne l'importation et lexportation de
matiiren nuclaires vis6es i lValinga c) de l'article 33.

3) Pour que lea arrangements subsidiaires pr6vus i l'article 38 de
1'Accord puissent itre conclus en temps voulu, Tuvalu donne A
l'Agence un pr6avis d'un ddlai suffisant avant que des mati~res
nucliaires dans lea activitis nucliaires pacifiques exercies sur
son territoire, sous asa juridiction ou sous son contr~le, en
quelque lieu que ce soit, nexistent en quantitds supdrieures aux
limites fixdes, ou un prdavis de six mois avant l'introduction de
matiires nucldaires dans une installation, selon celui de ces deux
cas visas au paragraphe 1 de Is prdsente section qui se produit le
premier.

II. Le prdsent Protocole est signi par lea repr6sentants de Tuvalu et de
l'Agence, et entre en vigueur i la mime date que l'Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
de Tuvalu: de l'dnergie atomique:

[Signe] [Signf]

BIKENIBEU PAENIU HANS BLIX

Funafuti Vienne

Date: 15 mars 1991 Date: 5 d6cembre 1990

Vol. 1647, 11-1059
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the Amendments to
articles 24 and 25 adopted by the Twelfth,2

Twentieth3 and Twenty-ninth Sessions4 of
the World Health Assembly and to articles
34 and 55 adopted by the Twenty-sixth Ses-
sion 5 of the World Health Assembly

Instrument deposited on:

14 August 1991

MICRONESIA

(With effect from 14 August 1991.)

Registered ex officio on 14 August 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 17, as well as annex A in volumes
1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120,1130, 1132, 1144, 1175,
1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347. 1350, 1356, 1358,
1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1576 and
1639.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibidt, vol. 970, p. 360.
4Ibid, vol. 1035, p. 315.
5 Ibid, vol. 1347, p. 289.

Vol. 1647. A-221

No221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTI. SIGNtE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution sus-
mentionn6e et des amendements aux arti-
cles 24 et 25 adoptds par les Douziime2,
Vingti~me 3 et Vingt-Neuvi~me sessions4

de l'Assembl6e mondiale de la sant6 et
aux articles 34 et 55 adopt6s par la Vingt-
Sixi~me session5 de l'Assembl6e mondiale
de la sant6

Instrument diposd le:

14 aofit 1991

MICRON9SIE

(Avec effet au 14 aoflt 1991.)

Enregistrd d'office le 14 aoat 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs ns I A 10 et 12 A 17, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1055, 1060. 1061, 1078, 1080, 1120,
1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247,1268,1302,1308, 1331,
1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392,
1398, 1411, 1576 et 1639.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 ibid., vol. 970, p. 360.
4Ibid., vol. 1035, p. 315.
5 Ibid., vol. 1347, p. 289.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 542 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 March 1991.

They came into force on 18 August 1991, in accordance with article 12 (1) of the
Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

SUPPLEMENT 3 TO REGULATION No. 54 IN ITS ORIGINAL FORM

The following amendments were adopted:

Insert a new pararaph 1.4., to read:

"1.4. Tyres of a speed category above 150 km/h."

Paragraph 6.1.2.1., should be modified as follows:

(a) Formula to read "D - d + 2H"

(b) Add after "Ra" the following:

"'H' is the nominal section height in millimetres and is equal to
S, x 0.01 Ra"

Insert a new Paragraph 6.1.5.. to read:

"6.1.5. Tyre outer diameter specification

The outer diameter of a tyre must not be outside the values
Dmin and Dmax obtained from the following formulae:

Dmin - d + (2H x a)
Dmax - d + (211 x b)

United Nations, Treat'. Series, vol. 335, p. 2 1 
; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065. 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110,1111,.1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181,1196, 1197, 1198,1199, 1205, 1211, 1213,1214. 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,1237, 1240, 1242, 1247,
1248. 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,1273, 1275, 1276, 1277. 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,1335, 1336,
1342, 1347,1348,1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361. 1363,1364,1367, 1374, 1379,1380, 1389, 1390,1392, 1394, 1398, 1401,
1402. 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530. 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641 and
1642.

2 Ibid., vol. 1301, p. 275; vol. 1495, p. 4 00, and vol. 1543, p. 278.

Vol. 1647, A-4789
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where:

6.1.5.1 For sizes listed in annex 5

H - 0.5 (D-d) - for references see paragraph 6.1.2.1.

6.1.5.2 For other sizes, not listed in annex 5

'H' and 'd' are as defined in paragraph 6.1.2.1.

6.1.5.3 Coefficients 'a' and 'b' are respectively:

6.1.5.3.1 Coefficient 'a' - .97

6.1.5.3.2 Coefficient 'b' Radial Diagonal

for normal use tyres 1.04 1.07

for special use tyres 1.06 1.09"

Table 24 of annex 5 (see document E/ECE/TRANS/324-
E/ECE/TRANS/SOS/Rev.1/Add.53/Corr.1) should be amended by including "radial"
in the last column with the following values:

title: "Outer diameter - mud and snow (mm) - radial 2/"

values: "752 - 604 - 690 - 705 - 731 - 756 - 781 - 781 - 807 - 832 -
883 - 934 - 781 - 934 - 781"

Annex 7. aoendix 1

In the second column add the letter "P" at the bottom of the table with a
test drum speed for radial ply (third column) of "300" RPM and load
percentages "75%, 97% and 114%" respectively.

Footnote (2): First sentence should read:

"Tyres with a Load Index of 122 or more of speed categories above M are
not yet produced."

Annex 8

Add, on the right-hand side, a column headed "P" with the following
values:

"SPEED SPEED CATEGORY
khP11

125 0
130 0
135 0
140 0
145 0
150 0
155 - 2.5
160 - 5

Vol. 1647. A-4789
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For speeds below 125 km/h, reference should be made to Column L."

Add the following footnote I/ with reference to the new column (SPEED
CATEGORY P 1/):

"Load variations are not allowed above 160 km/h.
For speed category symbols Q and above, a speed category corresponding to
the speed category symbol (see paragraph 2.27.2) specifies the maximum
speed permitted for the tyre."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 August 1991.

Vol 1647, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 542 annexd A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement nerlandais et commu-
niquds par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 18 mars 1991.

Ils sont entrds en vigueur le 18 aofit 1991, aucune des Parties n'ayant formul6 d'objec-
tion dans un d61ai de trois mois A dater de cette notification, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 12.

Le texte des amendements se lit comme suit:

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION]

4

COMPLIMENT 3 Au REGLEMENT NO 54 DANS SA FORME ORIGINALE

Les amendements suivants ont 6t6 adopt6s:

Parauraphe 1.4 (nouveau), lire :

"Pneumatiques appartenant 6 une cat~gorie de vitesse sup6rieure 4
150 km/h".

Paragraphe 6.1.2.1, modifier comme suit

a) La formule doit se lire : "D = d + 2H"

b) Ajouter, apr~s "Ra", ce qui suit :

-H' reprisente la hauteur nominale du boudin
en millimitres et est igal S1 x 0,01 Ra"

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les rbf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106,1I110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157,1162, 1177, 1181,1196, 1197,1198, 1199,1205, 1211,1213,1214, 1216,1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,1252. 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295. 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,1350, 1352, 1355, 1358,1361,1363, 1364,1367, 1374, 1379, 1380. 1389, 1390,
1392,1394, 1398,1401. 1402, 1404,1405, 1406,1408, 1409, 1410, 1412,1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428,1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,1514, 1515, 1516. 1518, 1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525. 1526, 1527. 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590. 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641 et 1642.

2 Ibid., vol. 1301, p. 325; vol. 1495, p. 408, et vol. 1543, p. 2 88 .
3 Traduction foumie par la Commission 6conomique pour ]'Europe.
4 Translation supplied by the Economic Commission for Europe.

Vol 1647, A-4789
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Paragraphe 6.1.5 (nouveau), lire :

"6.1.5 Sp6cification du diamitre exterieur du pneumatique

Le diamrtre ext6rieur d'un pneumatique ne doit pas se
situer i l'ext~rieur des valeurs Dmin et Dmax obtenues i
partir des formules suivantes:

Dmin = d + (2H z a)
Dmax = d + (2H z b)

dans lesquelles :

6.1.5.1 En ce qui concerne leas dimensions 6num6r~es i l'annexe 5,

H = 0,5 (D-d); pour leas r6bfrences, voir le
paragraphe 6.1.2.1.

6.1.5.2 En ce qui concerne les autres dimensions, non 6num6rees a

lannexe 5,

'H' et "d' sont difinis comme dans le paragraphe 6.1.2.1.

6.1.5.3 Les valeurs des coefficients 'a' et 'b' sont respectivement

6.1.5.3.1 Coefficient 'a' = 0,97

6.1.5.3.2 Coefficient b Structure Structure
radiale diagonale

Pour les pneumatiques
t usage normal

Pour les pneumatiques
a usage spicial

1.04

1.06

1.07

1.09"

Tableau 24 de I]annexe 5 (voir document E/ECE/324 -
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add.53/Corr. 1); dans la derniire
"radial" comma suit :

"Diam~tre ezt6rieur
Sculpture neige-boue (M * S) (mm)
radial 2/"

colonne, ajouter

et modifier les valeurs comme suit :

"752 - 604 - 680 - 705 - 731 - 756 - 781 - 781 - 807 - 832 - 883 - 934 -

781 - 934 - 781"

Annexe 7. avvendice I

Dans la deuxiime colonne, ajouter la lettre "P" au bas du tableau, avec
une vitesse du tambour d'essai pour la structure radiale (troisiime colonne)
de 300 tr/min et des pourcentages de charge respectifs de 75 % 97 % et 114 %.

Note de bas de page j/. La premiire phrase devrait se lire comme suit

"Leas pneumatiques i indice de charge do 122 ou plus appartenant aux
categories de vitesse sup6rieures a M ne sont pas encore fabriques."

Vol. 1647. A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Annexe 8

Ajouter, k droite, une colonne ayant pour titre la lettre "P", avec les
valeurs suivantes

"VITESSE CATEGORIE DE VITESSE

km/h P 1/

125 0

130 0

135 0
140 0
145 0

150 0
155 - 2,5
160 - 5

Pour les vitesses inf6rieures i 125 km/h, se reporter a la colonne L."

Ajouter la note de bas de page I/ ci-aprLs concernant la nouvelle colonne

(CATEGORIE DE VITESSE P 1/) :

"Les variations de charge ne sont pas autorisies au-dessus de 160 km/h.
En ce qui concerne les symboles Q et au-dessus indiquant la catdgorie de
vitesse, une cat6gorie de vitesse correspondant au symbole de la

cat6gorie de vitesse (voir par. 2.27.2) indique la vitesse maximale

autorisde pour le pneumatique."

Textes authentiques des amendements: anglais etfranais.

Enregistr d'office le 18 aorit 1991.

Vol. 1647. A-4789
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME ON 26 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 August 1991

SPAIN

(With effect from 14 November 1991.)

With the following declarations:

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRLTES OU EX1tCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument d~posi le:
14 aofit 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 14 novembre 1991.)

Avec les dtclarations suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Articulo 5
El Gobierno de Espafia declara, conforme at apartado 3 del artfculo 5 de la Convenci6n,

relativo a la protecci6n de los fonogramas, que se descarta el criterio de la primera publica-
ci6n. Por tanto, se aplicardi el criterio de la primera fijaci6n.

Articulo 6
El Gobierno de Espafia declara, conforme al apartado 2 del artfculo 6 de la Convenci6n,

que s6lo protegerd las emisiones en el caso de que el domicilio legal del Organismo de Ra-
diodifusi6n estd situado en el territorio de otro Estado Contratante y de que la emisi6n haya
sido transmitida desde una emisora situada en el territorio del mismo Estado Contratante.

Articulo 16
El Gobierno de Espafia, de conformidad con 1o establecido en el pfirrafo I del artf-

culo 16 de la Convenci6n, declara 1o siguiente, en relaci6n con el articulo 12 de ia misma:
En primer lugar, de conformidad con las disposiciones previstas en el pdrrafo 1, apar-

tado a), subapartado iii), del artfculo 16 de ia Convenci6n, declara que no aplicard las dis-
posiciones del articulo 12, con respecto a los fonogramas cuyo productor no sea nacional de
un Estado Contratante.

En segundo lugar, el Gobierno espafiol declara que con respecto a los fonogramas cuyo
productor sea nacional de otro Estado Contratante, limitard la amplitud y la duraci6n de la
protecci6n prevista en dicho articulo 12 en la medida que 1o haga ese Estado Contratante
con respecto a los fonogramas fijados por primera vez por nacionales espafioles, de confor-
midad con las disposiciones previstas en el pdrrafo 1, apartado a), subapartado iv), del artf-
culo 16 de esta misma Convenci6n."

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7,8 and 10 to 17, as well as annex A in volumes 1080,
1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,1429,1439,
1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547 and 1548.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
7, 8 et 10 , 17, ainsi que I'an-

nexeA des volumes 1080, 1131, 1138, 1316, 1317, 1324,
1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541,
1547 et 1548.

Vol. 1647, A-7247
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[TRANSLATION]

Article 5

The Government of Spain, in conformity
with article 5, paragraph 3, of the Convention
for the protection of phonograms, declares
that it will not apply the criterion of first pub-
lication and will apply instead the criterion of
first fixation.

Article 6

The Government of Spain, in conformity
with article 6, paragraph 2, of the Convention,
declares that it will protect broadcasts only if
the headquarters of the broadcasting organ-
ization is situated in another Contracting
State and the broadcast was transmitted from
a transmitter situated in the same Contracting
State.

Article 16

The Government of Spain, in conformity
with the provisions of article 16, paragraph 1,
of the Convention, and in relation to article 12
of the Convention, declares that:

Firstly, in conformity with the provisions
of article 16, paragraph 1 (a) (iii), of the Con-
vention, it will not apply the provisions of
article 12 as regards phonograms the pro-
ducer of which is not a national of a Con-
tracting State.

Secondly, the Spanish Government, as re-
gards phonograms the producer of which is a
national of another Contracting State, will re-
duce the scope and duration of the protec-
tion provided in article 12 insofar as the Con-
tracting State does likewise with respect to
phonograms whose fixations were first made
by nationals of Spain, in conformity with the
provisions of article 16, paragraph 1 (a) (iv),
of the Convention.

Registered ex officio on 14 August 1991.

[TRADUCTION]

Article 5

Le Gouvernement espagnol drclare, con-
formrment au paragraphe 3 de l'article 5 de
la Convention relatif A la protection des pho-
nogrammes, qu'il rejette le crit~re de la pre-
miere publication. II appliquera donc le cri-
t~re de la premiere fixation.

Article 6

Le Gouvernement espagnol d6clare, con-
formrment au paragraphe 2 de l'article 6 de
la Convention, qu'il n'accordera de protec-
tion A des 6missions que si le si~ge social de
l'organisme de radiodiffusion est situ6 dans
un autre Etat contractant et si l'6mission a 6t6
diffusde par un 6metteur situd sur le territoire
du meme Etat contractant.

Article 16

Le Gouvernement espagnol, conform-
ment aux dispositions du paragraphe I de
I'article 16 de la Convention, d6clare ce qui
suit en ce qui concerne l'article 12 de cette
dernire:

En premier lieu, conform6ment aux dispo-
sitions du point iii de l'alin6a a du paragra-
phe I de l'article 16 de la Convention, il d6-
clare qu'il n'appliquera pas les dispositions
de l'article 12 en ce qui concerne les phono-
grammes dont le producteur n'est pas ressor-
tissant d'un Etat contractant.

En second lieu, le Gouvernement espagnol
declare qu'en ce qui concerne les phonogram-
mes dont le producteur est ressortissant d'un
autre Etat contractant, il limitera l'6tendue et
la durre de la protection pr~vue A 'article 12
A celles de la protection que ce dernier Etat
contractant accorde aux phonogrammes
fix6s pour la premiere fois par un ressortis-
sant espagnol, conform6ment aux disposi-
tions du point iv de l'alinra a du paragra-
phe 1 de l'article 16 de la Convention.

Enregistrj d'office le 14 aoi2t 1991.

Vol. 1647, A-7247
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19612

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19633

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 August 1991
MARSHALL ISLANDS

(With effect from 8 September 1991.)

Registered ex officio on 9 August 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 16, as well as annex A in volumes 1021, 1028,
1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043,
1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074,
1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139,
1140, 1141, 1147. 1155, 1161,1197,1198,1202, 1207, 1213,
1223, 1225, 1236, 1247. 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288,
1300, 1314. 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437,
1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484.
1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606 and 1607.

2 Ibid., vol. 520, p. 151; and annex A in volumes 523,
530, 531, 533, 535, 538, 540,541,542, 557, p. 280 (comgen-
dum to vol. 520), 559, 561, 568, 570, p. 346 (Proc s-verbal
of rectification of the authentic Russian text), 573, 590,
p. 325 (Proc s-verbal of rectification of the authentic
Spanish text), 595, 596, 600, 604, 606, 613, 620, 632, 648,
649, 656, 657, 671, 674, 683, 686, 691, 695, 711, 727, 745,
749, 798, 801, 805. 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866,
867, 881, 890, 897, 901, 908, 930, 932, 941, 945, 953, 956,
960, 964, 965. 976, 985, 987, 1009, 1021, 1046. 1073, 1107,
1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1606, 1607
and 1641.

3 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 16, as well as
annex A in volumes 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038,
1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090. 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194. 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607 and 1641.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPItFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19612

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19633

ADHtSIONS

Instruments deposes le:

9 aofst 1991
ILES MARSHALL

(Avec effet au 8 septembre 1991.)

Enregistri d'office le 9 aofit 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnAes dans
les Index cumulatifs n- s 7 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037,
1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058,
1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088. 1090. 1092, 1098, 1102,
1110, 1130,1137,1139,1140,1141, 1147.1155,1161,1197,
1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252. 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423,
1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457,
1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606
et 1607.

2 Ibid., vol. 520, p. 151; et annexe A des volumes 523,
530, 531, 533, 535, 538, 540, 541, 542, 557, p. 280 (rectifi-
catif au vol. 520), 559, 561, 568, 570, p. 34 7 (procs-verbal
de rectification du texte authentique russe), 573, 590,
p. 325 (proc~s-verbal de rectification du texte authentique
espagnol), 595, 596, 600, 604, 606, 613, 620, 632, 648, 649,
656, 657, 671, 674, 683, 686, 691, 695, 711, 727, 745, 749,
798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846. 856, 861, 866. 867,
881, 890, 897. 901, 908, 930, 932, 941, 945. 953, 956, 960,
964,965,976,985,987,1009,1021,1046, 1073, 1107, 1147,
1155, 1202, 1207, 1271, 1333. 1387. 1459, 1475, 1486.1501,
1506, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1606, 1607 et
1641.

3 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs ns 9 8 16,
ainsi que I'annexe A des volumes 1002, 1015, 1021, 1036,
1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059. 1066, 1074, 1077, 1090,
1108, 1110.1136, 1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,
1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333,1365,
1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481.
1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583,
1591, 1606, 1607 et 1641.

Vol 1647, A-7310, 7515, 8638
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1961 Con-
vention deposited on:

9 August 1991

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 8 September 1991.)

Registered ex officio on 9 August 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607 and 1639.

Vol. 1647. A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnte

Instrument d'adhision b la Convention de
1961 diposd le

9 aofit 1991

ILES MARSHALL

(Avec effet au 8 septembre 1991.)

Enregistre d'office le 9 aoat 1991.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs no, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240,1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607 et 1639.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee
under article 41

Received on:

20 August 1991

ZIMBABWE

"Pursuant to Article 41 of the International
[Covenant] on Civil and Political Rights, the
Government of the Republic of Zimbabwe
recognizes, with effect from today's date, the
competence of the Human Rights Committee
to receive and consider communications to
the effect that a State party claims that an-
other State party is not fulfilling its obliga-
tions under the above-mentioned [Cove-
nant]".

Registered ex officio on 20 August 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057 (rectification of authentic Spanish
text), 1059 (corrigendum to vol. 999), 1065. 1066, 1075.
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203. 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276. 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356. 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419. 1421, 1422. 1424, 1427. 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478. 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506. 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525. 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642 and 1643.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

DtCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comitd des droits de l'homme en
vertu de l'article 41

Revue le:

20 aofit 1991

ZIMBABWE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment l'article 41 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politi-
ques, le Gouvernement de la Ripublique du
Zimbabwe reconnait, A partir de la pr~sente
date, la competence du Comit6 des droits de
l'homme pour recevoir et examiner des com-
munications dans lesquelles un Etat partie
pretend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre du Pacte sus-
mentionn.
Enregistrd d'office le 20 aoit 1991.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057 (rectification du texte authentique
espagnol), 1059 (rectificatif au vol. 999). 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141,1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256. 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357. 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429. 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464. 1465. 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506. 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551. 1555, 1556,1 557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598. 1607, 1637, 1639,
1642 et 1643.

Vol. 1647, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 August 1991

OMAN

(With effect from 21 September 1991.)

Registered ex officio on 22 August 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095,
1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249,
1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300,
1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421,
1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563 and 1607.

Vol 1647, A-14861

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBLtE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30NOVEMBRE 19731

RATIFICATION

Instrument diposi le:

22 aofit 1991

OMAN

(Avec effet au 21 septembre 1991.)

Enregistri d'office le 22 aoat 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563 et 1607.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1991

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 7 November 1991.)

Registered ex officio on 9 August 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060,1066,1077,1097,1110,1111, 1120, 1130, 1135,
1140,1141, 1143,1156, 1157, 1166,1167,1172, 1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551. 1558, 1559, 1563,
1566. 1567. 1577. 1578. 1588. 1589. 1591. 1593 and 1606.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUEk VIENNE LE 21 FtVRIER 1971'

ADHtSION

Instrument deposi le:

9 aoit 1991

ILES MARSHALL

(Avec effet au 7 novembre 1991.)

Enregistri d'office le 9 aoat 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048,1056,1060,1066,1077,1097, 1110, 1111, 1120,1130.
1135, 1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567. 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593 et
1606.

Vol. 1647, A-14956
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC AT BANGKOK ON 27 MARCH
19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 August 1991

MONGOLIA

(With effect from 13 September 1991.)

Registered ex officio on 14 August 1991.

No 17583. STATUTS DE LA T1tLtCOM-
MUNAUTf_ POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-
SION ECONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE A BANGKOK LE
27 MARS 19761

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

14 aofit 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 13 septembre 1991.)

Enregistrg d'office le 14 aoat 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, annex A I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1129, p. 3, et
in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388, 1394, 1417, annexe A des volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388,
1422, 1423, 1474, 1492 and 1547. 1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492 et 1547.

Vol. 1647, A-17583
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

20 August 1991

DJIBOUTI

(With effect from 20 August 1991.)

Registered ex officio on 20 August 1991.

22 August 1991

CHAD

(With effect from 22 August 1991.)

Registered ex officio on 22 August 1991.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

RATIFICATIONS

Instruments diposds les:

20 aoOt 1991

DJIBOUTI

(Avec effet au 20 ao0t 1991.)

Enregistrj d'office le 20 aoat 1991.

22 aoft 1991

TCHAD

(Avec effet au 22 aoft 1991.)

Enregistrd d'office le 22 aoCt 1991.

I United Nations, Treatv Series, vol. 1401, p. 3, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1401, p. 3, et
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426, 1410,1411, 1412, 1413, 1417, 1419,1421,1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563 and 1564. 1488, 1491, 1501, 1504, 1563 et 1564.

Vol. 1647, A-23432
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:1

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19862

APPROVALS

Instruments deposited on:

21 August 1991

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 21 August 199 1. The Con-
ventions came into force provisionally on
1 July 1986 for the European Economic Com-
munity, which, by that date, had notified its
intention to apply them, in accordance with
article XIX.)

Registered ex officio on 21 August 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and
annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552
and 1574.

2 Ibid, and annex A in volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552
and 1574.

Vol. 1647. A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLt DE 1986:1

(a) CONVENTION SUR LE COMMER-
CE DU BLt DE 1986. CONCLUE A
LONDRES LE 14 MARS 19862

(b) CONVENTION RELATIVEA L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19862

APPROBATIONS

Instruments didposjs le:

21 aofit 1991

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EURO-

PEENNE

(Avec effet au 21 aofit 1991. Les Conven-
tions sont entr6es en vigueur t titre provisoire
le 1e

r juillet 1986 pour la Communaut6 6co-
nomique europ6enne, qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de les appliquer, confor-
ment A l'article XIX.)

Enregistr6 d'office le 21 aoat 1991.

I Nations Unies, Recueides Trait4s, vol. 1429, p. 71, et
annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552
et 1574.

2 Ibid., et annexe A des volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552
et 1574.
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 19801

WITHDRAWAL

Notification received on:

20 August 1991

AUSTRALIA

(With effect from 20 August 1992.)

Registered ex officio on 20 August 1991.

I United Nations, Trearv Series. vol. 1538, p. 3, and
annex A in volumes 1540, 1568, 1576, 1589 and 1606.

No 26691. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU A
GENtVE LE 27 JUIN 1980'

RETRAIT

Notification revue le:

20 aofit 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 20 ao0t 1992.)

Enregistrd d'office le 20 aoftt 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1538, p. 3, et

annexe A des volumes 1540, 1568, 1576, 1589 et 1606.

Vol 1647, A-26691
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 August 1991

CUBA

(With effect from 20 September 1991.)

With the following declaration:

N0 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TPVE PAR L'ASSEMBLtE GtN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument dgposo le:

21 aoft 1991

CUBA

(Avec effet au 20 septembre 1991.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Reptilblica de Cuba declara, con relaci6n al Articulo I de la Conven-
ci6n, que en Cuba los 18 afios de edad no constituyen ia mayoria de edad para todos los
actos civiles en virtud de la legislaci6n nacional vigente".

[TRANSLATION]

With reference to article I of the Conven-
tion, the Government of the Republic of Cuba
declares that in Cuba, under the domestic leg-
islation in force, majority is not attained at
18 years of age for purposes of the full exer-
cise of civil rights.

Registered ex officio on 21 August 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580, 1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642 and 1643.

Vol. 1647. A-27531

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de ]a R6publique de
Cuba d6clare, relativement A l'article premier
de la Convention, qu'A Cuba, l'dge de 18 ans
ne constitue pas la majorit6 pour tous les
actes civils aux termes de la loi nationale en
vigueur.

Enregistrd d'office le 21 aoi2t 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642 et 1643.
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 1989'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

14 August 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Bailiwick of
Jersey. With provisional effect from 14 Au-
gust 1991.)

Registered ex officio on 14 August 1991.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENI VE
LE 3 NOVEMBRE 19891

APPLICATION PROVISOIRE

Notification ddposie le:

14 aofit 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord et le bailliage de
Jersey. Avec effet A titre provisoire au 14 aofit
1991.)

Enregistrg d'office le 14 aoat 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 211, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1605, p. 211,
annex A in volume 1637. et annexe A du volume 1637.

Vol. 1647, A-28026
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No. 28209. MINUTES ON SETTLE-
MENT OF DISPUTES REGARDING
JOINT BOUNDARIES BETWEEN
QATAR, BAHRAIN AND SAUDI ARA-
BIA. SIGNED AT DOHA ON 25 DE-
CEMBER 19901

OBJECTION

Notification effected on:

9 August 1991

BAHRAIN

No 28209. PROCiS-VERBAL SUR LE
RP-GLEMENT DE LITIGE RELATIF
AUX FRONTItRES EN COMMUN
ENTRE LE QATAR, BAHREIN ET
L'ARABIE SAOUDITE. SIGNt A
DOHA LE 25 D1tCEMBRE 19901

OBJECTION
Notification effectu6e le:

9 aofit 1991

BAHREfN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"... The 'agreement' was alleged to be set
out in 'Minutes' in the Arabic language dated
25 December 1990 signed by the Foreign Min-
ister of the State of Qatar, the Foreign Minis-
ter of the State of Bahrain and the Foreign
Minister of the Kingdom of Saudi Arabia. The
accompanying documents, also in Arabic, are
a letter dated 19 December 1987 from King
Fahd of Saudi Arabia to the Amir of the State
of Qatar containing certain proposals for set-
tling a dispute between Qatar and Bahrain, an
announcement, undated but said to have been
made on 21 December 1987, by the Kingdom
of Saudi Arabia and a paragraph entitled
'Question' said to have been 'proposed by
Bahrain on 26 October 1988' and to be 'an
integral part of the 25 December 1990 Agree-
ment.' Translations into English of all the
above were also filed.

"The Government of Bahrain objects to the
lodging for registration of the said Minutes
and accompanying documents for the fol-
lowing reasons:

"1. The document described as 'Min-
utes', dated 25 December 1990, was not
intended to, and does not, constitute a binding
treaty or international agreement of such a
nature as to fall within the terms of Article 102
of the Charter of the United Nations. The
document was similar in character to two
other sets of Minutes recording steps in an

I United Nations, Treaty Series, vol. 1641, No. 1-28209.

Cet << accord )> 6tait pr6tendument contenu
dans le << proc~s-verbal >> du 25 d6cembre
1990, 6tabli en langue arabe et sign6 par le
Ministre des affaires 6trang~res de I'Etat du
Qatar, le Ministre des affaires 6trang~res de
l'Etat de Bahrein et le Ministre des affaires
6trang~res du Royaume d'Arabie saoudite.
Les documents joints en annexe, 6galement
r6dig6s en langue arabe, sont une lettre du
19 d6cembre 1987 adress6e par S. M. le roi
Fahd d'Arabie saoudite i l'Emir de l'Etat du
Qatar, comportant certaines propositions de
riglement d'un diff6rend entre le Qatar et
Bahrein, un communiqu6 non dat6 mais
pr6tendument 6tabli le 21 d6cembre 1987 par
le Royaume d'Arabie saoudite, et un para-
graphe intitul6 <« Question ,> qui aurait 6t6
<< propos6 par l'Etat de Bahrein le 26 octobre
1988 > et formerait << partie int6grante de
l'Accord du 25 d6cembre 1990 >>. Des traduc-
tions en anglais de l'ensemble de ces docu-
ments ont 6galement 6t6 transmises.

Le Gouvernement de Bahrein objecte A
l'introduction dudit proc~s-verbal et des do-
cuments joints aux fins d'enregistrement,
pour les motifs suivants :

1. Le document du 25 d6cembre 1990,
d6crit sous le nom de << procis-verbal )>,
n'6tait pas et n'est pas conqu en tant que trait6
ou qu'accord international contraignant qui,
par sa nature, rel~verait de l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies. Par son caracthre,
ce document 65tait similaire A deux autres
ensembles de proc~s-verbaux qui enregis-

I Nations Unies, Recueji des Tratt.s, vol. 1641,
no 1-28209.

Vol. 1647, A-28209
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ongoing process of mediation begun in 1978
by the Custodian of the Two Holy Mosques
King Fahd bin Abdul Aziz of Saudi Arabia in
respect of differences between Bahrain and
Qatar, namely, those of 17 January 1988 and
7 December 1988. As such, the Minutes of
25 December 1990 were nothing more than a
statement of what the three States had in
mind for the next stage of the process.
I should point out that, notwithstanding the
fact that the 'Minutes' are also stated to have
been signed by the Prince Saud AI-Faisal,
Foreign Minister of the Kingdom of Saudi
Arabia, no explanation is given by Qatar as to
why it excludes the Kingdom of Saudi Arabia
as a party to the 'agreement'.

"2. The presentation of the Minutes and
the 'related' documents as together consti-
tuting 'a treaty or international agreement',
without any explanation of how the Minutes
and the documents relate to each other, re-
sults in a situation of such uncertainty as
to render the so-called 'agreement' void. The
filing by Qatar is unclear, deceptive and mis-
leading in the following respects:

"a) The documents do not on their face
give content to the terms of paragraph I
which provides: 'To reaffirm what was
agreed previously between the two Parties'.
In so far as the attachment of the letter of
18 December 1987 from King Fahd bin Abdul
Aziz Al-Saud and of the 'Announcement'
may be intended to give content to this para-
graph, such attachment fails to do so either
completely or accurately. What had been
'agreed' previously, in the sense of politically
agreed as elements in a continuing mediation
process, is evidenced not by these documents
alone but by a number of other documents,
especially Minutes of other meetings, not
produced by Qatar and which must also be
read in order to obtain a whole picture of the
situation. For the purpose of the present com-
munication, however, it is not necessary for
the Government of Bahrain to go into this
further.

"b) The document headed 'Question' was
an amendment proposed by Bahrain in Oc-
tober 1988 to a draft special agreement pro-
posed earlier by Bahrain and dated 19 March

traient les dtapes de I'avancement d'un pro-
cessus entam6 en 1978 par le Gardien des
Deux Mosqu6es sacr6es, le roi Fahd Ben
Abdul Aziz d'Arabie saoudite, concernant
des diffdrends opposant i'Etat de Bahrein
et le Qatar, A savoir les 6tapes du 17 janvier
1988 et du 7 d6cembre 1988. Comme tel, le
procds-verbal du 25 d6cembre 1990 n'6tait
rien de plus qu'une ddclaration d'intention
des trois Etats concernant l'6tape suivante de
ce processus. Je dois souligner que, s'il est
6galement fait 6tat de la signature du «< pro-
cbs-verbal par le Prince Saud AI-Faisal,
Ministre des affaires dtrang6res du Royaume
d'Arabie Saoudite, le Qatar ne fournit aucune
explication concernant les raisons pour
lesquelles il exclut le Royaume d'Arabie
Saoudite en tant que partie A 1'« accord .

2. La pr6sentation du proc~s-verbal et
des documents olids > comme constituant
ensemble « un trait6 ou un accord interna-
tional )>, sans indication de la raison pour
laquelle le procds-verbal et les documents
sont lis entre eux, entrane une situation
incertaine au point de rendre le pr6tendu
« accord nul et non avenu. Le contenu que
lui attribue le Qatar est confus, trompeur et
fallacieux A trois 6gards :

a) Les documents ne corroborent pas, par
leur contenu,.les termes du paragraphe 1,
savoir qu'il a 6t6 convenu « de confirmer les
accords ddjA conclus entre les deux Parties .
Si les documents joints, A savoir la lettre du
roi Fahd bin Abdul Aziz Al-Saud, du 18 d6-
cembre 1987, et le « Communiqu6 visent
A corroborer ce paragraphe, ils ne le font ni de
mani~re complete ni de maniire prdcise. Ce
qui a 6t6 « convenu , prdc6demment, au sens
d'16ments d'un processus continu de mddia-
tion qui ont fait l'objet d'un accord politique,
est 6tay6 non pas par ces seuls documents
mais par un certain nombre d'autres docu-
ments, en particulier les proc~s-verbaux
d'autres rdunions, qui n'ont pas 6t6 commu-
niqu6s par le Qatar et dont la lecture est indis-
pensable si 1' on veut aboutir une image com-
pldte de la situation. Toutefois, il n'est pas
ndcessaire que le Gouvernement de Bahrein
s'attarde A cette question dans le cadre de la
prdsente communication.

b) Le document intitul6 « Question 6tait
un amendement propos6 en octobre 1988 par
l'Etat de Bahrein A un projet d'accord sp6cial
propos6 ant6rieurement par ce pays et datd

Vol. 1647, A-28209
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1988 for the joint submission of the dispute to
the International Court of Justice. The pre-
sentation of this paragraph out of its proper
context produces an entirely false impression
of its meaning and function, in particular in
suggesting that it is open to use in a unilateral
submission to the Court.

"c) The translation into English of the
'Minutes' is false in one major respect. As
a result, the whole effect of the document
is misrepresented. At the beginning of the
second sentence of the second paragraph the
words translated as 'the Parties' should have
been translated as 'the Two Parties' (em-
phasis supplied)- as is done in those two
other places in the Minutes where precisely
the same words occur - so as properly to
convey the sense of the Arabic text, namely,
that proceedings could be begun only by both
Parties together. This mistranslation is of
great importance as it has since been used by
Qatar to support its claim to be able to insti-
tute proceedings against Bahrain in the Inter-
national Court of Justice by a unilateral ap-
plication dated 8 July 1991.

"3. Notwithstanding the claim by Qatar
that the Minutes entered into force on the
date of their signature, 25 December 1990,
any so-called 'agreement' in the terms of the
Minutes and documents presented by Qatar
could not have, and therefore has not, so en-
tered into effect. Article 37 of the constitution
of Bahrain provides as follows:

"The Amir shall conclude treaties by de-
cree and shall transmit them immediately to
the National Council with the appropriate
statement. A treaty shall have the force of a
law after it has been signed, ratified and pub-
lished in the Official Gazette. However, trea-
ties of peace and alliance; treaties concerning
the territory of the State, its natural resources
or sovereign rights or public or private rights
of citizens; treaties of commerce, navigation
and residence; and treaties which entail addi-
tional expenditure not provided for in the
budget of the State, or which involve amend-
ment to the laws of Bahrain, shall come into
effect only when made by a law. In no case
may treaties include secret provisions contra-
dicting those declared.

du 19 mars 1988, visant saisir conjointement
la Cour internationale de Justice du diffdrend.
La presentation de ce document en dehors
du contexte appropri6 suscite une impression
totalement fausse de sa signification et de sa
fonction, en particulier parce qu'elle laisse
entendre qu'il peut 6tre librement utilis6 dans
le cadre d'un recours unilateral devant la
Cour.

c) La traduction du < procis-verbal o en
anglais prdsente une erreur majeure, qui a
pour effet de donner une image fausse de l'en-
ti~ret6 du document. Au debut de la deuxi~me
phrase du deuxi~me paragraphe, les mots
traduits par l'expression « les Parties
auraient dfO 8tre traduits par « les deux Par-
ties (soulignement ajoutd) - comme c'est
le cas en deux autres occurrences identiques
du proc~s-verbal - de mani6re A rendre cor-
rectement le sens du texte arabe, A savoir que
la procedure ne peut 8tre introduite que con-
jointement par les deux Parties. Cette erreur
de traduction est extr~mement importante,
puisque le Qatar l'utilise depuis pour soute-
nir sa these selon laquelle il a pu ouvrir un
recours contre I'Etat de Bahrein devant la
Cour internationale de Justice par une re-
qu~te unilatrale introduite le 8 juillet 1991.

3. Nonobstant ]a declaration du Qatar
selon laquelle le proc~s-verbal est entre en
vigueur A la date de sa signature, le 25 d6-
cembre 1990, un « accord tel que ddcrit
dans le proc~s-verbal et les documents sou-
mis par le Qatar ne pouvait sortir d'effets, et
est donc nul et non avenu. En effet, l'arti-
cle 37 de la Constitution de i'Etat de Bahre'fn
dispose comme suit:

L'Emir conclut les traitds par voie de d6-
cret et les transmet immddiatement au Con-
seil national, accompagnds de ]a declaration
appropride. Un trait6 acquiert force de loi
apr~s qu'il a td sign6, ratifi6 et publi6 au Jour-
nal Officiel. Toutefois, les traitds de paix et
d'alliance, les traitds concernant le territoire
de l'Etat, ses ressources naturelles, ses droits
souverains ou les droits publics ou privs de
ses citoyens, les traitds de commerce, de navi-
gation et de residence et les traitds entrainant
des ddpenses suppldmentaires non inscrites
au budget de l'Etat ou impliquant une modi-
fication des lois de l'Etat de Bahrein, ne sor-
tent leurs effets qu'apr~s avoir 6t6 coulds
sous forme de loi. Les traitds ne peuvent en
aucun cas comprendre des dispositions se-
cretes contraires aux dispositions ddclardes.

Vol 1647, A-28209
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"(In 1975 the National Council was dis-
solved by Amiri Decree No. 14 of 1975 and its
legislative power was transferred to the Amir
and the Council of Ministers by Amiri Order
No. 4 of 1975.)

"No decree of the Amir has been made or
transmitted to the Council of Ministers, nor
has any legislation been enacted as is required
to establish the consent of Bahrain to any
such 'agreement' as the one that has been pre-
sented by Qatar. Consequently, the require-
ment in Article 1(2) of the Regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, that 'registration shall not
take place until the treaty or international
agreement has come into force between two
or more of the Parties thereto', has not been
met.

"I am, therefore, instructed to request you
to refrain from registering this so-called
,agreement'. I am also instructed to record by
the present note a formal protest both against
the action of Qatar in submitting these 'Min-
utes' for registration, an act which the Gov-
ernment of the State of Bahrain regards as
incapable of having any legal effect, and
against any action of the United Nations Sec-
retariat which could be construed as an
acceptance of the veracity of the assertions
made in this connection by the Government
of the State of Qatar....."

Certified statement was registered by Bah-
rain on 9 August 1991.

(En 1975, le Conseil national a 6td dissous
par le d~cret no 14 de I'Emir et ses pouvoirs
l6gislatifs ont At transf6rs Z l'Emir et au
Conseil des Ministres par le d6cret no 4 de
I'Emir, de 1975.)

Aucun d6cret de 'Emir n'a 6t6 promulgu6
ou transmis au Conseil des Ministres et au-
cune mesure 16gislative n'a 6t6 adopt6e
comme requis en vue de confirmer l'agr&
ment de l'Etat de Bahrein par rapport A un
« accord du type de celui pr6sent6 par le
Qatar. Par cons6quent, la condition du para-
graphe 2 de l'Article premier du R~glement
de mise en ceuvre de ' Article 102 de la Charte
des Nations Unies qui pr6voit que l'enregis-
trement ne peut avoir lieu qu'apr~s que le
trait6 ou l'accord international est entr6 en
vigueurentre deux ou plus de deux Parties n'a
pas 6t6 remplie.

En consdquence, j'ai requ l'instruction de
vous prier de ne pas proc6der A l'enregistre-
ment de ce pr~tendu « accord . J'ai 6gale-
ment pour instruction de protester formelle-
ment, par la pr6sente Note, h la fois contre
l'action du Qatar consistant 5 soumettre
ce « proc~s-verbal > A l'enregistrement, acte
dont le Gouvernement de l'Etat de Bahrein
consid6re qu'il est vide d'effet juridique, et
contre toute initiative du Secretariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies qui pourrait
8tre interpr6t6e comme une acceptation de
la v6racit6 des affirmations formul6es A cet
6gard par le Gouvernement de l'Etat du
Qatar.

La dclaration certif e a &j enregistrie
par Bahre'n le 9 aoat 1991.

Vol. 1647. A-28209




